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ВСТУП

Дисертацію присвячено дослідженню проблеми емотивності художнього тексту шляхом лінгвокогнітивного аналізу способів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночих романах британських письменниць Ш. Бронте та Е. Бронте. 

Емоції як невід’ємна складова життя людини привертали увагу видатних мислителів із давніх часів. Ще в працях античного філософа Аристотеля емоції розглядалися як особливий вид пізнання. Дослідженню емоцій, наданню тлумачень цього поняття, розробці різноманітних класифікацій емоцій, визначенню базових емоцій, установленню їх функцій тощо присвячено багато ґрунтовних праць відомих філософів (Аристотель, Б. Спіноза), психологів (П. Екман, Р. Вудвортс, В. Вундт, К. Ізард, У. Макдауголл, П. К. Анохін, Л. С. Виготський, Б. І. Додонов, Є. П. Ільїн, В. О. Леонтьєв, О. М. Леонтьєв, П. В. Сімонов та ін.).

Лінгвісти вже давно звернули увагу на питання реалізації емоцій у тексті. Можливість текстів викликати хвилювання, впливати, змушувати читачів переживати, приносити їм задоволення завжди вважалася їхньою імманентною якістю. З огляду на це, природа емоцій вивчається з лінгвістичної точки зору (А. Вежбицька, В. І. Болотов, М. В. Гамзюк, О. В. Кунін, Ю. М. Малинович, А. І. Приходько, Н. В. Романова, В. М. Телія, В. І. Шаховський, С. В. Шорін та ін.), незважаючи на давню суперечку між лінгвістами (наприклад, Е. Сепір, Ш. Баллі) стосовно питання про місце емоцій у мові. 
Емоційність пронизує всю мовленнєву діяльність людини і закріплюється в семантиці слів в якості визначення її (людини) різних емоційних станів. Саме тому під час дослідження мови тексту, крім логіко-предметної семантики, яка відображає поняття людського мислення, важливо враховувати й емотивну.
У межах лінгвокогнітивної парадигми стало можливим більш детальне висвітлення таких текстових категорій, як експресивності (В. Д. Дєвкін, Р. С. Сакієва та ін.), емотивність (В. І. Болотов, А. Вежбицька, О. П. Воробйова, М. В. Гамзюк, С. В. Гладьо, Н. В. Романова, В. М. Телія, П. Фресс та ін.) та оцінка (Н. Д. Арутюнова, Т. І. Вендіна, О. М. Вольф, О. М. Островська та ін.). 

Сформовано певні дослідницькі напрями й накопичено значний емпіричний матеріал у вивченні концепту (Н. Д. Арутюнова, А. П. Бабушкін, М. М. Болдирєв С. Г. Воркачев, Т. А. Космеда, А. П. Мартинюк, З. Д. Попова, Й. А. Стернін, М. М Полюжин, А. М. Приходько, О. О. Селіванова, Г. Г. Слишкін, Р. М. Фрумкіна, І. С. Шевченко, R. Langacker, Ch. Peacocke, E. Sweetser, L. Talmy та ін.), зокрема емоційного концепту (В. Ю. Апресян, А. Вежбицька, О. О. Залевська, М. О. Красавський, З. Є. Фоміна, В. Н. Цоллер, Л. О. Чернейко, В. І. Шаховський, R. Dirven, В. Kryk-Kastovsky та ін.) та художнього концепту (D. Freeman, M. Johnson, Z. Kövecses, G. Lakoff, P. Stockwell, С. О. Аскольдов, Л. І. Бєлєхова, Я. В. Бойко, Н. С. Болотнова, О. М. Кагановська, Д. С. Лихачов, Л. В. Міллер, В. Г.Ніконова, І. А. Тарасова, В. А. Піщальникова, Н. Й. Четова та ін.). Проте сьогодні, незважаючи на значний обсяг визначень та інтерпретацій терміна “концепт”, відсутнє єдине його тлумачення, недостатньо розроблено загальну теорію концепту. 

Зростає увага науковців (L. Brody, А. Eagly, P. Eckert, А. Fischer, R. Lakoff, S. Romaine, D. Spender, D. Tannen, О. І. Горошко, Є. П. Ільїн, А. П. Мартинюк та ін.) до гендерних відмінностей у вираженні емоцій у мові, гендерного впливу на вербалізацію емоційного стану, дослідження якої в кожній окремій парадигмі відкриває нові перспективи вивчення цього явища.

Актуальність дисертації визначається її відповідністю загальним спрямуванням сучасної лінгвістики, зокрема когнітивних досліджень художньої семантики, на вивчення когнітивних ідіостилей поетів і прозаїків, на реконструкцію світорозуміння письменників шляхом експлікації концептуального змісту літературних творів. Тема дисертації є актуальною у світлі уваги сучасної гендерної лінгвістики до проблеми гендерних відмінностей у вираженні емоцій у мові. Актуальність дисертації визначається також і тим, що проблема гендерної зумовленості емотивності художнього тексту, зокрема гендерна специфіка у вербальній репрезентації емоційних станів художніх персонажів, досліджується на матеріалі жіночої прози, яскравими зразками якої вважають соціальні романи вікторіанських письменниць XIX ст. Ш. Бронте та Е. Бронте, де головні ідеї епохи, стан суспільного руху і моральні принципи доби розкрито з позицій жіночого погляду на світ, зокрема на Англію 40–х рр. ХIX ст.
Зв’язок роботи з науковими темами. Дисертація відповідає профілю досліджень, які проводяться на факультеті іноземної філології Херсонського державного університету в межах наукової теми: “Лінгвокогнітивні і комунікативно-прагматичні аспекти дослідження мовно-мовленнєвих одиниць сучасної англійської мови” (дepжaвнa peєстpaцiя №0110U002453) кaфeдpи aнглiйськoї мoви тa мeтoдики її виклaдaння (тeму дисepтaцiї зaтвepджeнo Вчeнoю paдoю Хepсoнськoгo дepжaвнoгo унiвepситeту, пpoтoкoл № 3 вiд 26 жовтня 2015 poку).
Об’єктом дослідження є номінативні засоби репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночій прозі британських письменниць XIX ст. Ш. Бронте та Е. Бронте.

Предмет дослідження – лінгвопоетична, лінгвокогнітивна і гендерна специфіка текстової реалізації номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночій прозі Ш. Бронте та Е. Бронте.
Мета дисертаційної праці полягає в установленні зумовленості лінгвокогнітивних і гендерних особливостей вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа типом художнього тексту, а саме – жіночою прозою британських письменниць XIX ст. Ш. Бронте та Е. Бронте.

Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань:
· обгрунтувати теоретико-методологічні засади дослідження проблеми емотивності художнього тексту й надати тлумачення базових понять;
· розробити методику комплексного лінгвокогнітивного аналізу вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночих романах з опертям на методологічні засади лінгвокультурологічної, лінгвопоетичної і лінгвокогнітивної парадигм;

· виявити номінативні засоби репрезентації емоційного стану художнього персонажа в емотивно-маркованих контекстах, виокремлених із досліджуваних романів, і класифікувати їх за структурно-семантичною ознакою і фактором адресованості в художньому тексті;
· сконструювати концептосферу емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі, у складниках якої – емоційних концептах – відтворюється авторське світобачення й розуміння світу і визначити ключові емоційні концепти;
·  розкрити особливості вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа шляхом моделювання та виявлення специфіки вербалізації структурних компонентів (ядерної зони, ближньої та дальньої периферії) семантико-асоціативних полів ключових емоційних концептів;
· з’ясувати вплив гендеру авторів жіночої прози на вербальну репрезентацію емоційного стану художнього персонажа у досліджуваних романах Ш. Бронте та Е. Бронте.
Матеріалом дослідження слугують романи сестер Бронте – Шарлоти Бронте (Ch. Brontë, 1816–1855): “Джейн Ейр” (Jane Eyre, 1847), “Ширлі” (Shirley, 1849), “Містечко” (Villette, 1853) та Емілі Бронте (Emily Brontë, 1818–1848): “Грозовий перевал” (Wuthering Heights, 1847). Досліджуваний корпус номінативних засобів вираження емоційних станів художніх персонажів – 2979 контекстуальних репрезентацій – отримано методом суцільної вибірки з 2307 емотивно маркованих контекстів, виокремлених із 2280 умовних сторінок романів Ш. Бронте та Е. Бронте. 

Багатоаспектність феномену емотивності художнього тексту зумовлює застосування методики комплексного аналізу жіночої прози досліджуваних авторів, яка базується, у поєднанні із загальнонауковими (спостереження, опис, систематизація, індукція, дедукція) та емпірико-теоретичними (аналіз, синтез) методами, на методологічні засади лінгвокультурологічної, лінгвопоетичної і лінгвокогнітивної наукових парадигм.

Використання методів лінгвокультурології – культурно-історичного й лінгвокультурологічного аналізів – уможливило узагальнення особливостей соціально-історичного і культурного контекстів, у яких жили й творили Ш. Бронте та Е. Бронте і які впливали на психоемоційну сферу письменниць, формуючи ціннісні орієнтації авторів жіночого роману. У руслі лінгвопоетичного аналізу застосовано такі спеціальні методи і прийоми: інтерпретаційно-текстовий аналіз – для виокремлення із досліджуваних романів емотивно-маркованих контекстів, контекстуальний аналіз – для визначення гендерної маркованості й обсягу емотивно-маркованих контекстів, компонентний аналіз – для визначення семного складу вербальних репрезентантів емоцій, дескриптивний і лінгвостилістичний аналіз – для встановлення типу значення номінативних засобів (прямого або непрямого), системно-функціональний аналіз – для систематизації та класифікації різних типів номінативних репрезентантів емоційного стану художніх персонажів. Методологічну базу лінгвокогнітивної наукової парадигми представлено методиками концептуального аналізу, зокрема, застосуванням методики ідентифікації художніх концептів, методики моделювання концептуальної системи емоційного стану художнього персонажа, методики моделювання семантико-асоціативних полів ключових емоційних концептів і методики побудови гендерно маркованої лінгвокогнітивної моделі концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі. Кількісні підрахунки використовуються на всіх етапах аналізу для визначення кількісних параметрів вербалізації і концептуалізації гендерно маркованої емотивності художнього тексту жіночої прози.

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що в дисертації вперше в сучасному мовознавстві:

· здійснено комплексне дослідження природи емотивності художнього тексту з опорою на методологічні засади лінгвокультурології, лінгвопоетики та когнітивної лінгвістики та з урахуванням специфіки жіночої прози вікторіанської доби;
· розроблено критерії виокремлення емотивно маркованих контекстів у романах Ш. Бронте та Е. Бронте залежно від їхнього обсягу і вербально репрезентованого емоційного стану художнього персонажа;
·   визначено різні типи номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа, зумовлені їхніми структурно-семантичними характеристиками (пряма лексико-семантична номінація, непряма стилістична номінація, опосередкована лексико-семантична номінація) і фактором адресованості в художньому тексті (персонажна номінація, авторська номінація і комплексна номінація);
· реконструйовано емоційні концепти як складники концептосфери емоційного стану художнього персонажа і сконструйовано концептуальну систему, яку формують три концептуальні домени і шість парцел;
· визначено п’ять ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’, у яких структуровано гендерно марковані вияви емоцій як спосіб пізнання світу, і змодельовано семантико-асоціативні поля їхніх вербальних репрезентацій в емотивно-маркованих контекстах;
· окреслено гендерно зумовлені особливості реалізації емоційного стану художнього персонажа в романах Ш. Бронте та Е. Бронте як видатних письменницях вікторіанської доби; 
· побудовано гендерно марковану лінгвокогнітивну модель концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі, що унаочнює вплив гендеру авторів и типу художнього тексту – жіночої прози вікторіанської доби – на лінгвокогнітивні і гендерні особливості вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа.
Положення, що виносяться на захист:
1. Феномен емотивності художнього тексту, розглянутий на прикладі романів Ш. Бронте та Е. Бронте, характеризується складною лінгвокогнітивною природою, зумовленою комплексною взаємодією багатьох факторів: екстралінгвальних, жанрових, текстових, лінгвальних, лінгвокогнітивних та гендерних. Приналежність творів британських письменниць до жанру жіночої прози зумовлює особливості комунікативної поведінки художніх персонажів в емоційному стані.
2. Специфіка вербальної репрезентації емоційного стану художніх персонажів проявляється на всіх рівнях існування художнього тексту, зокрема, на текстовому – у структурно-семантичних особливостях емотивно-маркованих контекстів, на лінгвальному – у різнорівневості номінативних засобів репрезентації емоційного стану, що обумовлено специфікою жанру жіночої прози і стилістичною манерою письменниць як яскравих представниць жіночої прози вікторіанської доби.
3. Вербальна репрезентація емоційного стану художнього персонажа зумовлюється характером когнітивної спрямованості свідомості британських письменниць вікторіанської Англії, втіленої в художньому тексті, і детермінує специфіку моделювання концептуальної системи емоційного стану художнього персонажа, в якій концептуальний домен “Негативні емоції” значно превалює над іншими двома концептуальними доменами – “Позитивні емоції” й “Амбівалентні емоції”.
4. Складники концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі – емоційні концепти, реконструйовані шляхом семантико-когнітивного аналізу різнорівневих номінативних засобів репрезентації емоцій, є ментальними структурами художнього світу вікторіанської доби, характерні прояви якого особливо яскраво втілюються в семантико-асоціативних полях ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’. 
5. Гендерна зумовленість вербальної репрезентації концептосфери емоційного стану художнього персонажа специфікою жанру жіночої прози проявляється в особливостях актуалізації ключових емоційних концептів у вигляді семантико-асоціативних полів, структурні компоненти яких – ядерна зона, ближня й дальня периферії – характеризуються гендерною маркованістю, а також у гендерних особливостях комунікативної поведінки художніх персонажів в емоційному стані.
6. Гендерно маркована лінгвокогнітивна модель концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте унаочнює вплив гендеру авторів и типу художнього тексту – жіночої прози вікторіанської доби – на лінгвокогнітивні й гендерні особливості вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа.
Теоретичне значення дисертаційного дослідження визначається його внеском у розбудову лінгвістики тексту (визначення й уточнення емотивності, експресивності й оцінки як текстових категорій), лінгвопоетику (установлення ролі різнорівневих номінативних засобів в актуалізації емоційних станів художніх персонажів), лінгвостилістику (розкриття ролі тропів, синтаксичних і графічних стилістичних прийомів у змалюванні емоційного стану художнього персонажа), когнітивне моделювання (конструювання семантико-асоціативних полів ключових емоційних концептів і побудова гендерно маркованої лінгвокогнітивної моделі концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі).
Практичне значення дослідження визначається тим, що отримані результати можуть бути використані при викладанні теоретичних курсів зі стилістики (poздiли «Стилiстикa художнього тeксту», «Лексико-семантичні експресивні засоби і стилістичні прийоми» і «Фігури експресивного синтаксису»), лексикології (розділ «Лексична семантика»), із лінгвістики тексту, історії та теорії зарубіжної літератури, у спецкурсах із когнітивної лінгвістики, гендерної лінгвістики, лінгвокультурології, а також при написанні курсових, дипломних і магістерських робіт з інтерпретації художнього тексту.

Апробацію результатів дослідження здійснено на 11 міжнародних наукових і науково-практичних конференціях: на другій, третій міжнародних науково-практичних конференціях “Актуальні проблеми сучасної філології” (Київ, Україна, 2012, 2013), на шостій міжнародній науково-практичній конференції “Стратегія розвитку України в глобальному середовищі” (Сімферополь-Ялта, Україна, 2012), на другій Всеукраїнській науково-практичній конференції “Новітні тенденції навчання іноземної мови за професійним спрямуванням” (Херсон, Україна, 2013), на Всеукраїнській науково-практичній конференції з міжнародною участю “Англійська мова в контексті сучасних наукових парадигм” (Херсон, Україна, 2013), на восьмій міжнародній науковій конференції “Пріоритети германського та романського мовознавства” (Луцьк, Україна, 2014), на міжнародній науково-практичній конференції “Tendencje, zbiory danych, innowacje, praktyka w nauce” (Люблін, Польща, 2014), на дев’ятій міжнародній науково-практичній конференції  “Міжкультурна комунікація: мова – культура – особистість” (Острог, Україна 2015). Основні результати дослідження обговорювалися на засіданнях кафедри aнглiйськoї мoви тa мeтoдики її виклaдaння Херсонського державного університету.
Публікації. Основні положення та результати дисертаційного дослідження викладено у 13 одноосібних публікаціях автора, із них: вісім статей у фахових наукових виданнях України (5,5 др. арк.), одна наукова стаття у зарубіжному виданні (1, 5 др. арк.), а також матеріали доповідей на чотирьох міжнародних наукових конференціях ( 6 др. арк.). Загальний обсяг публікацій становить  13 др. арк.
Структура й обсяг дисертації. Дисертація складається зі вступу, п’ятьох розділів із висновками до кожного з них, висновків, списку використаної наукової літератури, списку довідкової літератури, списку джерел ілюстративного матеріалу, додатків. Загальний обсяг тексту дисертації разом із списком використаної літератури й додатками складає 257 сторінок, обсяг власне тексту дисертації – 203 стор. Список використаної літератури включає 348 джерел, із яких 67 – іноземними мовами.
У Вступі обґрунтовано актуальність обраної теми дисертації, сформульовано мету і завдання, визначено об’єкт і предмет дослідження, окреслено матеріал і використані методи аналізу, сформульовано основні положення, що виносяться на захист, розкрито новизну одержаних результатів, їхнє теоретичне і практичне значення, наведено дані про апробацію основних положень дисертації та публікації, описано структуру й обсяг дисертації. 

У першому розділі “Теоретичне обґрунтування дослідження репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі у лінгвокогнітивному і гендерному аспектах” викладено теоретичні засади дослідження проблеми емотивності художнього тексту, зокрема диференційовано поняття “емоції” та “почуття”; розкрито різні підходи до класифікації емоцій у гуманітарних науках; проаналізовано основні здобутки досліджень емотивності в сучасній лінгвістиці; розтлумачено ключові поняття дисертаційної праці, а саме: “емотивність”, “експресивність” та “оцінка” як компоненти семантичної структури слова; установлено гендерну зумовленість емоційності в мові; зосереджено увагу на проблемі концептуалізації емоцій у художньому тексті, висвітлено природу художнього концепту в дослідженнях з художньої семантики й емоційного концепту – у наукових працях із лінгвокультурології.
У другому розділі “Методологічне підґрунтя дослідження репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі у лінгвокогнітивному і гендерному аспектах” описано методологічні засади дисертаційної праці, які спираються на методологію трьох наукових парадигм – лінгвокультурології, лінгвопоетики і когнітивної лінгвістики; розроблено методику комплексного поетапного аналізу номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте.
У третьому розділі “Вербальний рівень репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі” визначено номінативні засоби репрезентації емоційного стану художнього персонажа в емотивно-маркованих контекстах, виокремлених із досліджуваних романів, розроблено їх класифікацію за структурно-семантичною ознакою (пряма лексико-семантична номінація, непряма стилістична номінація і опосередкована лексико-семантична номінація) і фактором адресованості в художньому тексті (персонажна, авторська і комплексна номінація).
У четвертому розділі “Когнітивний рівень репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі” реконструйовано емоційні концепти, які структурують позитивні та негативні емоції в жіночому романі; змодельовано концептосферу емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі, яку формують три концептуальні домени (“Негативні емоції”, “Позитивні емоції” і “Амбівалентні емоції”) і шість парцел (“маскулінно / фемінінно марковані негативні емоції”, “маскулінно / фемінінно марковані позитивні емоції”, “маскулінно /  фемінінно марковані амбівалентні емоції”), та змодельовано семантико-асоціативні поля ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’.
У п’ятому розділі “Гендерна специфіка репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі” продемонстровано гендерну маркованість вербалізації ключових концептів емоційного стану художнього персонажа та їх семантико-асоціативних полів, а також розкрито гендерні особливості комунікативної поведінки художніх персонажів в емоційному стані, а саме: стримування, маскування та приховування емоцій. Моделювання гендерно маркованої лінгвокогнітивної моделі концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі унаочнює вплив гендеру авторів жіночої прози на вербальну репрезентацію емоційного стану художнього персонажа в досліджуваних романах Ш. Бронте та Е. Бронте.
У Висновках сформульовано теоретичні та практичні результати здійсненого дисертаційного дослідження й окреслено перспективи подальших наукових пошуків у галузі когнітивних досліджень художньої семантики.

Додатки містять інформацію про вербальні засоби репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте (Додаток А), концептуалізацію емоцій художнього персонажа (Додаток Б), вплив гендеру на репрезентацію емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі (Додаток В), моделювання концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі (Додаток Д); кожний додаток складається з таблиць, загальною кількістю 11 таблиць.
РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИЧНЕ ОБҐРУНТУВАННЯ ДОСЛІДЖЕННЯ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ ХУДОЖНЬОГО ПЕРСОНАЖА У ЖІНОЧОМУ РОМАНІ

1.1 Дослідження емоцій у гуманітарній парадигмі

1.1.1 Поняття “емоції” у філософії та психології. Емоції людини та їх механізми завжди були предметом наукових пошуків, оскільки вони відіграють важливу роль у житті кожної людини. Низка наук вивчають цей психологічний феномен: психологія, фізіологія, медицина, біохімія, соціологія, філософія, етика, лінгвістика, літературознавство та ін. 
Значна кількість філософів та психологів привертали увагу до вивчення емоцій, а саме: Аристотель [8], Б. Спіноза [213], П. К. Анохін [5], К. Ізард [86; 87], Є. П. Ільїн [89; 90], Р. Вудвортс [52], Л. С. Виготський [54], О. М. Леонтьєв [123], В. О. Леонтьєв [124], У. Макдауголл [134], А. І. Приходько [190; 191], П. В. Сімонов [202; 203], W. Lyons [312] та ін.

В античній філософії, наприклад, у працях Аристотеля [8], емоції розглядалися як особливий вид пізнання, а стани задоволення або страждання пов’язувалися з уявленням про прийдешнє благо або лихо. 

У філософському трактаті Б. Спінози “Етика” [213], присвяченому онтологічній проблематиці й опису єдиної вічної субстанції, що ототожнюється з Богом (а людина зі своїм мисленням і тілом являє собою частину Бога), значна увага приділялася розгляду атрибутів цієї субстанції –мисленню й емоціям. Серед емоційних станів учений виділяв п’ять основних видів емоцій: “жадання”, “радість”, “смуток”, “здивування”, “презирство”.

Найбільш ґрунтовно емоції досліджуються в психології, проте психологія емоцій не має єдиної теорії емоційних станів, і різні автори інтерпретують сам термін “емоція” по-різному [54]. Так, П. К. Анохін стверджував, що емоції – це фізіологічні стани організму, які охоплюють усі переживання та відчуття людини [5, с. 173]. П. В. Сімонов дотримувався думки, що емоція відображає всі потреби мозку людини або тварини [202, с. 46]. О. М. Леонтьєв зазначав, що емоції – це переживання, яке представляє собою довготривалий стан, що лише іноді проявляється в зовнішній поведінці. Емоції мають ситуативний характер, тобто вони виражають оцінне особисте ставлення до можливих ситуацій, до своєї, особистої діяльності [123]. К. Ізард наголошував, що емоція – це складний процес, що має нейрофізіологічний, нервово-м’язовий і феноменологічний аспекти. Нейрофізіологічний аспект визначається електричною активністю нервової системи (кори, гіпоталамусу тощо). Нервово-м’язовий – це насамперед мімічна діяльність, а також пантомімічні, вісцерально-ендокринні й іноді голосові реакції. На феноменологічному рівні емоція виявляється як переживання, що має безпосередню значущість для суб’єкта [87, с. 69].

Хоча трактування поняття емоції є різним залежно від теоретичних засад наукового дослідження, базові поняття в психології емоцій стали вже загальноприйнятими. Так, емоцією називають переживання людиною її ставлення до навколишнього світу і до самої себе, одну з форм оцінної діяльності мозку. Емоції, що виникають у зв’язку із задоволенням вищих соціальних потреб людини, прийнято називати відчуттями: інтелектуальними, етичними, естетичними. Сильні, що виникають раптово, афектами, емоційні стани, що тривало зберігаються, – настроями. Соціальна цінність емоцій людини визначається тією потребою, на базі якої виникає той чи інший емоційний стан. Ситуації, у яких задоволення важливих для людини потреб хронічно утруднено, породжують стійку негативну напругу – емоційний стрес.

Існують такі функції емоцій в організмі людини: мотиваційно-регулювальна, комунікативна, сигнальна та захисна [89, с. 120].
Мотиваційно-регулювальна функція виражається в тому, що емоції беруть участь у мотивації поведінки людини: або спонукають, або  спрямовують, або регулюють. Іноді емоції можуть замінювати собою мислення в регуляції поведінки. 

Комунікативна функція полягає в тому, що емоції, точніше, способи їх зовнішнього вираження, несуть у собі інформацію про психічний і фізичний стан людини. Завдяки емоціям ми краще розуміємо один одного. Спостерігаючи за змінами емоційних станів, з’являється можливість оцінювати, що відбувається в психіці людини. 

Сигнальна функція зумовлена емоційно-виразними рухами (мімікою, жестами, пантомімікою), що виконують функцію сигналів про те, в якому стані знаходиться система потреб людини. Життя без емоцій так само неможливе, як і без відчуттів. 

Захисна функція виражається в тому, що, з’являючись раптово як швидка реакція організму, емоція може захистити людину від небезпек. Установлено, що чим складніше організована жива істота, чим більш високий щабель на еволюційних сходах вона займає, тим багатшою і різноманітнішою буде гама емоцій, яку вона здатна переживати [89, c. 120].

Виконуючи різні функції, емоції й почуття беруть участь у процесі керування поведінкою людини, втручаючись у нього як на стадії усвідомлення потреби й оцінки ситуації, так і на стадії ухвалення рішення й оцінки досягнутого результату. Тому розуміння механізмів керування поведінкою людини вимагає розуміння емоційної та почуттєвої сфери людини, її ролі в цьому керуванні.

Отже, розглянувши різні тлумачення емоцій ученими та виділивши основні функції емоцій, доходимо висновку, що емоції є результатом відповідних нейрофізіологічних процесів, це – реакція організму людини на внутрішні та зовнішні подразники, на ситуації та проблеми, які виникають у житті людини. За допомогою емоцій людина виражає своє ставлення до того, що відбувається, своє задоволення чи незадоволення. 

1.1.2 Розмежовування понять “емоції” та “почуття”. Проблема розмежовування понять “емоції” та “почуття” є досить актуальною та привертала увагу таких науковців, як Л. В. Благонадежиної [31], В. Вундта [53], Є. П. Ільїна [89; 90], О. М. Леонтьєва [123], У. Макдауголла [134], А. Г. Маклакова [135], В. М. Смирнова, А. І. Трохачева [210] та ін.

Сучасних науковців, які займаються проблемою розмежовування понять “емоції” та “почуття”, можна розподілити на чотири групи. 

Перша група дослідників ототожнювала почуття й емоції або ж однаково їх тлумачила, надаючи ті самі дефініції (У. Макдауголл [134], О. І. Захаров [84], В. Н. Квінн [97], П. Куттер [120]). Той факт, що почуття й емоції взаємопов’язані, не викликає заперечень. Часто поняття “емоція” та “почуття” використовують як синоніми [196].
У. Макдауголл [134] намагався розрізнити поняття “емоції” та “почуття”, але мав деякі труднощі. Людина виражає певне ставлення до всього, що відбувається навколо неї і викликає в неї певні емоції і почуття. У людей ті самі події викликають різні емоції та почуття: хтось зрадіє,  інший – навпаки, засумує. Кожна людина щось любить, до чогось байдужа або ненавидить. Будь-яка людина знає, що таке емоції, проте описати і пояснити їх не завжди здатна. І це не дивно, оскільки й дотепер проблема емоцій у науці залишається загадковою й багато в чому незрозумілою, хоча їхня роль у керуванні поведінкою людини є значною.
Друга група дослідників, навпаки наголошувала, що треба розглядати почуття як один із видів емоцій, оскільки ці поняття перебувають у відношенні конкретного до загального (Л. В. Благонадежина [31], О. М. Леонтьєв [123], А. Г. Маклаков [135], В. М. Смирнов і А. І. Трохачев [210]). Так, О. М. Леонтьєв [123] називав почуття особливим підкласом емоційних явищ. Він відрізняв почуття від емоцій їхнім предметним характером, який виникає в результаті специфічного злиття емоцій, пов’язаних із конкретним об’єктом. А. Г. Маклаков [135], розглядаючи почуття як один із видів емоційних станів, диференціював їх таким чином: 1) емоції, як правило, мають характер орієнтовної реакції, тобто передають первинну інформацію про брак або надлишок чогось, тому вони часто бувають невизначеними й недостатньо усвідомлюваними (наприклад, неясне відчуття чогось); почуття, навпаки, здебільшого предметні й конкретні; таке явище, як “незрозуміле почуття” говорить про невизначеність почуттів, і автор розглядає його як процес переходу від емоційних відчуттів до почуттів; 2) емоції більшою мірою пов’язані з біологічними процесами, а почуття – із соціальною сферою; 3) емоції більшою мірою пов’язані зі сферою несвідомого, а почуття максимально представлені в нашій свідомості; 4) емоції найчастіше не мають певного зовнішнього вияву, а почуття мають; 5) емоції короткотривалі, а почуття – тривалі, відображають стійке ставлення до будь-яких конкретних об’єктів.

Третя група науковців визначала почуття родовим поняттям, яке поєднує різні види емоцій як форми переживання почуттів (емоції, афекти, почуття) (Р. С. Немов [159], А. В. Петровський [178]). У порівнянні з емоціями почуття є більш стійкими психічними явищами, що мають чітко виражений предметний характер. Почуття завжди відносяться до когось чи до чогось та виражають ставлення людини до цього. Виникають почуття в результаті узагальнення емоційного досвіду. З’являються почуття пізніше, ніж ситуативні емоції, та залежать від виховних впливів більше, ніж емоції. Тепер уже вони, а не безпосередньо події, що відбуваються, надають певного емоційного забарвлення переживанням людини [79].
Четверта група авторів розділяла почуття та емоції (В. Вундт [53]; Є. П. Ільїн [89; 90]; Г. О. Фортунатов [244]; В. В. Нікандров, Е. К. Соніна [161]). В. Вундт [53], розмежовуючи об’єктивні й суб’єктивні елементи відчуття, перші позначив як просто відчуття, а другі – як прості почуття. Однак характеристика останніх свідчить про те, що йдеться про емоційні переживання, емоції, а не почуття. Незважаючи на це, емоційні переживання почали позначати як почуття, поділяючи їх на прості (нижчі) і складні (вищі). Як зазначав Б. Спиноза, почуття – це специфічні людські, узагальнені переживання, ставлення до людських потреб, задоволення або незадоволення яких викликає позитивні або негативні емоції – “радість”, “любов”, “гордість” або “сум”, “гнів”, “сором” тощо [213].
Почуття – це внутрішнє ставлення людини до того, що відбувається в її житті, що вона пізнає або робить; почуття переживається в різноманітніми формами [44]. Моральні (етичні) почуття репрезентують ставлення особистості до праці, інших людей, до Батьківщини, сім’ї, до самої себе [44]. До моральних почуттів відносять “любов”, “гуманізм”, “патріотизм”, “чуйність”, “справедливість”, “гідність”, “сором” та ін. Розмаїття моральних почуттів відображає розмаїття людських стосунків. Вищою формою моральних почуттів є “любов до добра”. Етичні почуття регулюють поведінку людини. Якщо вона поводиться  відповідно до сформованих норм поведінки, що відчуває задоволення, упевненість у собі. Якщо ж поведінка людини не відповідає визнаним і загальноприйнятим у суспільстві нормам, вона переживає стан ніяковості, сорому. 
Емоціями називають безпосередні, тимчасові переживання людиною якогось певного більш постійного почуття, реакції людини на зовнішні та внутрішні подразники, які проявляються у вигляді задоволення або незадоволення, огиди, відчаю, радості тощо [44]. Емоції виникають поруч майже з будь-якою життєдіяльністю та відображають у формі безпосередніх переживань суть і значення подій та явищ. За якістю переживань відрізняють одні емоції і почуття від інших, наприклад, радість від гніву, сорому, обурення, любові тощо [там само].
Емоції є одними з головних механізмів внутрішньої регуляції психічної діяльності та поведінки людини, спрямованих на задоволення певних потреб. Виникнення емоцій зумовлене навколишнім середовищем і знаходиться у відповідності з потребами людини, тобто все, що якимось чином пов’язане із задоволенням потреб людини, викликає різні емоції. Позитивні емоції з’являються тоді, коли потреби задовольняються. А якщо щось перешкоджає задоволенню потреб, то з’являються негативні емоції. Охоплюючи всі різновиди переживань людини – від глибоких страждань до високих форм радості та соціального відчуття життя, емоції можуть стати як позитивним чинником життєдіяльності, посилюючи активність організму, так і негативним, пригнічуючи всі його функції.

Основні параметри, за якими дослідники розрізняють почуття й емоції, є такими: 1) емоції помітні ззовні, почуття – не завжди, 2) емоції не тривають довго, почуття – навпаки, 3) почуття – це узагальнення емоцій, 4) емоції завжди предметні; кожна людина має свій емоційний лад, свою основну палітру почуттів, у яких вона переважно сприймає світ. Сукупність людських почуттів – це сукупність проявів ставлення людини до світу і, насамперед, до інших людей у безпосередній формі особистого переживання.  
Отже, поняття “емоції та “почуття” не є тотожними, їх потрібно розмежовувати, оскільки вони мають відмінності, а саме: емоції – це переживання людиною певної ситуації; емоції, які виражають оцінне ставлення людини до того, що відбувається навколо неї, можуть з’явитись швидко і так само швидко зникнути (наприклад, емоція радості). Почуття – це переживання людиною певних життєвих явищ (наприклад, почуття кохання), яке характеризується стійким емоційним переживанням.
1.1.3 Проблема класифікації емоцій у гуманітарних науках. Питання про кількість і види емоційних реакцій обговорюють уже впродовж багатьох століть. Ще Аристотель [8] виокремлював “любов” і “ненависть”, “бажання” й “відразу”, “надію” і “розпач”, “боязкість” і “сміливість”, “радість” і “сум”, “гнів”. Представники давньогрецької філософської школи стоїцизму стверджували, що емоції, маючи у своїй основі два блага й два зла, слід поділяти на чотири основні пристрасті: “бажання” й “радість”, “сум” і “страх”, які своєю чергою поділялися на 32 другорядні пристрасті [89, с. 131]. 
Намагались створити універсальну класифікацію емоційних станів багато вчених, зокрема: А. Вежбицька [36; 37], Р. Вудвортс [52], В. Вундт [53], Б. І. Додонов [72; 73; 74], П. Екман [271], К. Е. Ізард [86; 87], Є. П. Ільїн [89; 90], В. О. Леонтьєв [124], У. Макдауголл [134], П. В. Сімонов [202; 203], Є. В. Станчик [215], і кожен із них висував для цього власні підстави. 

В. О. Леонтьєв уважав, що для проведення класифікації потрібно брати декілька ознак. Дослідник виділяв три ознаки: 1) знак емоцій – позитивні чи негативні емоції; 2) час появи емоцій – передбачувальні емоції, які виникають перед подією, що пов’язана з досягненням чи недосягненням цілей, і констатувальні емоції, котрі виникають після досягнення або недосягнення цілей; 3) спрямованість емоцій – емоції, які спрямовані на себе, та емоції, спрямовані на зовнішні об’єкти, на інших людей [124, с. 84]. 
В. Вундт  виділяв три характеристики: 1) гедонічний тон, або знак емоції – позитивні / негативні емоції; 2) готовність до дій – розслаблення / напруга; 3) рівень активації – спокій / збудженість [53, с. 216].

П. В. Сімонов [203] класифікував емоції за характером дій: подолання, захист, напад. При цьому він виділяв додаткові відтінки за обсягом потреби емоції і за оцінкою вірогідності її задоволення. Крім цього, дослідник розглядав деякі емоції, які є результатом виникнення двох емоцій одночасно – “задоволення”, “огиди”, “радості”, “горя”, “страху”, “гніву”. Так, презирство він уважав результатом появи “огиди” і “гніву” одночасно. 
А. Вежбицька [36] класифікувала типи емоцій таким чином: 1) емоції, пов’язані з “поганими речами” (sadness ‘смуток’, unhappiness ‘нещастя’, distress ‘горе’, sorrow ‘сум’, grief ‘сум’, despair ‘відчай’); 2) емоції, пов’язані з “гарними речами” (joy ‘радість’, happiness ‘щастя’, contentedness ‘задоволеність’, pleasure ‘задоволення’, delight ‘захват’, excitement ‘збудження’); 3) емоції, пов’язані з людьми, які скоїли погані вчинки, що викликають негативну реакцію (fury ‘ярість’, anger ‘злість’, rage ‘лють’, wrath ‘гнів’, madness ‘божевілля’); 4) емоції, пов’язані з роздумами про самого себе, самооцінкою (remorse ‘каяття’, guilt ‘провина’, shame ‘сором’, humiliation ‘приниження’, embarrassment ‘зніяковілість’, pride ‘гордість’, triumph ‘тріумф’); 5) емоції, пов’язані із ставленням до інших людей (love ‘кохання’, hate ‘ненавість’, respect ‘повага’, pity ‘жаль’, envy ‘заздрість’). 

Класифікація Є. П. Ільїна  вважається найбільш розгорнутою та складною. У ній визначаються такі емоції, як очікування (“тривога”, “страх”), фрустраційні емоції (“розчарування”), комунікативні емоції (“радість”), інтелектуальні емоції (“здивування”, “почуття гумору”), емоційний стан, який виникає у процесі діяльності людини (“стрес”, “сум”) [89]. 

За своєю природою емоції розподіляються на первинні (базові) та вторинні (див. праці П. Екмана [271], К. Е. Ізард [86; 87], У. Макдауголла [134] та ін.). 

Первинні (базові) емоції – ті елементарні емоційні процеси, з яких складається все розмаїття емоційного життя людини, тобто це – емоції, що притаманні всім людям і котрі однаково виявляються у представників  різних культур, які проживають на різних континентах. Базові емоції є вродженими та становлять основу для формування складніших емоційних процесів, станів та емоційно-особистісних якостей. 

Як стверджував К. Е Ізард, “базовість” емоцій визначається такими критеріями: а) обумовленістю еволюційно-біологічними процесами; б) специфічними нервовими субстратами; в) базова емоція супроводжується специфічними хвилюваннями індивіда;  г) виразними специфічними конфігураціями міміки; д) сприянням адаптації людини і здійснюванням впливу, що мотивує і організовує  вплив. Під ці критерії К. Е. Ізард підводить такі емоції, як “радість”, “печаль”, “гнів”, “огиду”, презирство” та “страх”. До цього списку можна віднести також емоцію “сором” [87, с. 64].

Дослідники пропонують різноманітні списки базових емоцій, але єдиного і загальноприйнятого поки не існує. 
П. Екман виділяв сім базових емоцій: “радість”, “здивування”, “печаль”, “гнів”, “огиду”, “презирство”, “страх” [271]. 

Американський психолог Р. Вудвортс  запропонував лінійну шкалу емоцій, яка відображає весь континуум емоційних проявів: “кохання”, “радість”, “подив”, “страх”, “страждання”, “гнів”, “огиду”, “презирство” [52]. 

К. Е. Ізард розподіляв емоції на позитивні, негативні та виділяв такі базові емоції: 1) “інтерес / хвилювання” – позитивна емоція, яка мотивує навчання, розвиток навичок і вмінь, активізує процеси пізнання, стимулює допитливість; 2) “радість” – позитивне емоційне збудження, яке виникає за можливості повного задоволення актуальної потреби; в суб’єктивному плані це найбільш бажана емоція: радість може з’явитися в результаті послаблення дії негативного чинника; 3) “горе / страждання” – емоція, яка зумовлена комплексом причин, пов’язаних із життєвими втратами; 4) “гнів” – емоція на очевидне розходження поведінки іншої людини з нормами етики, моралі; 5) “відраза” – емоція, що часто виникає разом із гнівом; відраза – це бажання позбутися когось або чогось; 6) “зневага” – емоція, що відображає деперсоналізацію іншої людини або цілої групи людей, втрату їхньої значущості для індивіда, переживання переваги в порівнянні з ними; 7) “страх” – переживання, що викликано отриманою прямою або непрямою інформацією про реальну або уявлену небезпеку, очікування невдачі; страх є найсильнішою негативною емоцією; 8) “подив” – різке підвищення нервової стимуляції, яке виникає після якоїсь несподіваної події; 9) “сором” – виникає як переживання неузгодженості між нормою поведінки та фактичною поведінкою, прогнозування осудливої або різко негативної оцінки оточуючих на свою адресу; 10) “провина” – емоція схожа на сором, оскільки також виникає в результаті неузгодженості між очікуваною та реальною поведінкою; провина виникає через порушення морального або етичного характеру, причому в ситуаціях, коли людина відчуває особисту відповідальність [87, c. 64–65].

Дослідники (К. Е. Ізард [87], П. Екман [271]) визначили характерні ознаки базових емоцій: 1) чітко виражену інтенсивність (надмірний вияв переживання людиною радості, горя, страху тощо); 2) обмежену тривалість, зумовлену часом безпосередньої дії причини або згадуванням про неї; 3) усвідомлення причини появи емоції; 4) зв’язок із конкретним об’єктом, обставиною (прослуховування конкретного музичного твору, читання конкретної книги, зустріч з людиною, придбання конкретної речі); 5) полярність (протилежні за якістю переживань емоції утворюють пари: “радість” і “сум”, “гнів” і “страх”, “насолода” і “відраза”).

Вторинні емоції, засновані на складніших процесах, супроводжуються значними фізіологічними змінами і в різних комбінаціях поєднують базові.

Серед вторинних емоцій Б. І. Додонов [74, с. 132–134] виокремлював такі: 1) альтруїстичні емоції – зумовлені потребами в сприянні, допомозі, заступництві за інших людей; 2) комунікативні емоції, джерело яких – потреби в спілкуванні, однак не кожна емоція, що виникає при спілкуванні, є комунікативною; 3) глоричні емоції – пов’язані з потребою в самоствердженні, славі, з прагненням здобути визнання, пошану; в іншому випадку виникають негативні емоції, що проявляється в почутті ураженого самолюбства, гордості і переваги, бажанні взяти реванш, задоволенні тим, що людина ніби виросла у власних очах; 4) практичні емоції, передумова яких – зв’язок з успішністю або неуспішністю діяльності, з бажанням домогтися успіху в роботі, наявністю труднощів, що виражається в почуттях напруги, захоплення роботою, милуванні результатами своєї праці, приємній утомі, задоволенні, що день минув недаремно; 5) пугнічні емоції, в їх основі яких – потреба подолання небезпек, яка “заряджає” на боротьбу; 6) романтичні емоції – пов’язані з прагненням до всього незвичайного; 7) інтелектуальні емоції – зумовлені не просто потребою в новій інформації, а прагненням упорядкувати її, досягти “пізнавальної гармонії”; 8) естетичні емоції – відображають потреби людини в гармонії, прекрасному; автономно вони не виникають, оскільки в них переплітаються різні емоції; 9) гедоністичні емоції – пов’язані із задоволенням потреби в тілесному і душевному комфорті; 10) аквізитивні емоції – найчастіше переживають їх люди з вираженим інтересом до нагромадження, колекціонування, придбання речей.

Наведені класифікації первинних (базових) і вторинних емоцій свідчать про те, що в сучасних науках немає єдиного критерію щодо поділу емоцій. Як зазначав Б. І. Додонов, “створити універсальну класифікацію емоцій взагалі неможливо, тому класифікація, необхідна для вирішення одного кола завдань, не є придатною для розв’язання іншого кола завдань” [72, с. 130]. Різні критерії, за якими розробляються класифікації емоцій, стають причиною того, що або не всі емоції включаються в класифікації, або ті самі емоції повторюються в різних групах, що зайвий раз доводить про відсутність єдиної класифікації емоційних станів.

1.2 Дослідження емотивності в сучасній лінгвістиці

1.2.1 Поняття “емоційність” і “емотивність”. Проблема розмежування понять “емоційність” і “емотивність” привертала увагу таких учених, як Ш. Баллі [25], А. Вежбицької [41; 42], М. В. Гамзюка [57], Я. В. Гнезділової [62], О. І. Смашнюка [209], С. В. Іонової [91], В. Д. Небиліцина [157], А. Є. Ольшаннікової [169], Н. М. Панченка [176], В. М. Телія [235], В. І. Шаховського [266; 267; 268], П. Фресса [245], Fr. Danes [285], E. Kneepkens, A. Zwaan [305] та ін. 

Емоційність як психологічний феномен є властивістю людини, що характеризує зміст, якість і динаміку її емоцій та почуттів. Змістові аспекти емоційності виражають явища та ситуації, які мають особливу значимість для суб’єкта. Вони тісно пов’язані зі стрижневими властивостями особистості, її моральним потенціалом: спрямованістю мотиваційної сфери, світобаченням, ціннісними орієнтаціями тощо [338, с. 409]. 

У зарубіжній психології первинно емоційність найчастіше розуміли як емоційну збудженість та реактивність. П. Фресс [245] уважав емоційність як рису особистості, чутливість до емоціогенних ситуацій. Термін “емоційність”, визначив П. Фресс [245 с. 181], використовується як синонім гіперемоційності, тобто як прояв частіших та сильніших емоційних реакцій, ніж це зазвичай властиво людям. 

У сучасній зарубіжній психології (J. Block [276]) емоційність трактується в термінах актів поведінки, які можна спостерігати і які теоретично пов’язані з емоцією, що лежить в їх основі, тобто емоційність є проявом поведінки, який вважається основним компонентом щодо оцінки, котра відчувається. 

В. Д. Небиліцин надав розгорнуте визначення емоційності як широкого комплексу властивостей та якостей, які характеризують особливості появи та припинення різноманітних почуттів, афектів та настрою [157, с. 13–26]. 
Ці положення використано у конкретних дослідженнях А. Є. Ольшаннікової [169]. Насамперед, в основу емоційності дослідниця поклала знак, тобто позитивне або негативне ставлення до об’єкта, спрямованість на об’єкт чи від нього та модальність емоції. Модальність – це інформація про якість переживання емоційних ознак і стійких схильностей до переживання емоцій. Беручи до уваги фізіологічні дані, А. Є. Ольшаннікова спочатку виділила три основні емоції: “задоволення / радість”, “гнів” та “страх”. Пізніше, в якості самостійної емоції до тріади додалась “печаль”. 

Про емоційне збудження говорив Б. М. Теплов [236], розуміючи при цьому швидкість прояву почуттів (емоцій) і їх силу. В. С. Мерлін [147] у темпераменті виділив дві емоційні властивості: емоційне збудження і силу емоцій. Перша властивість означає емоційну чутливість, друга – енергетичну сторону виникаючих емоцій, що виникають таким чином, і П. Фресс, і Б. М. Теплов, і В. С. Мерлін відзначали в емоційності її динамічну сторону.

Емотивність є однією з текстових категорій, яка слугує засобом вираження ставлення автора та персонажів тексту до дійсності, що змальовується в тексті.
Емотивність, за словами В. М. Телія, – лінгвістична характеристика тексту (або лексикону) як сукупності мовних засобів, здатних викликати емоційний ефект [235, с. 36 – 66].
Як зазначав С. В. Гладьо [61, с. 64], емотивність актуалізується в художньому тексті за допомогою сукупності текстових компонентів – показників емотивності, тобто вплетених у текстову тканину емотивно навантажених слів, фраз, речень тощо, які прямо або опосередковано вказують на характер авторських емоційних інтенцій, експліцитно виражених або імпліцитно окреслених у тексті, моделюють імовірне емоційне реагування читача на текстову дійсність та / або опредметнюють фрагменти знань про світ, що є чи стають емоціогенними. Ці текстові компоненти виділяються в тканині художнього тексту своєю особливою знаковістю, завдяки якій первинно задається їхня семантико-когнітивна неоднорідність, що виявляється в орієнтованості показників емотивності на різні типи знань, опредметнених у художньому тексті (знання про мову й у мові, знання про світ, знання про текстову дійсність), а також у різноманітному характері їхнього ймовірного впливу на емоційну сферу читача. 

В. І. Болотов підтримував трактування емотивності як зазначення можливих емоцій реального читача, “чуттєву реакцію людини на текст” [35, с. 15]. С. В. Шорін уважав емотивність такою категоріальною ознакою тексту, яка реалізує виражені в тексті емоції [270, с. 152]. 

Деякі лінгвісти, наприклад О. І. Марочкін [138], ототожнювали поняття “емоційність” та “емотивність”, оскільки в основі обох лежать емоції [138, с. 69]; інші ж, наприклад,  Н. К. Гранько [67, с. 243–250], Н. О. Позднякова [183, с. 30–32], В. І. Шаховський [266; 267; 268],  розрізнювали ці два поняття. 

Спираючись на значний обсяг досліджень, можна стверджувати, що ці поняття – “емоційність” та “емотивність” – зовсім не є синонімічними [138, с. 70]. Так, О. В. Кунін [119] визначав емотивність як мовну категорію, протиставляючи її емоційності, яка є категорією психологічною. Учений зазначав, що емотивність – це вербалізація емоцій у мові, вираження мовними засобами почуттів, настроїв, переживань людини [119, с. 127]. 

В. І. Шаховський також розглядав емоційність як психологічну категорію, а емотивність – як лінгвістичну категорію [267, с. 13; 268,             с. 23–26]. Емоційність у його трактуванні є чутливістю людини до емоціогенних ситуацій та її емоційною (чуттєвою) реакцією на них, тоді як емотивність є іманентно притаманною мові властивістю виражати засобами мови емоційність як психічний стан, відображати в семантиці мовних одиниць емоційні стосунки мовців через план змісту і план вираження.
Отже, розрізняючи в нашому дослідженні поняття “емоційність” та “емотивність”, уважаємо, що емоційність, яка виражає наші почуття та емоції, – це категорія психології, а емотивність як вираження емоцій системою мовних засобів, – це категорія лінгвістики.
1.2.2 Емотивність, експресивність і оцінка як компоненти семантичної структури слова. Мисленнєво-комунікативна діяльність людини є унікальним засобом вираження оцінки, почуттів та емоцій. Тому цілком зрозумілим є інтерес багатьох учених до дослідження таких взаємопов’язаних семантичних категорій, як оцінка, емотивність та експресивність, що забезпечують емоційне забарвлення висловлення [152]. Зокрема, проблематика розрізнення понять “емотивність”, “експресивність” і “оцінка” є колом наукових інтересів таких учених, як Е. С. Азнаурова [2], І. В. Арнольд [9; 10], Н. Д. Арутюнова [12; 13; 14; 15], О. С. Ахманова [19], В. І. Болотов [35], О. М. Вольф [47], С. В. Гладьо [61], О. В. Кунін [119], Н. О. Лук’янова [130; 131], Л. І. М’яснянкіна [153], Г. І. Приходько [190; 191], В. В. Нагель [154], І. В. Онищенко [170], Л. С. Паніна [175], Т. В. Писанова [180], C. Проскуркіна [193], У. В. Соловій [212], В. М. Телія [235], C. Л. Фесенко [240], О. Є. Філімонова [242], В. К. Харченко [248], І. М. Худяков [252], В. Н. Цоллер [253; 254], Л. О. Чернейко [258; 259], В. І. Шаховський [266; 267; 268] та ін. 

Експресивність визначається в Лінгвістичному енциклопедичному словнику як “сукупність семантико-стилістичних ознак одиниці мови, які забезпечують її здатність виступати в комунікативному акті як засіб суб’єктивного ставлення мовця до змісту або адресата мови” [337, с. 591].

Експресивність пов’язана із людською властивістю посилювати виразність і впливову силу свого висловлювання. В. К. Харченко зазначав, що в основі експресивності лежить невідповідність певних мовних засобів мовним стандартам, саме тому ця категорія обумовлена такими факторами, як образність, інтенсивність (ознаки, дії) та ін. [248, с. 38– 40].

Експресивність може міститися у значенні окремого слова (така лексема виступає синонімом до нейтральної назви явища або поняття), а може створюватися описово (контекстом). Контекст може бути організований так, що в ньому слово буде сприйматись і в прямому, і в переносному значеннях одночасно. Таке зіткнення двох значень слова помітно посилює його експресивність [77].

Експресивність часто ототожнюють з емотивністю, хоча це – різні поняття. Р. С. Сакієва [198], розмежовуючи ці два терміни, вважала, що емотивність як семантична функція є величиною, закладеною в мовній системі, що знаходить своє вираження в значенні слова. Експресивність же є результатом уживання одиниці мови у мовленні, тобто вона має функціональний характер. 

На думку В. Д. Дєвкіна [69, с. 225], експресивність являє собою виразність, дієвість мовних засобів, у той час, як емотивність – категорія змістовна, яка передає внутрішній стан мовця. Емотивною називається та категорія слів, яка, крім об’єктивного лексичного значення, містить і значення суб’єктивне – ставлення мовця до висловленої думки [77]. 

Отже, емотивність не завжди є експресивною, вона може мати нейтральне вираження, а експресивність породжується не тільки емоціями, а й мисленням, інтелектом, волею, етикою й естетикою, конкретним світосприйманням мовців. Тому експресивність є значно ширшим від емотивності поняттям і може охоплювати мовне вираження всіх, а не тільки емоційних сфер життя [76].

Оцінка – це універсальна категорія, що виражає позитивне чи негативне ставлення мовця до змісту мовлення й реалізується в значенні слова, вигуках, модальних частках, повнозначних лексемах, словосполученнях, фразах, у мовленнєвих актах й аксіологічних категоріях [175, c. 55]. Оцінність пов’язана з логічними категоріями цінності й оцінки. Під цінністю при цьому розуміються як явища зовнішнього світу (предмети, вчинки, події), так і продукти мисленнєвої діяльності (ідеї, концепції), тобто те, що оцінюється, є предметом оцінки. Оцінка ж – це мисленнєвий акт, який виражає оцінне судження суб’єкта про цей предмет [254, с. 43–54].
Спираючись на класифікацію Н. Д. Арутюнової [13], Т. І. Вендіна [43, с. 41–48] виділяла три різновиди оцінок: оцінки-афективи, що відображають безпосереднє чуттєве сприйняття зовнішнього світу; оцінки-когнітиви: раціоналістичні, психологічні (емоційні та інтелектуальні) оцінки; оцінки-сублімати: естетичні та етичні оцінки.

До складу структури оцінки О. М. Вольф [47] відносить такі компоненти, як: суб’єкт оцінки (індивід, соціум, частина соціуму), об’єкт оцінки (предмет, явище чи особа дійсності), власне оцінку (оцінний предикат), предмет оцінки (співбесідник), оцінну шкалу (порівняння зі стандартом), оцінний стереотип (еталон, зразок норми), підґрунтя оцінки (критерій, мотив оцінки) [47, с. 52]. 

Оцінка репрезентується, як зазначала О. М. Островська [172], на різних мовних рівнях: лексико-семантичному, морфологічному та синтаксичному. Оцінка може виражатися різними морфологічними одиницями і характеризувати певний об’єкт у слові, словосполученні, висловлюванні, реченні й абзаці.
З функцією оцінки також інтегрована емотивність, оскільки остання складається з оцінного мовного змісту й експресивного вираження. В основі емоцій лежить оцінка. Оцінка й емоція взаємодіють одне з одним таким чином: оцінка – це думка суб’єкта про цінність об’єкта для нього, а емоція – це переживання суб’єктом даної думки [267, с. 97]. 
Таким чином, емотивна оцінка знаходиться на перетині інтелектуальної та емоційної сфер психіки. Їх тісний взаємозв’язок, обумовлений свідомим характером оцінки [99, с. 136]. Комунікатор, оцінюючи факти і явища суспільної дійсності, висловлює своє емоційне ставлення до них. Емотивна оцінка виражає особливе ціннісне ставлення: це – позитивне чи негативне емоційне оцінювання, схвалення або несхвалення. Характерною ознакою емотивної оцінки є її здатність виражати суб’єктивне ставлення автора до будь-кого незалежно від об’єктивних властивостей предмета оцінки. Кожна людина має різну емотивну оцінку на той самий предмет. 

Розвитку емотивно-експресивної оцінності у слові сприяє перенесене, метафоричне вживання слова. Так метафоризувалися назви багатьох тварин, уживані звичайно з різко негативною оцінністю. Остаточно визначає експресивно-емотивне забарвлення слова той контекст, у якому слово вживається. Тут нейтральні слова під впливом оточення можуть набувати емотивно-експресивної оцінності, урочиста лексика сприймається іронічно, лайлива – як засіб вияву позитивних емоцій тощо.
Хоча емотивність та оцінка – категорії, які, безумовно, взаємопов’язані, наявні різні точки зору щодо характеру їх зв’язку. Н. А. Лук’янова [130, с. 45] вважала, що оцінність, яка співвідноситься з оцінкою, та емотивність, котра пов’язана з емоціями та почуттями, не складають два різних компонента значення, вони – єдині. О. М. Вольф [47, с. 16], навпаки, розділяє ці два поняття, і розглядає їх як частину та ціле. 

Отже, поняття “емотивність”, “експресивність” та “оцінка” мають багато спільного, але не можуть ототожнюватись один з одним. У нашому дослідженні під оцінкою ми розуміємо об’єктивне або суб’єктивне оцінне судження суб’єкта про предмет, людину або ж явище. Під емотивністю розуміємо мовну категорію, яка слугує засобом вербального вираження емоцій. Експресивність – це властивість одиниці мови або тексту посилювати виразність певного висловлювання, сила вираження емоцій і переживань.

1.2.3 Вербальні засоби вираження емоцій. Здатність передавати емоції та почуття людини притаманна мові. В останнє десятиліття з боку лінгвістів спостерігається посилена увага до емоційного стану людини, мовна реалізація якого ще не повністю досліджена як в теорії комунікації, так і в теорії тексту [78]. Проте сьогодні в лінгвістиці є актуальним вивчення текстів, які виражають емоції, зокрема тих мовних засобів, за допомогою яких мовець (письменник) виражає своє ставлення до тих чи інших людей, передає свої почуття, емоції.

Лінгвістика емоцій розвивається на основі психології та традиційного мовознавства. Своїм корінням лінгвістика емоцій сягає давньої суперечки великої групи лінгвістів (наприклад, Ш. Баллі [25], Е. Сепір [201] та ін.) про те, чи повинна лінгвістика займатися вивченням емоційних складових. Тривалий час учені розходилися у вирішенні цього питання. Частина з них уважала, що домінантою в мові є когнітивна функція, і тому вони виключали вивчення емоційного компонента з досліджень про мову.

На сучасному етапі лінгвістика емоцій є сферою наукових інтересів відомих вітчизняних і зарубіжних учених-лінгвістів, серед яких: Е. С. Азнаурова [2], І. В. Арнольд [9; 10], Н. Д. Арутюнова [13; 14], О. О. Борисов [36], О. Б. Галич [55], Н. П. Киселюк [98], Н. І. Панасенко [174], В. І. Шаховський [266; 267], H. Diller [288] та ін. Вони в межах  системно-структурного мовознавства змогли визначити пріоритетний напрям у розвитку антропоцентричної науки другої половини XX ст. [91, с. 5]. На думку С. Кербрат-Ореччіоні [304], місце емоцій у лінгвістиці XX ст. є мінімальним, оскільки проблема вираження емоцій, як зазначала дослідниця, не є основною в лінгвістиці. Дійсно, мова слугує насамперед для передачі актуальної інформації, для раціональної обробки отриманих знань і для їх трансляції наступним поколінням, але всі ці процеси не можуть не супроводжуватися відчуттями, переживаннями, бажаннями мовців, а тому не можуть не враховуватися лінгвістикою. 

О. Є. Філімонова [242] зазначала, що емотивність – це потенціальна категорія, а саме така, що здатна проявляти те чи інше категоріальне значення (емотивне) на різних рівнях мовної системи, тобто у статусі різнорівневих одиниць. Зокрема, емотивність має категоріальний статус на різних рівнях мовної системи та в мовленні – фонологічному, лексичному, граматичному, на рівні речення і тексту [242, с. 134].
На фонологічному рівні дослідники (М. С. Трубецький [238]) висловлювали припущення про існування зв’язку між входженням певного звуку до складу слова та значенням цього слова. За їх твердженням, звук може викликати у свідомості мовців певне значення, тобто заміщати собою предмет чи дію, стаючи їхнім символом [94, с. 24–37]. А оскільки явища реального світу оцінюються тим, хто сприймає, то його оцінки переносяться і на звуки, що супроводжують ці явища. Так виникають символічні значення звуків узагалі, які поширюються на звуки мовлення.

На морфологічному рівні емоції можуть передаватися за допомогою морфем [145]. Такі суфікси, як -y, -ling, -ster мають емотивне забарвлення (наприклад, daddy ‘татку’, mummy ‘мати’, weakling ‘слабак’).
На синтаксичному рівні для вираження емоцій можуть уживатись окличні, питальні, вставні елементи [145]. Чим вищий ступінь емоційного напруження, тим вищий ступінь дезорганізації синтаксичної структури. Перерваність, повтори, незакінченість синтаксичних конструкцій є характерними для високої концентрації емоцій. Графічні засоби та капіталізація теж можуть передавати емоції [145].

Що стосується лексичного рівня, то згідно з підходом до емотивності В. І. Шаховського, існує три групи лексики для мовної репрезентації емоцій, це – специфічна експресивна лексика; лексика, що називає емоції; лексика, що виражає емоції [267, с. 101].

Лексика, що називає (описує) емоції, не є емотивною [145]. Слова fright ‘страх’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’ містять лише поняття про певні емоції. На відміну від їх спонтанного прориву у мовлення, опис є свідомим вираженням емоційного стану мовними засобами. Опису підлягає, як правило, не емоція в цілому, а її зовнішня експресія: міміка обличчя, очей, губ, пантоміміка, тембр голосу, інтонація тощо. Лексичний опис емоційних кінем і просодем відтворює атмосферу емоційних переживань, викликаючи в реципієнта почуття, адекватні наміру автора.

Семантика лексики, що виражає емоції, – емотивів – виражає внутрішній емоційний стан людини, її свідомості та психіки. Серед емотивів особливе місце займають вигуки. Деякі лінгвісти (наприклад, О. О. Реформатський [194]) уважали, що вигуки взагалі не мають предметно-логічного значення, тобто не означають поняття. Емотиви виражають і емоцію, і поняття, пов’язане з цією емоцією. У реченні вигуки виконують комунікативну й емотивну функції, що свідчить про їх важливу роль у мовленнєвому акті.

Емотивність специфічних експресивних лексичних одиниць – лайливих слів, вульгарних слів, жаргонізмів тощо – є складовою їхнього конотативного компонента як носія екстралінгвальної інформації. О. С. Ахманова                     [19, с. 203] визначала конотацію як додатковий зміст слова (або виразу), його супровідні семантичні або стилістичні забарвлення, які накладаються на його основне значення, слугують для вираження різноманітних експресивних, емотивних та оцінних обертонів.

На стилістичному рівні емоції передаються за допомогою метафор, епітетів і порівнянь. Метафора – один з основних прийомів пізнання об’єктів дійсності, їх найменування, створення художніх образів і породження нових значень. Метафора виконує когнітивну, номінативну та художню функції [41, с. 503–647]. Епітет – образне означення, влучна характеристика особи, предмета або явища, яка підкреслює суттєву ознаку, дає ідейно-емоційну оцінку [339]. Порівняння – троп, який полягає у зіставленні одного предмета з іншим для того, щоб розкрити, яскравіше змалювати його [339]. У результаті цього зіставлення, зображуване немов би конкретизується, стає більш очевидним і виразним. Метафора, порівняння та епітети підсилюють емотивне навантаження повідомлення та є дієвими засобами впливу на читача.

Аналіз емотивних засобів на всіх рівнях мови: фонологічному (М. С. Трубецький [238]), лексичному (А. Вежбицька [41; 331], Н. А. Лук’янова [130; 131], В. М. Телія [235], В. І. Шаховський [267; 268] ін.), морфологічному (Р. С. Сакієва [198] та ін.) та синтаксичному (Ю. М. Малинович [136] та ін.) приводить дослідників до висновку про те, що мова здатна виражати соціальні та індивідуальні емоції, а також емоційні стани та реакції людини. Цю властивість мови, слідом за В. І. Шаховським, прийнято називати емотивністю [198, с. 9–25].
Отже, ефективним засобом передачі емоційних переживань у тексті є використання мовних засобів на всіх рівнях мовної системи: фонетичному, морфологічному, синтаксичному, лексичному та стилістичному. Кожний рівень має свою низку мовних засобів для репрезентації емоцій.
1.2.4 Гендерна зумовленість емоційності в мові. Проблема впливу гендера на вираження емоцій порушувалися багатьма науковцями, серед яких: І. Н. Андрєєва [4], Ш. Берн [28], Г. М. Бреслав [37], О. І. Горошко [66], Є. П. Ільїн [90], А. П. Мартинюк [139], К. Н. Суханова [232], L. Brody [216], А. Eagly [219], P. Eckert [220], А. Fischer [221], R. Lakoff [225], S. Romaine [228], D. Spender [229], D. Tannen [234; 235], M. Newman, C. Groom [315]. Вона є актуальною і сьогодні. 
Вже загальноприйнятим як у науковому дискурсі, так і в буденному спілкуванні стало твердження про те, що жінки є більш емоційними і мають більш розвинену інтуїцію, ніж чоловіки [59]. Причому це твердження характерно для представників різних культур. Емоційність розглядають як одну із найістотніших характеристик жіночності, як правило, протиставляючи її чоловічій раціональності. Таке протиставлення простежується і в працях великих філософів минулих століть, і в сучасних дослідженнях із психології. Прийнято вважати, що, на відміну від чоловіків, жінки рідше приховують свої емоції, частіше висловлюють ніжні почуття, частіше плачуть і відчувають себе ображеними [299, с. 82–94].

Робін Лакофф одна із перших досліджувала мовну поведінку жінки. За Р. Лакоффом, мовна поведінка жінки є більш невпевненою, якщо порівнювати з чоловічою, менш агресивною, більш гуманною [309, с. 174]. Чоловіки ж у бесіді більш агресивні, важко йдуть на компроміси. У тексті жіноча мова наповнена біднішою лексикою, значною кількістю модальних дієслів. Жінки рідше за чоловіків жартують. Якщо ж жінка починає використовувати чоловічу мовну тактику, то вона вважається нежіночою феміністкою [309, с. 174].

Дослідники, які прагнули з’ясувати, чи існують розбіжності в мовленні жінок і чоловіків, не дійшли одностайної думки: одні вважали, що суттєвих відмінностей немає, тоді як інші стверджували, що чоловік і жінка розмовляють різними мовами. Серед останніх – Дебора Таннен [328], яка зазначала, що чоловіки й жінки належать до різних мовленнєвих спільнот. На її думку, у них не лише різні стилі спілкування, а й різні комунікативні цілі: жінки спілкуються, щоб зблизитися, поліпшити особистісні стосунки, а чоловіки – заради самоствердження та закріплення свого авторитету. Саме тому спілкування статей нагадує спілкування людей з різних країн і часто призводить до непорозуміння. Дебора Таннен зазначає, що так само, як люди з різних країн розмовляють різними мовами, так само жінки й чоловіки розмовляють різними ґендердіалектами. 

Інша дослідниця, Сьюзан Ромейн [319], уважала парадоксальним те, що мовлення жінок, яке є більше, ніж чоловіче, наближеним до стандарту та престижної норми, називають другорядним, тоді як мовлення чоловіків цінується набагато більше лише тому, що чоловіки мають більше влади. С. Ромейн не погоджується з думкою Р. Лакофф стосовно того, що мовлення жінок значно відрізняється від чоловічого. Зокрема, вона наводить дані досліджень, проведених у 1976–1980 роках, які показали, що в середньому жінки й чоловіки використовують приблизно однакову кількість розділових запитань. Крім цього, С. Ромейн зазначала, що при аналізі жіночого мовлення трапляються певні упередження проти жінок. Наприклад, якщо запитально-стверджувальне речення використовує жінка, це вважається свідченням невпевненості. А коли висхідну інтонацію, замість нисхідної, використовує чоловік, його, на відміну від жінки, не вважають невпевненим, а лише ввічливим і тактовним. 
Інші дослідження мовлення жінок і чоловіків [171, c. 458] спростовують твердження про існування якоїсь особливої “жіночої” або “чоловічої” мови. Зокрема, було виявлено [там само], що на особливості їхнього мовлення впливають передусім різноманітні соціальні чинники, такі, як сфера спілкування, соціальний статус мовців, їхній рівень освіти. Дослідження комунікативної поведінки чоловіків і жінок не виявили суттєвих розбіжностей у спілкуванні між представниками двох статей. 
Існує також “чоловіча” і “жіноча” “інтерпретація” вербальної агресії [309, с. 174]: жінка вважає її спрямованою особисто проти себе і схильна переривати спілкування, чоловіки бачать у ній спосіб інтенсифікації бесіди [20]. Найчастіше дискутувати і заперечувати думку співрозмовника, ігнорувати коментарі співрозмовника більш властиво чоловічому, а не жіночому дискурсу [309, с. 175]. Як стверджує О. І. Горошко [66], жінка схильна частіше ставити питання. Питання, як правило, ставляться з метою якимось чином продовжити бесіду, жінка в цьому зацікавлена. Свою незгоду з думкою співрозмовника жінка часто висловлює мовчанням, а не відкритим словесним протестом [66]. Для чоловіків більш характерно інтерпретувати мову співрозмовника і надану інформацію, частіше перебивати співрозмовника, особливо, коли співрозмовник – жінка. Було визначено і те, що жінку зазвичай перебивають частіше, ніж чоловіка [59]. 
Уважається, що мовні стилі чоловіків і жінок насамперед відрізняються тим, якою мірою чоловіки і жінки враховують реакцію партнера на попередні висловлювання [59]. Чоловік більшою мірою орієнтується на власне попереднє висловлювання, а жінка – на висловлювання комунікативного партнера [66]. У тому випадку, якщо тематичний фокус висловлювання партнера з комунікації не збігається з їхнім власним, жінки намагаються переорієнтувати останнє; чоловіки сприймають таку саму ситуацію як відхилення від правильного ходу бесіди і продовжують будувати свої висловлювання з колишньою тематичною орієнтацією [так само]. 
У жінок спостерігається більш важливий характер реплік, хоча й більш наполеглива мовна поведінка [309, с. 175]. Теми розмов, наприклад, розвиваються спонтанно, хоча існує і чітка орієнтація на певні теми бесіди. Жінка більш схильна до висловлювання вимог, які виглядають, як прохання. Жінка в розмові, зазвичай, більше вибачається [20]. Чоловік, як правило, намагається домінувати в бесіді, управляти її розвитком, свої наміри висловлює прямо, без натяків, не використовуючи при цьому коректні і надто ввічливі форми слів. Репліки в діалозі носять менш особистісний характер [293, с. 312]. Чоловік також схильний частіше починати бесіду, кількість реплік чоловіків у діалозі, як правило, більша, і за тривалістю вони довші. Чоловік частіше і обирає тему бесіди, більше схильний розглядати питання як джерело інформації, а не як засіб для продовження розмови [171, с. 459]. У розмові чоловік частіше намагається вирішити проблеми і надавати поради з цього приводу. 
Шон Берн стверджував, що емоційність, тобто сила пережитих емоцій, у представників обох статей однакова, різним є лише ступінь їх зовнішнього вираження [28, с. 143]. Є. П. Ільїн доповнював, що у чоловіків і жінок різною є і якість вираження певних емоцій, а саме: те, що пристойно для жінок (плакати, боятися тощо), є непристойним для чоловіків, і навпаки, те, що пристойно для чоловіків (проявляти гнів і агресію), є непристойним для жінок [90, с. 106].

Прояви печалі, депресії, страху і таких соціальних емоцій, як сорому і збентеження, розглядаються як “не чоловічі” [37, с. 318]. Чоловіки, що виявляють подібні емоції, оцінюються більш негативно порівняно з жінками, їх не прийнято втішати в таких випадках, як це прийнято у відношенні до жінок. Вираз гніву й агресії, навпаки, вважається прийнятним для чоловіків, але не для жінок. Агресивні чоловіки оцінюються як більш привабливі й компетентні, ніж неагресивні, у той час як агресивні жінки оцінюються як менш привабливі і зазвичай стикаються з широким колом проблем у взаєминах з однолітками [37, с. 319]. У ситуації конфлікту чоловіки більшою мірою схильні до зовнішньої агресії, у той час як жінки –до самозвинувачення.

Жінки розглядають агресію як засіб вираження гніву і зняття стресу, тобто як експресію [293, с. 309–330]. Чоловіки – як інструмент, модель поведінки, до якої вдаються для отримання соціальної та матеріальної винагороди. Крім того, чоловіки більш схильні вдаватися до прямих форм агресії, жінки – до непрямих. Так, чоловіки, як правило, більш схильні до агресивної поведінки, ніж жінки [293, c. 310]. Однак відмінності сильно коливаються і залежать від форми агресії, ситуації та інших факторів.
Чоловіки і жінки з різною інтенсивністю і різними способами висловлюють свої емоції. В осіб жіночої статі установлено значну експресивність незалежно від їхнього віку, при цьому жінки виявляють більш емоційну поведінку в суто жіночих групах, ніж у змішаних. Відзначається, що жінки більш усміхнені, ніж чоловіки  [90, с. 145].

Гендерні відмінності у вираженні емоцій є більш яскраво вираженими, ніж відмінності в самих емоціях, пережитих чоловіками і жінками. Ці відмінності зазвичай пояснюються на підставі гендерно специфічних норм і очікувань. Традиційна жіноча роль у цілому дозволяє відкрите вираження емоцій, у тому числі й емоцій, що виражають безпорадність (наприклад, страх, сум) [59]. Чоловіча – навпаки: чоловіки дуже неохоче показують свою вразливість, безпорадність і залежність від інших. Плач може вважатися максимальним виразом безпорадності. Жінки не тільки плачуть частіше, ніж чоловіки, коли вони сердиті або розчаровані, але і коли вони сумні, бояться чогось або схвильовані [66]. Чоловік може заплакати тільки в дуже серйозній і специфічній ситуації, жінка – набагато частіше і під час різноманітних моментів життя [90, с. 146]. 
Природно, що засвоєння соціально прийнятих, вербальних емоційних реакцій є частиною процесу статевої соціалізації особистості, який є безперервним протягом усього життя людини. При цьому необхідно враховувати, що інші соціальні чинники (рівень освіти, професія, статус, вік тощо) обов’язково впливають на способи вираження людиною своїх емоційних станів. Наприклад, за певних обставин жінка не має права на повне вираження своїх почуттів, їй доводиться стримувати себе, у той час як чоловік дозволяє собі бути повністю емоційно розкутим.
Отже, дані про гендерні відмінності емоційного інтелекту в цілому досить суперечливі. Якщо говорити про вираженість його структурних компонентів, то в жінок, порівняно з чоловіками, переважає розуміння емоцій. В іншому відмінності мають швидше якісний, ніж кількісний характер. Чоловіки і жінки рівною мірою переживають ті чи інші події, демонструють ідентичні фізіологічні реакції. Однак вони по-різному, у відповідно до своєї гендерної ролі, пояснюють причини емоцій. Вираз тих чи інших емоцій у представників жіночої або чоловічої статі, як і їх регуляція, багато в чому обумовлені впливом гендерних норм, які формуються шляхом виховання.
1.3 Концептуалізація емоцій у художньому тексті
1.3.1 Основні напрями дослідження концепту. Категорія концепту фігурує сьогодні в дослідженнях філософів, логіків, психологів, культурологів, зберігаючи відбиток усіх цих нелінгвістичних інтерпретацій. Концепт є ключовим поняттям когнітивної лінгвістики. Однак, незважаючи на те, що термін “концепт” можна вважати для сучасної когнітивістики утвердженим, його зміст дуже істотно варіює в концепціях різних наукових шкіл і окремих учених. 

Значний внесок у розвиток когнітивної лінгвістики здійснили американські, західноєвропейські, а також вітчизняні вчені. У вітчизняному мовознавстві розвитком теорії концептології займалися: Н. Д. Арутюнова [15], І. К. Архіпов [16; 17], С. О. Аскольдов [18], М. М. Болдирєв [33], С. Г. Воркачев [48; 49], О. О. Залевська [82], В. І. Карасик [95; 96], Т. А. Космеда [108], В. В. Красних [114], Т. В. Луньова [132],  А. П. Мартинюк [139; 140], В. Г. Ніконова [165; 166; 167], В. А. Піщальникова [181], З. Д. Попова, Й. А. Стернін [187; 188], А. М. Приходько [192], О. О. Селіванова [199, 200], Г. Г. Слишкін [207], Г. В. Токарев [237], Ю. Ю. Шамаєва [262], І. С. Шевченко [269], R. Jackendoff [301], R. Langacker [310], Ch. Peасосke [317], E. Sweetser [325], L. Talmy [327] та ін. Проте, незважаючи на значну кількість визначень та інтерпретацій терміна “концепт”, до цього часу недостатньо розроблена загальна теорія концепту, відсутнє єдине тлумачення цього поняття. 
Відзначимо, що вперше у світовій лінгвістиці термін “концепт” був уведений С. О. Аскольдовим [18] для пояснення семіотичної функції словесного знака. Найважливішою функцією концепту при цьому встановлено функцію заміщення, субституції: концепт, за С. О. Аскольдовим [18], тлумачиться як уява, яка заміщає у процесі думки невизначену безліч предметів, дій, розумових функцій того самого роду. 

Розвиваючи погляди С. О. Аскольдова, Д. С. Лихачов [126] використовував термін “концепт” для позначення узагальненої розумової одиниці, яка відображає та інтерпретує явища дійсності залежно від освіти, особистого, професійного і соціального досвіду носія мови і, будучи свого роду узагальненням різних значень слова в індивідуальній уяві носіїв мови, дозволяє комунікаторам долати існуючі між ними індивідуальні відмінності в розумінні слів [127, с. 4]. Концепт, за Д. С. Лихачовим [127, с. 4], не виникає зі значень слів, а є результатом зіткнення засвоєного значення з особистим життєвим досвідом мовця. Концепт у цьому розумінні виконує замісну функцію в мовному спілкуванні [там само]. 

Існує вісім наукових напрямів, у межах яких найчастіше трактують поняття “концепт”: онтологічний, логічний, семантико-психологічний, лінгвокультурологічний, етнолінгвістичний, поетологічний, психолінгвістичний та дискурсивний [140]. 
Онтологічний напрям (R. Jackendoff [301], R. Langacker [310]) має суб’єктивістську спрямованість і визначає концепт як продукт розумової діяльності індивіда. Логічний напрям (Н. Д. Арутюнова [15], О. Л. Бєссонова [30] М. В. Нікітін [163]) трактує концепт як ментальну репрезентацію дійсності. Семантико-психологічні дослідження (З. Д. Попова, Й. А. Стернін [187] сфокусовано на виявленні загальних закономірностей у формуванні ментальних уявлень та характеризуються семасіологічною спрямованістю. У дослідженнях лінгвокультурологічного напряму (В. І. Карасик [95; 96], В. М. Телія [235], Ю. С. Степанов [217]) культура входить до ментального простору людини. Етнолінгвістичний напрям (Н. В. Іваненко [85] досліджень бере до уваги, насамперед, специфічні – національні, народні – особливості етносу. Поетологічний напрям (Л. І. Бєлєхова [29], О. М Кагановська [93], В. Г. Ніконова [165; 166; 167]) вивчає специфічний тип концептів – словесні поетичні образи. Опис концепту відбувається за допомогою концептуального аналізу. У психолінгвістичному напрямі (О. О. Залевська [82]) особлива роль у формуванні і функціонуванні концепту відводиться зв’язку між свідомістю і тілом. Дискурсивний підхід (Л. Віттґенштейна [45], Ж. Дельоза [70]) до аналізу концепту спирається на діяльнісний стиль мислення, упроваджений в останній третині ХХ століття філософськими системами Л. Віттґенштейна [45], Ж. Дельоза [70] як реакція на традиційний репрезентаційний стиль мислення, що тлумачить процес пізнання як відображення дійсності пасивним індиферентним суб’єктом.

Різноманіття наукових підходів до трактування концепту зумовлює різні тлумачення цього терміну. Концепт, за визначенням О. С. Кубрякової [117], є оперативною одиницею пам’яті, ментального лексикону, концептуальної системи і мови мозку, всієї картини світу, квантом знання, вираженим у мові. М. М. Полюжин зазначав, що концепт є сукупним, категоризувальним знанням про дійсність, про її елементи й перспективи [185, c. 35]. Р. М. Фрумкіна трактувала концепт як вербалізоване поняття, яке рефлектується в категоріях культури [246, с. 28–43]. А. П. Бабушкін розумів концепт як будь-яку дискретну одиницю колективної свідомості, яка відображає предмет реального або ідеального світу, що збережена в національній пам’яті носіями мови у вигляді пізнаного, вербально позначеного субстрату [24, с. 95]. Л. О. Чернейко вбачала в концепті зміст слова (денотативний і коннотативний), який відображає уявлення даної культури про характер явища, що стоїть за словом, узятим у різноманітті його асоціативних зв’язків [258, с. 72–81]. В. П. Нерознак визначав концепт як знаменний образ, що відображає фрагмент національної картини світу [160, с. 80–85]. С. Х. Ляпін представляв концепт як багатовимірне ідеалізоване формоутворення, що спирається на понятійну основу, закріплену в значенні мовного знака, і володіє дискретною цілісністю сенсу, який функціонує в певному культурному просторі і тому схильний до культурної трансляції з однієї предметної галузі в іншу [133, с. 11–35]. С. Г. Воркачев тлумачив концепт як “одиницю колективного знання / свідомості (відноситься до вищих духовних цінностей), що має мовне вираження і відзначеним етнокультурною специфікою” [49, с. 4–12]. Таке ментальне утворення, на думку дослідника, співвідноситься з планом вираження лексико-семантичної парадигми, тобто всієї сукупності різнорідних синонімічних засобів (лексичних, фразеологічних, афористичних, що описують його в мові).

Різнобічні визначення концепту дозволяли виокремити його характерні ознаки: 1) це – мінімальна одиниця людського досвіду в його ідеальній уяві; 2) основна одиниця обробки, збереження та передачі знань; 3) концепту притаманні конкретні функції; 4) концепт соціальний, його асоціативне поле обумовлює його прагматику; 5) концепт є основною частиною культури. 

Досить часто “концепт” ототожнюють із “поняттям”, розглядаючи їх як загальне та часткове. Зауважимо, що “поняття” виступає одиницею, яка надає інформацію про фрагмент знання, а “концепт”, крім того, – і про сферу його вживання. Можна зробити висновок, що концепт у змістовому плані ширший від поняття, він відображає будь-які ознаки об’єкта, у той час як поняття завжди пов’язане лише з необхідними логічними ознаками для його ідентифікації. Ю. С. Степанов вважав “концепт” і “поняття” термінами різних наук: “поняття” використовується в логіці та філософії, у той час як “концепт” є терміном культури та лінгвістики [217, с. 40]. 

У сучасній лінгвістиці на основі праць Н. Д. Арутюнової [12; 15], О. В. Бабушкіна [23; 24], О. С. Кубрякової [116; 117; 118], М. М. Полюжіна [184; 185], З. Д. Попової, І. А. Стерніна [187], А. М. Приходька [192], Ю. С. Степанова [217; 218], та ін. окреслилася типологія концептів, яка за своїм змістовим наповненням набула такого вигляду: а) концепт-уявлення (малюнок); б) концепт-схема; в) концепт-фрейм; г) концепт-сценарій; д) концепт-конструкт; е) концепт-інсайт; є) концепт-гештальт. За мовною репрезентацією виділяються: а) рамкові концепти; б) концепти дії. За ступенем інтеграції семантичних структур: а) суперконцепти;                                б) макроконцепти; в) базові концепти; г) мікроконцепти. За роллю концепту у структурі мовного значення: – концепти-класифікатори, – інтегрувальні концепти, – концепти-усунення. Концепти буття, часу, дії, стану, кількості тощо, створюють основу мовних категорій.

Отже, концепт, репрезентуючи знання про людину та світ, являє собою певну абстракцію, узагальнення своїх реалізацій. 

1.3.2 Художній концепт як одиниця індивідуально-авторської свідомості. Художній концепт став об’єктом дослідження С. О. Аскольдова [18], Я. В. Бойко [32], Н. С. Болотнової [34], Л. І. Бєлєхової [29], О. М. Кагановської [92; 93], В. В. Колеснікової [104], Л. В. Міллера [149], В. Г. Ніконової [165; 166; 167], Г. О. Подкопаєвої [182], І. А. Тарасової [233], Н. Й. Четової [256] та ін.
За словами С. О. Аскольдова [18, с. 276], слово не викликає художніх образів, воно створює художнє враження, тобто слово створює концепт. Спираючись на ідеї С. О. Аскольдова, можна припустити, що створення і сприйняття художніх концептів – двосторонній комунікативний процес. У ході комунікації творці і споживачі художніх концептів постійно міняються місцями. 

У сучасних дослідженнях художньої семантики художній концепт визначають як складне ментальне утворення, що належить індивідуальній свідомості і психоментальній сфері певної етнокультурної спільноти [149, c. 41], як універсальний художній досвід, зафіксований у культурній пам’яті і здатний виступати фрагментом і будівельним матеріалом під час формування нових художніх смислів [149, c. 41–42]; як одиницю свідомості поета або письменника, яка отримує свою репрезентацію в художньому творі чи сукупності творів і виражає індивідуально-авторське осмислення сутності предметів і явищ [29, с. 136]; як смислову й естетичну категорію, що містить у собі універсальний досвід літературної особистості, її світогляд, систему цінностей, і сприяє формуванню нових художніх смислів (Л. Г. Бабенко [21; 22], Н. С. Болотнова [34] та ін.).

Сфера функціонування художніх концептів – твори художньої літератури. Як зазначав Л. Г. Бабенко [22], кожний літературний твір утілює індивідуально-авторський спосіб сприйняття й організації світу. При цьому концептуалізація світу у художньому тексті, з одного боку, відображає універсальні закони світоустрою, з іншого, – індивідуальні та універсальні уявлення ідей. Утілений у художньому тексті концепт становить одиницю художньої картини світу автора, що відбиває індивідуально-авторське осмислення й образне представлення певних фрагментів дійсності. На думку І. А.Тарасової, художній концепт – це синтез узуального та індивідуального, і тому він займає нежорстке положення на шкалі універсальне / індивідуально-авторське [233, с. 164]. Водночас художній концепт не є хаотичним нагромадженням уявлень та емпіричних знань, а має впорядковану структуру, що виявляється через аналіз мовних засобів його репрезентації у художньому творі [34, с. 309; 233, с. 163].
Головна особливість художніх концептів полягає в їх індивідуальності і невизначеності можливостей (С. О. Аскольдов [18]). У художньому творі буквальне значення слова обростає новими, зовсім іншими смислами. Це, своєю чергою, стає передумовою появи художнього концепту. Художній концепт включає в себе різноманітні художні смисли, а також образи та способи їх розкриття [143, с. 34]. 

Художній концепт у тексті виконує замісну функцію і має такі властивості: 1) непідпорядкованість законам логіки, 2) відсутність жорсткого зв’язку з реальною дійсністю, 3) динамічна спрямованість до потенційного образу; 4) образність; 5) естетизм; 6) індивідуальність.
Художній концепт виділяють як найбільш універсальний елемент смислової системи художнього тексту, тому художній концепт є об’єктом аналізу в лінгвопоетичному описі тексту [233]. У дослідженні мовної репрезентації концепту в художньому тексті необхідно враховувати специфіку художнього слова, яка полягає в тому, що слово, проходячи крізь художній твір, вбирає в себе все різноманіття утілених у ньому смислів і стає ніби еквівалентом твору в цілому [82]. 

У межах художнього тексту виділяються художні концепти як елементи сенсу, які є універсальними, властивими тільки авторському сприйняттю дійсності, що в сукупності утворюють авторську концептосферу і несуть у собі ознаки мовної особистості її творця. Тому вивчення мовної репрезентації художнього концепту є важливим і необхідним для усвідомлення його ідейного змісту і для розуміння менталітету даної літературної особистості, її творчої манери. Іншими словами, під художнім концептом розуміється смислова й естетична категорія, що містить у собі універсальний досвід літературної особистості, її світогляд, систему цінностей, і сприяє формуванню нових художніх смислів.

Художній концепт розглядається, насамперед, як одиниця індивідуальної свідомості, авторської концептосфери, вербалізована в єдиному тексті творчості письменника (що не виключає можливості еволюції концептуального змісту від одного періоду творчості до іншого). Більше того, за зауваженням І. П. Черкасової [257], художній концепт, будучи варіантом індивідуального, володіє низкою особливостей, зумовлених художнім дискурсом, у межах якого він існує. 
Додамо, що вивчення художнього (авторського) концепту являє собою часткове переосмислення або варіювання загальнокультурного концепту. Авторський світ відрізняється від світу об’єктивного (колективного) . Своєю чергою, авторський концепт відрізняється від загальномовного. Саме тому вважаємо, що найбільш повне вивчення художніх (авторських) концептів можливо через художній текст і через його інтерпретацію, яка дозволяє збагнути смисли, що складають структуру художнього концепту. 

Отже, художній концепт – це одиниця свідомості поета або письменника, що втілює індивідуально-авторський спосіб сприйняття та організації світу. Художній концепт – образний і символічний, він характеризується невизначеністю можливостей, тому такому концептові притаманна потенційна властивість поповнюватися, змінюватися, еволюціонувати. Художній концепт народжується у творі, а продовжувати своє життя може і поза його межами, адже він, з одного боку, представляє загальноприйняті знання, а з іншого, – відображає суб’єктивний авторський чуттєвий досвід. Більш того, художній концепт як частина культурної спадщини характеризує національну картину світу того народу, до якого належить письменник / поет.

1.3.3 Тлумачення емоційного концепту в лінгвокультурології і дослідженнях з художньої семантики. Проблема емоційних концептів привертали увагу таких лінгвістів, як: Ю. Д. Апресяна [7], А. Вежбицької [41; 42], М. О. Красавського [111; 112], С. Л. Фесенко [240], З. Є. Фоміної [243], В. Н. Цоллера [254], В. І. Шаховського [267], C. Bormann-Kischkel, S. Hildebrand-Pascher [278], R. Dirven [289; 290], Z. Kоvences [306], B. Kryk-Kastovsky [307] та ін. 
Емоційний концепт представляє собою глобальну розумову одиницю, що кодується в людській свідомості одиницями універсального предметного коду. В основі цього коду можуть лежати індивідуальні й універсальні (етнічні) почуттєві образи. Емоційний концепт тлумачать як “етнічно, культурно зумовлене складне структурно-смислове, ментальне, як правило, лексично і / або фразеологічно вербалізоване утворення, що базується на поняттєвій основі й уключає в себе, окрім поняття, образ, культурну цінність і функціонально заміщає людині у процесі рефлексії і комунікації предмети (в широкому смислі) світу, які викликають пристрасне ставлення до себе” [112, с. 49]. Як зазначав О. В. Малярчук [137], емоційним концептом є ментальна одиниця високого ступеня абстракції, що виконує функцію метапсихічної регуляції та відображає в мовній свідомості етнічний досвід за допомогою загальноуніверсальних і культурно-специфічних уявлень про емоційні переживання, що інтегрує в собі мовна, концептуальна та емоційна картини світу. Тобто, емоційні концепти характеризують людей, їх звичаї та традиції, а це дуже важливо для розуміння концептосфер різних народів.
Емоційні концепти можуть пояснюватися на підставі уподібнення іншим сутностям за допомогою метафори. Емоції частіше за все не виражаються прямо, а осмислюються через образ якоїсь іншої концептуальної системи, уподібнюючись цьому образові [61, c. 38], тобто думки та емоції накладаються у процесі комунікації, разом із тим, емоції можуть навіть домінувати. Кожна мовна особистість незалежно від культурних відмінностей переживає ті самі емоції, і це споріднює людей різних культур. Але варіювання й інтенсивність емоцій у різних народів є різними, що спричиняє унікальність кожної людини [144, с. 244]. І. І. Чесноков зазначав [261, с. 37], що емоційний концепт відображає модель поведінки, яка може бути описана у контексті соціальної взаємодії людей. 

Практично кожен концепт може бути емоційним залежно від ситуації, у якій він об’єктивізується. Однак ступінь емоційної зарядженості не є однаковим у кожному концепті [38]. На думку М. О. Красавського [113, с. 823–826], емоційний концепт базується на емоційному понятті, тобто включає його у свою структуру. Під емоційним поняттям можна розуміти людську думку, яка фіксує ознаки ментальних, емоційно насичених подій, що відрізняються від протилежних їм раціонально оцінюваних людиною подій. Предмети світу можуть мислитися емоційно, менш того, деякі не можуть мислитися не емоційно [113, с. 823–826]. В основі емоційного поняття лежить оцінка. Емоційний концепт є не тільки поняттям, а й набором певних когнітивних елементів, оцінним уявленням про саме поняття [там само].

В. І. Карасик зазначав, що типологія емоцій побудована на новизні та досвіді. Важливість деяких концептів може зникнути або один концепт може замінити інший у зв’язку з певними змінами в перевагах [96, с. 244]. 
Емоційний концепт є різновидом культурного концепту, який представляє мовну свідомість певного суспільства. Але емоційний концепт відрізняється від культурного, а саме додатковими емотивними, цінними та ціннісними характеристиками. 

Отже, у сучасній лінгвістиці спостерігаємо різні тлумачення “емоційного концепту”, існує багато підходів до визначення цього поняття. Це надає нам змогу встановити, що емоційні концепти структурують специфічне світосприйняття як однієї людини, так і всього народу. Емоційний концепт представляє національну мовну свідомість, відображає уявлення культури про характерні явища, що стоять за словом.
Висновки до розділу 1

1. Феномен емоцій (та інших емоційних станів: почуттів, відчуттів, афектів, настроїв, емоційних стресів та ін.) як ціннісних орієнтацій людини, а також функції емоцій у процесі керування поведінкою людини були об’єктом наукових досліджень із філософії та психології, починаючи з античності. Емоції характеризують людину соціально-психологічно, підкреслюючи особисте значення емоційних процесів. 

2. Емоції, супроводжуючи практично будь-які прояви життєдіяльності організму, відображають у формі безпосереднього переживання значущість (сенс) явищ і ситуацій і слугують одним із головних механізмів внутрішньої регуляції психічної діяльності і поведінки, спрямованих на задоволення актуальних потреб (мотивації) людини.
3. Проблема класифікації емоцій залишається актуальною і сьогодні. Кожна класифікація емоцій зумовлена низкою критеріїв. У відомих, найбільш поширених класифікаціях емоції за своєю природою поділяються на первинні (базові) та вторинні, а за своїм знаком – на позитивні та негативні. Почуття та емоції виконують різні функції і не є тотожними, оскільки емоції на відміну від почуттів є короткотривалими.

4. Проблема емотивності широко досліджується в сучасній лінгвістиці. Дослідження цієї категорії належить до числа базових складових антропоцентричної лінгвістики. Незважаючи на всебічні дослідження емотивної складової системи мови, вона залишається предметом дискусій, що зумовлені, з одного боку, труднощами вирішення фундаментальних завдань мовознавства, пов’язаних із вербалізацією емоцій, а з іншого, – дискусії є наслідком відсутності єдиної психологічної концепції емоцій, що могла б слугувати теоретичною базою для лінгвістичних досліджень емотивності. 

5. Емотивність як категорія лінгвістики для вираження емоцій системою мовних засобів перебуває в тісному зв’язку з такими взаємопов’язаними семантичними категоріями, як “експресивність” і “оцінка”. Коли людина, користуючись певним типом лексики, висловлює свої позитивні чи негативні емоції, у цьому їй завжди допомагає експресія (сила, виразність), яка обов’язково супроводжує вияви почуттів. Оцінка, матеріально обґрунтована природними і культурно-історичними особливостями носіїв мови, які закріпили в мові своє суспільне ставлення до довкілля, зумовлена не тільки соціокультурним контекстом, у якому осмислюються норми й ідеали суспільства й особистості, а й емоціями індивіда, типом його мислення, його психічним станом, його бажаннями і потребами.

6. У контексті сучасного мовознавства дослідження емотивності не обмежується вивченням ролі різнорівневих мовних засобів (фонетичних, лексичних, морфологічних, синтаксичних одиниць мови) у вираженні емоцій. Емотивність може займати різне місце у структурі значення слова, виступаючи компонентом денотату і конотації, або не виступати постійним компонентом структури певної мовної одиниці, а залежати від контекстуального оточення, що проявляється у конкретному тексті. Сучасні тенденції в лінгвістиці емоцій зумовлюють розширення спектру аналізу реалізації емоцій у мові за рахунок вивчення особливостей їхнього функціонування в текстах.

7. Емоційна сфера людини, а також способи її прояву характеризуються гендерною диференціацією. Почуття та емоції, притаманні будь-якій людині, характеризують особливу жвавість її зв’язків із об’єктивною дійсністю, у яких відображаються суб’єктивні відношення людини до світу. Ці відношення передбачають різні оціночні реакції індивіда, вираз задоволення, гніву та радості. Кожен живе, діє, мислить та відчуває не як людина взагалі, але завжди або як чоловік, або як жінка. Хоча чоловіки і жінки можуть відчувати й однакові емоції, все ж існує відмінність між цими емоціями, підставою для чого стають відмінності між їхніми очікуваними гендерними ролями. 

8. Концептуалізація емоційного стану художнього персонажа передбачає структурування емоційно маркованої інформації шляхом реконструкції емоційних концептів. Емоційний концепт, безперечно, є різновидом культурного концепту і зберігає всі його властивості, представляючи національну мовну свідомість на конкретному історичному етапі розвитку мови, обумовленому рівнем матеріальної та духовної культури суспільства та конкретного індивіда. Але емоційний концепт відрізняється від культурного додатковими емотивними, ціннісними й оцінними характеристиками. В основі емоційного концепту, реконструйованого в художньому творі, лежить оцінка, опредметнена письменником як онтологічна властивість людини, яка не може у своїй пізнавальній діяльності не оцінювати навколишню дійсність і не відображати уявлення культури про характерні явища, які стоять за словом.

Основні положення першого розділу відбито в одноосібних публікаціях дисертантки [219; 220; 221; 223; 225]. 
РОЗДІЛ 2

МЕТОДОЛОГІЧНЕ ПІДҐРУНТЯ ДОСЛІДЖЕННЯ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ ХУДОЖНЬОГО ПЕРСОНАЖА У ЖІНОЧОМУ РОМАНІ В ЛІНГВОКОГНІТИВНОМУ І ГЕНДЕРНОМУ АСПЕКТАХ

Лінгвокогнітивне дослідження емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі зумовлює необхідність аналізу мови художніх творів, з одного боку, відтвореної у процесі лінгвокреативної діяльності творчої свідомості особистості митця слова, а з іншого, – сприйманої як сукупності мовних знаків, які відбивають етнокультурне сприйняття відображуваної в художньому творі дійсності. Зумовленість способів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі культурно-історичним, літературним, біографічним і суто лінгвальним контекстом вимагає застосування й інтеграції методологічних засад лінгвокультурології, літературознавства, когнітивної лінгвістики, методів лінгвопоетичного аналізу в розробці методики аналізу репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте.

2.1 Методи лінгвокультурології в дослідженні соціально-культурного контексту жіночого роману Ш. Бронте та Е. Бронте
Лінгвокультурологія як наука “виникла на перетині лінгвістики й культурології і досліджує прояви культури народу, відображені та закріплені в мові” [142, с. 8]. Мета лінгвокультурології (яка використовує когнітивну парадигму) – дослідження взаємовідношень мови й культури, мови й етносу, мови й народного менталітету, тобто вивчення “когнітивного простору культури” [121, с. 106]. Завдання лінгвокультурології, за В. А. Масловою, –“експлікувати культурну значущість мовної одиниці (тобто ‘культурні знання’) на основі зіставлення прототипової ситуації фразеологізму (чи іншої мовної одиниці), його символьного прочитання з тими ‘кодами’ культури, які відомі чи можуть бути запропоновані носію мови лінгвістом” [142, с. 10–11].

У дослідженні соціально-історичного і культурного контексту, у якому жили й творили Ш. Бронте та Е. Бронте і який впливав на свідомість письменниць, на їхню психо-емоційну сферу, формуючи ціннісні орієнтації творчих особистостей авторів жіночого роману, застосовано методи культурно-історичного й лінгвокультурологічного аналізів.

Як свідчить огляд досліджень із культурології (Т. С. Колесникова [104], Г. М. Янг [335]), для соціокультурного контексту ХIX ст. характерним було те, що суспільний розвиток більшості країн світу (у тому числі Англії) визначався економічними потрясіннями та класовою боротьбою. 
Характерною особливістю ситуації XIX ст. є те, що жінка в Англії залишалась істотою, яку весь час експлуатували, тому що норми, які діяли в родинах та на роботі, будувались згідно з патріархальною моделлю. Влада була завжди в руках чоловіків, а жінка займалась домашніми справами та не мала жодних прав і свобод. Проблема “жінка і суспільство” представляється складною і багатоаспектною і від того досі викликає численні дискусії. Ця проблема обговорюється у різних сферах, а саме: у соціально-політичній, науково-теоретичній, філософській, соціологічній, історичній, культурологічній і навіть в економічній та юридичній [296].

У 40–х рр. XIX ст. в Англії проходять зміни в усіх сферах життя. Ці зміни позначились і на літературному процесі, у якому відтворювалася складність і суперечливість духовного життя суспільства, передусім на романі як найбільш принциповому жанрі, який мав виховну функцію.
У цей період в Англії з’являється новий напрям у літературі, а саме критичний реалізм. Найбільшого поширення набувають романи. Письменники звернулися до зображення сучасності, акцентуючи увагу на моральних проблемах, сімейних стосунках. Твори були адресовані представникам середніх прошарків суспільства. У соціальних романах Ч. Діккенса, У. М. Теккерея, сестер Бронте знайшли відображення й ідеї епохи, і стан суспільного руху, моральні принципи доби [247]. Письменники цього періоду внесли в реалістичну структуру розповіді символіку і метафору, елементи театру та пародії [196; 332].

Вікторіанські письменниці, зокрема сестри Шарлотта та Емілі Бронте, Джордж Еліот, Вірджінія Вульф, Елізабет Гаскелл, відчували необхідність показати становлення “нової жінки”, зображуючи у своїх романах зміни роль жінки в англійському суспільстві XIX ст., тому що саме в цей період з’явилися певні зміни в різних сферах соціуму: культурній (поведінка жінки), інституційній (у сфері освіти, сім’ї, роботи), міжособистісній (стосунки чоловіків і жінок). Виявляючи значний інтерес до долі англійки, досліджуючи особливості жіночого начала, жіночого погляду на світ, жіночих цінностей, вивчаючи роль жінки в різних галузях суспільного життя [333], вікторіанські письменниці у своїх творах прагнули об’єктивно відобразити життя сучасниць, проблеми жіночої емансипації і зародження фемінізму, а також показати розвиток нових пріоритетів і суспільних цінностей, що дозволило розглядати літературну творчість як своєрідну реакцію на зміни духовного змісту всієї вікторіанської епохи [263]. 
Яскравим і значним явищем у розвитку англійського критичного реалізму є творчість сестер Бронте. Творчий спадок письменниць привертає увагу багатьох поколінь як читачів, так і літературних критиків. Такі вчені, як І. Васильєва [40], Е. Гаскелл [58], І. Зіньчук [83], Н. І. Соколова [211], М. П. Тугушева [239], Н. Шаміна [263], T. Dawson [287], R. Dunn [291] та ін., надавали творчому життю письменниць велику значущість (N. Armstrong [273], M. Bald [274], L. Berry [275], H. Bloom [277], A. Brick [279], G. Brown [280], D. Cecil [284], T. Eagleton [292], S. Gilbert [295], M. Homans [297], A. Krupat [308], S. Juhasz [303], W. Marshall [313], E. Moers [314], C. Ohman [316], L. Pykett [318], C. Senf [320], P. Stoneman [324], D. Van Gent [330]). Їхня творчість пронизана пафосом протесту проти соціальної несправедливості і нерівноправного становища жінки в буржуазному суспільстві (S. Davies [286], P. Yarger [334]). Критика чинних порядків овіяна у їхній творчості духом бунтарства і непокори [208; 332)]. 

Шарлотта Бронте (англ. Ch. Brontë, 1816–1855) народилася в Йоркширу, в Англії в родині сільського священника. Вона мала чотирьох сестер і брата. Коли Шарлотті було 8 років, її сестер віддали до школи для доньок священників, де від епідемії тифу померли дві старші сестри.

Коли Шарлотта спробувала написати свої перші вірші та відправила їх поету Роберту Сауті, то отримала різку критику та заяву про те, що жінки не повинні бути письменницями, адже це відволікає їх від господарства. Але Шарлотта спробувала видати збірник віршів разом із сестрами Емілі та Ганною під псевдонімом “брати Белл”. Але вони не встигли насолодитися славою – дві сестри та брат Шарлотти померли від туберкульозу.

Шарлотта починає багато писати. Вона публікує такі романи: “Джейн Ейр” (Jane Eyre, 1847), “Містечко” (Villette, 1853), “Ширлі” (Shirley, 1849).
У 1854 році Шарлотта Бронте одружилася з Артуром Ніколлсом, але вже через рік вона помирає.

Творчість Шарлотти Бронте є значним явищем у літературі [332]. Письменниця вдавалася до різних прийомів, прагнучи до найбільш виразного відтворення типового для тієї чи іншої особистості. В одних випадках вона навмисно гіперболізує, в інших відтворює реальні події [71]. Аналіз романів показав, що Шарлотта зображує, насамперед, внутрішню красу людини, душевні хвилювання та роздуми [75]. У центрі роману постає дилема – розум чи почуття, де завжди перемагає все ж таки розум. У сюжетах творів простежується дух бунтаря, який зневажає встановлені правила.

Ш. Бронте виявила себе майстром літературного портрету. Її творчість відзначає ретельність у доборі слів і зворотів, що використовуються для зовнішньої характеристики образів, це – головне завдання, яке вона майстерно вирішила. 

Особлива увага приділяється роману Шарлотти Бронте “Джейн Ейр”  (Jane Eyre, 1847) у якому розповідається про тяжку долю дівчини з дуже мужнім та сильним характером. Головна героїні роману, Джейн Ейр, була сиротою. Після смерті дядька, у якого вона жила, дівчинка потрапляє до школи для дівчат, де вона пережила тяжкі часи. Закінчивши цю школу, вона працює вчителькою, потім гувернанткою. Господар маєтку, містер Рочестер, звертає увагу на Джейн, яка була гувернанткою у його маєтку, але вирішує одружитися з іншою. Джейн тікає з його маєтку, а згодом, повернувшись, дізнається, що Рочестер утратив зір та руку під час пожежі. Незважаючи на це, закохані вирішують одружитися.

Середня серед трьох сестер – Емілі Бронте (англ. Emily Brontë, 1818–1848) народилася в Торнтоні. Ще маленьку Емілі віддали з сестрами до школи, де померли її дві сестри. Після цього, діти виховувалися вдома, а подорослішавши, вона пішла до школи, де працювала Шарлотта. Потім Емілі і сама була вчителькою у цій самій школі. Через несанітарні умови проживання Емілі помирає.

Е. Бронте – авторка книги “Грозовий перевал” (Wuthering Heights, 1847) та багатьох ліричних віршів [324; 330]. Вона за своє недовге життя написала один єдиний роман, але він настільки сильний, що по праву займає своє особливе й значне місце у світовій літературі. 
“Грозовий перевал” – це роман про кохання в умовах соціальної нерівності та несправедливості, де майстерно зображені внутрішній світ персонажів з їхніми роздумами, ваганнями, мріями, хвилюваннями. Але цікавою ця книга є також і тим творчим методом, який використала письменниця. Емілі застосовує нові літературні прийоми, які трохи згодом будуть означені як ознаки модернізму – новітнього літературно-мистецького спрямування кінця XIX – початку XX ст. [282; 295].

Творчість видатних англійських письменниць Емілі і Шарлотти Бронте мала значний вплив на розвиток світової літератури завдяки поетичній пристрасті, волелюбним ідеям, могутньому протестові проти будь-якої тиранії.
2.2 Методологічні засади літературознавства в дослідженні специфіки жіночого роману Ш. Бронте та Е. Бронте

Як свідчить огляд теоретичних досліджень із літературознавства [80; 125], художній твір – багатогранне явище, до вивчення якого можна підходити з різних боків. Навіть той самий епізод, образ, та сама художня деталь можуть розглядатися під різним кутом зору. 
Багато науковців (Г. Л. Абрамович [1], М. М. Бахтін [26; 27], Л. Г.Гінзбург [60], П. О. Ніколаєв [164] та ін.) приділяли значну увагу важливим проблемам методології літературознавства [3]; (І. В. Козлик [101], Д. С. Лихачов [128], Б. І. Ярхо [272],), оскільки спосіб вивчення твору (його аналіз) залежить від літературознавчого методу, який обирає дослідник:

- біографічний метод передбачає зосередження уваги на тому, як у творі віддзеркалюється реальна біографія автора, як автор виражає себе через твір; 

- культурно-історичний метод, у центрі якого розгляд художнього твору у взаємозв’язку із культурно-історичним розвитком суспільства; 

- компаративний метод, що має метою зіставлення твору з творами інших авторів, чужоземних літератур, визначення запозичень, впливів, самобутніх особливостей тощо; 

- психологічний метод, спрямований на психологічний аналіз літературного героя і особистості автора; 

- формальний метод, що передбачає пошук технічних прийомів і засобів зображення, якими користувався автор; 

- структуральний метод, який застосовують для розчленування тексту на дрібніші частини і визначення зв’язків між ними; 

- семіотичний метод, що ставить за мету розгляд твору як системи знаків і знакових відношень; 

- рецептивно-естетичний метод, орієнтования на зосередження уваги на тому, як зображально-виражальні художні засоби твору проектуються на реципієнта (читача), доносять до нього авторський задум [204].
Отже, художній твір становить багатоелементну систему. В її ієрархії спостерігається багатогранність. Тому уявлення про автора як носія певної концепції дійсності й естетичної інформації можна отримати тільки із послідовного розгляду всіх елементів тексту на різних рівнях. 
Традиційно художній твір визначають як складне організоване ціле, що аналізується в єдності форми і змісту. Змістом твору є художньо відображена дійсність. Вона постає у конкретних картинах людського життя. Ці картини відбираються, групуються й усвідомлюються письменником так, що в них можна визначити авторське бачення світу [204]. 

Аналізуючи твір, необхідно враховувати те, що між змістом і формою існує діалектичний взаємозв’язок. Те, що в одному випадку є змістом, в іншому виступає як форма художнього втілення [148]. Образи твору, які виражають його об’єктивний зміст, є формою реалізації авторського задуму. Їх аналіз повинен проводитися саме під кутом зору тих ідей, які вони виражають. Проте образи як засоби змалювання дійсності мають також свої форми вияву [148]. Створюючи героїв, письменник розкриває їхні вчинки і взаємостосунки, використовує засоби прямої і непрямої характеристики. Увага до них допоможе зрозуміти твір, задум автора, з’ясувати найхарактерніші особливості творчої манери майстра [148].

Аналізуючи твір, треба звернути увагу на художній персонаж твору. Художній персонаж – це дійова особа, істота художнього (мистецького) твору. За суттю поняття “персонаж” є збірною назвою тієї сукупності засобів зображення, завдяки яким окреслюється конкретно-чуттєва даність, образ дійової особи, які творять її портрет, костюм, мову, вчинки, характеристики з боку інших персонажів, що ведуть розповідь [260].

У тому ж значенні, що й “персонаж”, часто використовуються поняття “герой” та “дійова особа”. Героєм у певних контекстах недоречно називати того, хто не має героїчних рис, а дійовою особою – бездіяльну. Слід пам’ятати, що подібні аргументи є дуже умовними, як з огляду на етимологією, так і з огляду на фактичний стан речей. Зокрема, поняття “герой” асоціюється не лише з більшими чи меншими надприродними властивостями певної особи, а й, далеко не в останню чергу, з її функцією –бути вершителем дій, учинків, вагомість яких особливо значуща, історично-актуальна [260]. У художніх творах самих письменників досить часто звучить вираз “наш герой”, у якому висунуто на передній план відтінок винятковості персонажа зовсім не з точки зору наявності чи відсутності в його характері героїчних рис, а з метою підкреслення того провідного місця, яке він посідає серед інших персонажів, по відношенню до яких він виступає як головний або один із головних героїв. З іншого боку, бездіяльність дійової особи твору характеризує спосіб її життя в тому умовно-реальному життєвому плані, який виступає у творі як предмет зображення, але не з точки зору тих її функцій, які вона виконує в плані художнього зображення, де вона виступає як учасник дії, безвідносно до фактичної наповненості її дійового потенціалу [260]. В епічних творах персонажі – це герої, що діють в епічних фабульних лініях твору, які сприймаються як об’єктивна картина життя, умовно-реальна дійсність. В сценічній драмі, виставі ми спостерігаємо їх візуально – у вигляді акторів, що грають перед нами на сцені. В ліриці, де епічна фабульна лінія постає не об’єктивно, а у свідомості ліричного героя, персонажем виступає не цей останній, а уявлювані ним особи, які, на відміну від аналогічних осіб епічних і драматичних творів, подаються пунктирно, фрагментарно [260]. Персонаж літературного твору не обов’язково людина. Персонажем може стати будь-яка жива чи умовно жива істота (тварина, рослина, фантастична істота) [3; 260].

Визначають [155; 263] такі засоби створення образу художнього персонажа в літературному творі: 

· зображення зовнішності персонажа (літературний портрет); 

· розповідь про вчинки і поведінку героя, відтворення його внутрішнього світу (роздумів, настроїв, почуттів); 

· пряма авторська характеристика; 

· непряма характеристика (відображення внутрішнього стану героя в певний момент дії через повідомлення про його жести, міміку, інтонації); 

· опосередкована характеристика (наведення відгуків про нього інших персонажів літературного твору); 

· самохарактеристика (висловлювання персонажів про власну вдачу, смаки, уподобання, інтереси, прагнення тощо); 

· предметна характеристика (зображення речей, які оточують героя і якими він користується; екскурси в минуле, спогади); 

· діалоги та монологи (внутрішній монолог – вираження почуттів); 

· розкриття індивідуальних особливостей мови (лексичний запас, спосіб побудови речень, улюблені слова, вирази, вживання прислів’їв, приказок, “крилатих слів”, манера говорити); 

· описи (різних видів: портрет, пейзаж, інтер’єр тощо) ставлення персонажів до Бога, природи, різних людей і подій; 

· прізвища та прізвиська героїв; 

· художня деталь (особливий елемент образу).

Художній текст порівняно з нехудожнім має такі особливості: 1) являє собою систему художніх образів, виражених за допомогою мовностилістичних засобів; 2) характеризується спрямованістю на образ, що досягається його спеціальною організацією; 3) слово у процесі естетизації в літературному творі набуває конкретно-зображального значення як індивідуалізований факт, співвіднесений зі структурою художнього тексту [63, 146]. 

Як доводять теоретичні дослідження з методології літературознавства [205], літературознавчий аналіз художнього тексту складається з визначення:

1) часу і обставин написання твору, тобто епохи написання, соціально-історичної ситуації в суспільстві та місця твору у творчості письменника;

2) літературного роду, тобто епосу (епос є різновидом літературного роду, що оповідає про події, які нібито відбувалися в минулому), лірики (у ліричному творі автором осмислюється сутність людського буття) чи драми (драма змальовує світ у формі дії та використовується для сценічного втілення);

3) жанру твору, а саме: для епосу це – повість, оповідання, легенда; лірика поділяється на інтимну, пейзажну, релігійно-духовну, історичну; драма має такі жанри: трагедію, комедію, драму;

4) теми твору, яка включає в себе життєвий матеріал, що охоплює переживання, настрої художніх персонажів, їхні вчинки, сферу їхнього життя, час подій;

5) ідеї твору, яка включає задум автора, його ставлення до подій, які він зображує;

6) композиції, а саме плану літературного твору, співвідношення його частин, взаємозв’язку образів, картин, епізодів;

7) сюжету, тобто послідовності явищ, які відбуваються у творі;

8) фабули як чинника сюжету, його ядра – хронологічно послідовного зображення подій і пригод у художньому творі; канви, схеми розвитку життєвих подій, яка подана в художньому творі в послідовному порядку; 

9) художніх особливостей, тобто мовних виразних засобів, тропів, фігур;

10) проблематики твору, тобто роздумів та хвилювань письменника, його авторської концепції світосприйняття.

Отже, літературознавчий аналіз художнього твору – логічна процедура, сутність якої полягає в розчленуванні цілісного твору на компоненти, елементи, у розгляді кожного з них окремо та у взаємозв’язках з метою осягнення, характеристики своєрідності цього твору. Аналіз літературного твору опосередковується розумінням специфіки художньої літератури і структури літературного твору, його безпосереднім естетичним сприйняттям.

Застосування методології літературознавчого аналізу в дослідженні художніх творів Емілі і Шарлотти Бронте уможливило встановлення особливостей так званого “жіночого” роману, яскравими представниками якого вважають цих письменниць [332]. 

Жіночий роман як поняття і як явище є неоднозначною категорією літературознавства, оскільки для виділення відповідного жанру художнього тексту переважним чином застосовуються не жанрово-стильові чи ідейно-тематичні виміри, а мотивація за ознаками гендеру автора твору [197]. У той же час жіноча проза має й певну специфіку, що, власне, і дозволяє виділяти цей шар літературного потоку в окремий ієрархічний рівень розвитку світової та національної літератури.

Як зазначають дослідники жіночої прози [197], характерною ознакою таких художніх творів, що відносяться до жіночої прози, є інтегральні для них чинники, а саме: постановка проблеми становища жінки в суспільстві, а також розстановка персонажів у художньому творі.
У той час, як повне наукове осмислення проблеми становища жінки в сім’ї та суспільстві відбувається в сучасному літературознавстві лише в останні десятиліття, ідея жіночої емансипації, тема полегшення процедури розлучення для жінок, їхні права на цивільний шлюб є характерними для соціокультурної свідомості Західної Європи XIX ст., у томі числі для літератури та публіцистики, – жіноча тема була однією з провідних у літературному процесі Англії епохи вікторіанства.
Жіноча тема посідає важливе місце у творчому доробку вікторіанських письменників, будучи одним із вимірів історико-культурного процесу і закономірностей розвитку художньої свідомості і творчості. Як одна з провідних тем англійської літератури середини ХІХ ст. вона дає ключ до розуміння місця жінки в суспільстві, її ролі в розвитку суспільного прогресу, з’ясуванню типовості або специфіки питання про її права і свободи. І хоча певні кроки в розробці та науковому осмисленні цієї проблеми зарубіжними і вітчизняними літературознавцями (D. Logan [311], S. Johnston [302], E. Showalter [321]), вже зроблено, з’ясування характерних особливостей відображення жіночої теми у творчості вікторіанських письменниць заслуговує спеціального розгляду.

Що стосується розстановки персонажів у художньому творі, то, жіноча проза має в центрі твору жінку-героїню, яка вирішує гендерні питання [334]. Характерною особливістю другої половини ХІХ ст. є те, що в сімейній сфері жінка залишалась експлуатованою істотою. 
Тому жіночу прозу вирізняє не  тільки авторство прозаїка-жінки, але й жіночий погляд на світ [334]. 
Літературознавче дослідження романів сестер Бронте, а саме – “Джейн Ейр” (Jane Eyre, 1847), “Містечко” (Villette, 1853), Ширлі (Shirley, 1849), “Грозовий перевал” (Wuthering Heights, 1847) – уможливило виділення характерних ознак жіночих романів сестер Бронте:

1) у центрі художніх творів є жінка; вона – волелюбна, незалежна, сильна, рішуча та смілива;

2) жінка є звичайною, не виділяється яскравою зовнішністю, іноді навіть негарна, але має багатий внутрішній світ;

3) жінка, яка зображена сестрами Бронте у своїх романах, нічим не поступається чоловікові: вона сама може все робити, не вимагаючи допомоги;

4) жінка в романах сестр Бронте завжди чемна, добра, вихована, порядна та чесна;

5) жінки мають своє “Я”, свою точку зору та завжди відстоюють її.

Отже, сестри Бронте представляють у літературі нову жінку, яка є незалежною, волелюбною та нічим не поступається чоловікові. Героїні жіночих романів сестер Бронте завжди чемні, чесні жінки з багатим внутрішнім світом. 

2.3 Методи лінгвопоетичного аналізу вербальних засобів вираження емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі

Художній текст є посланням автора своєму потенційному читачеві, і завдання читача полягає у правильній інтерпретації, тобто у виявленні прихованої мети автора. І так само, як при повсякденному спілкуванні, відправлення повідомлення не стає самоціллю мовця, автор передусім прагне вплинути на свого слухача, при комунікації між автором і читачем автор (письменник) також розраховує на відповідну реакцію читача. Тільки за наявності такої реакції будь-який комунікативний акт може стати успішним. Так, художній текст як вияв акту комунікації, можна вважати завершеним не тоді, коли його написано, а лише тоді, коли його прочитано, тобто потрактовано, проінтерпретовано відповідно до задуму автора.

Дослідження, присвячені семантиці художнього тексту (О. П. Воробйова [50; 51], І. М. Колегаєва [102], Ю. М. Лотман [128], Г. Г. Молчанова [151], М. Я. Поляков [186], R. Cann [283], S. M. Sykhorolska [326], та ін.), наголошували на тому, що художній текст відрізняється від інших текстів експресивністю та розмаїттям способів своєї змістової організації. Важливою складовою семантики таких текстів є представлення мовними засобами системи образів, які виконують свою роль у формуванні загального змісту тексту як єдиного цілого (І. В. Арнольд [11]). Відповідно до одного з визначень художнього образу, він є самостійним складним інформаційним фрагментом, у якому поєднано зміст та естетичну виразність. Це – факт ідеального буття, що зрощений зі своїм матеріальним субстратом, але не збігається з ним (І. Б. Роднянська [195, с. 245–249]).
Як стверджувала Н. А. Слюсарева, “художній текст однією зі своїх сторін повернутий до літературознавства, а іншою – до мовознавства” [208, с. 41], тому поряд із літературознавчим аналізом художнього тексту, тобто ідейного вивчення твору, використовується лінгвістичний аналіз [216, с. 198–204]. 

Оскільки синтезом літературознавства, лінгвостилістики і лінгвістики вважається лінгвопоетика [150, с. 3–9], то дослідження вербальних засобів вираження емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте здійснюємо за допомогою спеціальних методів і прийомів аналізу, притаманних кожній із зазначених дисциплін. 
Лінгвістичний аналіз, як зазначає І. Р. Гальперін [56, с. 96], передбачає єдність системи понять, категорій, законів мови, методів її пізнання та зв’язок із мовленнєвою діяльністю, а також забезпечує пізнання мови як системи систем. Лінгвістичний аналіз може виявлятися в усіх видах і аспектах загальнонаукового аналізу. В основі лінгвістичного аналізу лежать такі логічні прийоми й операції, як поділ об’єкта аналізу на його складові частини; визначення зв’язків між частинами; спостереження над складовими частинами, їх опис і характеристика. За допомогою лінгвістичного аналізу в мові розрізняють: 1) інвентар мовних елементів (фонеми, морфеми, лексеми тощо); 2) регламент зв’язків мовних елементів (їх зв’язки чи правила використання); З) текст (сполучення мовних елементів за властивими певній мові правилами) [56, с. 97]. 
Дослідники Л. Г. Бабенко та Ю. В. Казарін [21] запропонували алгоритм лінгвістичного аналізу тексту, аналіз мовленнєвої структури художнього тексту, аналіз дикції, паралінгвістичних засобів, аналіз окремих категорій тексту (членування, зв’язності тощо), комунікативної організації тексту. Алгоритм містить: визначення (у загальному вигляді) функціонально-стильової належності художнього тексту, аналіз семантичного простору тексту (ключові слова, базовий концепт, денотативний простір тексту та ін.), аналіз емотивного простору тексту, структурної організації, аналіз комунікативної організації тексту, характеристику прийомів актуалізації смислу (виявлення текстових домінант), своєрідність вибору лексичних категорій, частотність повторюваних синтаксичних структур, особливості порядку слів, використання в тексті образних засобів і стилістичних прийомів; узагальнення результатів лінгвістичного аналізу художнього тексту [21, с. 220–221]. 

Л. О. Новіков [168, с. 123] зазначав, що лінгвістичний аналіз – це розкриття значень різноманітних елементів мови з метою повного розуміння тексту. Цей аналіз може бути: а) елементарно-практичним, який слугує загальному розумінню тексту (наприклад, пояснення застарілих слів і форм мови) і б) філологічним, який спирається на дані лінгвістичної теорії, факти системи мови та його історії. Л. О. Новіков виділяв такі прийоми лінгвістичного аналізу художнього тексту: 1) лінгвістичний коментар, головне його завдання – роз’яснення слів або словосполучень, незрозумілих, маловживаних, застарілих, спеціальних слів; 2) лінгвостилістичний аналіз, який вивчає виразні засоби художнього твору; 3) цілісний лінгвістичний аналіз, мета якого – комплексне філологічне вивчення художнього твору[168, с. 125]. Основою цього аналізу є категорія образу автора. 

Погоджуємося з М. М. Шанським [264, с. 238], що лінгвістичний аналіз тексту – це основна позиція філологів, без якої неможливий ані літературознавчий, ані семіотичний, ані стилістичний аналізи тексту. Метою лінгвістичного аналізу, як зазначає дослідник, є виявлення та пояснення використаних у художньому тексті мовних фактів в їх значенні і функціонуванні. 

Стилістичний аналіз тексту передбачає виявлення основних мовних засобів, використаних у художньому творі, за допомогою яких “подається ідейно-емоційний зміст літературного твору” [109, с. 388]. Далі І. М. Кочан зазначав: “аналіз мови художнього твору пов’язаний із характеристикою прийомів образно-естетичного використання автором мовних елементів різних рівнів” [109, с. 388]. За допомогою стилістичного аналізу вивчають мовні одиниці – фонологічні, лексичні, морфологічні та синтаксичні – у їх взаємозв’язках і відношеннях у ході виконанння ними стилістичної функції в художньому творі. До них відносяться: 

· стилістичні засоби фонетики; 

· стилістичні засоби лексикології і фразеології (фразеологізми, прислів’я та приказки, афоризми та крилаті вислови, цитати); 

· стилістичні морфологічні засоби мови; 

· стилістичні ресурси синтаксису (типи речень).

М. Крупа [115] зазначав, що лінгвостилістичний аналіз використовує такі традиційні методи дослідження, як семантико-стилістичний, порівняльний, стилістико-статистичний, метод стилістичного експерименту, а також такі специфічні методи, як: 

1) метод “слово-образ (мікрообраз)” – виявлення того комплексу мовних засобів різних рівнів з усіма стилістико-смисловими нюансами, який слугує для створення даного мікрообразу в системі художньо-образного мислення письменника; окремий образ відображає ідейно-художній задум цілого тексту;

2) метод комплексного аналізу художнього тексту, який забезпечує лінгвістичну категорію образу автора [109, с. 388];

3) метод повільного прочитання художнього тексту, який передбачає лінгвостилістичне опрацювання кожної мовної одиниці з метою обґрунтованої мотивації авторського відбору;

4) метод комплексного дослідження мовної особистості письменника, тобто мовне оточення, освіта, застосування цього методу передбачає виявлення в художньому тексті тематичних і стильових домінант, образно-асоціативних полів, ключових слів і наскрізних образів;

5) метод компонентного аналізу, який безпосередньо спрямований на розкриття семантичних основ образності, парадигматики естетичних значень;

6) метод дослідження лексико-семантичних полів;

7) контекстний та інтертекстуальний метод аналізу мовних одиниць, який дозволяє простежити в художньому тексті функціонування наскрізних образів, мовних знаків культури в горизонтальному та вертикальному контексті словесності [115, с. 23–24].

Узагальнюючи напрацювання науковців у створенні методологічних засад у дослідженні художнього твору [100], уважаємо, що лінгвопоетичний аналіз тексту, ґрунтуючись на засадах літературознавства, лінгвістики і лінгвостилістики, окреслює такі основні принципи і прийоми виявлення специфіки мовних явищ у художньому творі: 
1. Принцип історизму, який полягає в урахуванні відповідності мовностилістичної системи твору (тексту) тій епосі, коли написано твір, і тій епосі, події якої відображені в певному творі. 

2. Стиль тексту. Оскільки кожен текст є виявом певного стилю мовлення, що виражається в доборі й організації його мовних засобів, лінгвопоетичний аналіз передбачає визначення стильової приналежності тексту з наступним докладним тлумаченням стильових особливостей на матеріалі конкретного уривка [109]. 

3. Жанр тексту. Для лінгвопоетичного аналізу художніх текстів особливо важливим є жанрове розрізнення: належність твору органічно повинна випливати з жанрового різновиду твору – епічного (епопея, роман, повість, новела, оповідання, байка, художній нарис та ін.), ліричного (лірика політична, громадянська, патріотична, філософська, інтимна, пейзажна, балада, ода, елегія, пісня, поетична мініатюра), драматичного (драма, трагедія, комедія, мелодрама, водевіль та ін.) чи змішаного (ліро-епічний твір, драматична феєрія, усмішка тощо). 
4. Ідейно-політична і літературно-художня позиція автора твору. Специфіка лінгвопоетичного аналізу художнього тексту вимагає врахування ідейної позиції автора як письменника відповідної історичної епохи, його творчої особистості. Належність письменника до певного літературно- художнього напряму і його суспільно-політична орієнтація неминуче впливають на вибір тематики, мовних засобів художньої образності, у яких знаходить виявлення ідейний задум автора. Образ автора є індивідуальною словесно-мовленнєвою структурою, що пронизує весь художній текст. 
5. Аналіз мовних засобів тексту за рівнями мови. Текст є цілісною системою нерозривно взаємопов’язаних і взаємодіючих елементів усіх рівнів мовної структури. При комплексному лінгвопоетичному аналізі огляду підлягають мовленнєві одиниці всіх рівнів послідовно від нижчого до вищого – фонетична, морфологічна, лексико-семантична, синтаксична організація тексту. Виходячи із структурно-мовних властивостей одиниць даного рівня, доцільно звертати увагу на ті їхні мовленнєві особливості, що виникли в художньому творі внаслідок реалізації творчого задуму письменника. Вони є результатом індивідуально-авторського мовлення. 
6. Смислова і граматична організація тексту. Відомо, що текст характеризується такими найзагальнішими ознаками, як смисловою й естетичною цілісністю, яка піддається членуванню на окремі відрізки. За ознакою смислової закінченості в ньому виділяються значимі одиниці – речення, в семантико-граматичній структурі яких знаходять вияв усі інші функціональні одиниці мовної структури. 
Отже, застосування спеціальних методів, прийомів і процедур лінгвопоетичного аналізу становить методологічну основу для вивчення вербальних засобів вираження емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте.

2.4 Методологія когнітивної парадигми в дослідженні емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі

Паралельно з появою терміна “концепт”, який став провідним в апараті когнітивної лінгвістики, з’явилася і форма наукових пошуків, яка була названа “концептуальним аналізом”. Лінгвісти все частіше говорять про концептуальний аналіз як про новий метод лінгвістичних досліджень, який, з одного боку, спрямований на аналіз лінгвістичних концептів, а з іншого, –представляє собою аналіз за допомогою концептів як одиниць опису, уживаних поряд із більш звичними термінами типу семантичних ознак, прийнятих у компонентному аналізі [68]. Концептуальний аналіз дозволяє здійснювати вивчення концептуального устрою мови, що веде до осмислення світу, в термінах концептів. Концептуальний метод також сприяє проникненню в таємниці мовної свідомості [206], оскільки концепти – ідеальні одиниці свідомості, що складають частину загальної концептуальної моделі світу [206].  
Способи виявлення концептів і репрезентації їх змісту складають концептуальний аналіз, хоча в лінгвістиці поки немає однозначного його розуміння. Так, С. Є. Нікітіна [162] відзначала двозначність позначення цього методу дослідження, тобто він може означати й аналіз, і певний спосіб дослідження. О. С. Кубрякова [116; 118] виділяла відмінності і в самій процедурі концептуального аналізу, і в арсеналі методів дослідження, і в результатах досліджень.

Концептуальний аналіз – це аналіз концептів, а будь-який аналіз передбачає свою методику дослідження, свій корпус прийомів і підходів, необхідних для досягнення поставленої мети. Оскільки концептуальний аналіз пов’язаний із дослідженням ментальних сутностей, відбитих повністю або частково в мовній системі, і ці ментальні сутності, іменовані концептами, упорядковані (не жорстко) в ієрархічній гіперо-гіпонімічній системі, погоджуємося з твердженням С. А. Жаботинської [81, с. 145–164] про те, що концептуальний аналіз є аналізом одних концептів за допомогою інших. Метою концептуального аналізу, на думку Н. Д. Арутюнової [15, с. 5–30], виступає моделювання концепту і встановлення його зв’язків з іншими концептами, що здійснюється шляхом не лише опису смислів кожного окремого слова, а й визначенням специфіки цілого концептуального поля і логічних відношень між його компонентами. Дослідниця виділяла семантичну і прагматичну компетенції носія мови, що слугують для проведення концептуального аналізу, причому розуміння забезпечується знанням значень слів і речень (семантична компетенція), а інтерпретація – знанням механізмів уживання мови (прагматична компетенція).

Слід зазначити, що для грамотного проведення концептуального аналізу найбільш важливою виявляється семантична компетенція лінгвіста-дослідника, оскільки концептуальний аналіз як метод експлікації концептів ґрунтується на вербалізації певної частини знань, і в ході дослідження концептуальний аналіз може базуватися, як зауважувала О. В. Палєєва [173], на аналізі експериментальних даних, а також на аналізі лексикографічних джерел. Дослідження лексикографічних джерел є важливою частиною вивчення всього мовного матеріалу, тому що словникові джерела допомагають вибудувати уявлення про певну реалію та мовні засоби її вираження.

Використання методу концептуального аналізу спрямоване насамперед на дослідження семантики концептів. Будучи методом вербальної репрезентації концептів, концептуальний аналіз тісно стикається із семантичним аналізом, але науковці диференціюють концептуальний і семантичний аналізи [110]. Концептуальний аналіз, представляючи конкретні структури концептів шляхом моделювання образних схем, картиноподібних репрезентацій тощо, відрізняється від семантичного: для семантичного аналізу характерним є знакова репрезентація, лінійність, пояснювальний характер стосовно слова. Натомість концептуальному аналізу властиві: ментальна абстрагованість, специфікованість, реляційна модельність і спрямованість на сферу знань. Головною відмінністю між обома типами аналізу доцільно вважати напрям моделювання: від знань до знаків – для концептуального і від знаків до знань – для семантичного [199, с. 262].

Незважаючи на дискусійність цілої низки теоретичних питань і проблем когнітології, лінгвісти досягли серйозних результатів у практиці концептуального аналізу. Один із перспективних напрямів концептуального аналізу – використання його у вивченні семантичної організації художнього тексту. Нові когнітивні підходи до аналізу художнього тексту представлено в працях П. Стоквелла [323], Л. О. Бутакової [39], Н. І.Колодіної [106]. В Україні дослідження у цьому напрямі проводять професори Л. І. Бєлєхова [29], О. П. Воробйова [50; 51], О. М. Кагановська [92; 93], В. Г. Ніконова [165; 166; 167] та інші лінгвісти.
Сутність концептуального аналізу в аспекті його застосування до художнього твору полягає у визначенні та репрезентації змісту основних його концептів [21; с. 56–57]. Концептуальний простір художнього твору інтегрує найважливіші поняття, що слугують реалізації авторських цілей і задуму: культурні концепти (добро, зло, істина, краса тощо), ідеологічні концепти (справедливість, патріотизм, перемога тощо), антропоцентричні концепти, концепти-натурфакти (природні явища), концепти-артефакти (штучно створені об’єкти, фіксовані як художня деталь, символ), концепти-архетипи (его, світло, пітьма) тощо [217, с. 247].
Концептуальний аналіз художніх текстів розкриває мовне бачення світу, характер організації семантики мовного простору творчої особистості, властивий лише їй тип знань про світ [107]. У зв’язку з цим спостерігається зміщення дослідницької зацікавленості від пошуку концепту до його аналізу, до встановлення його системної організації на базі тих знань про світ, які репрезентуються в тексті і сприяють більш точному та глибшому проникненню у природу мовного значення концепту, верифікації його в лінгвістичних описах. Концептуальний підхід до аналізу художнього тексту передбачає розгляд не лише окремо взятих констант, а їх сукупності й взаємодії, впливу одних на інші. “Лише в комплексі концептуальних рішень створюється уявлення про художній дискурс” [107, с. 27].  

Концептуальний аналіз може бути здійснений як на матеріалі одного твору, так і сукупності творів одного автора [21, с. 61]. Опис концептосфери тексту або сукупності текстів одного автора має за мету встановлення характерних властивостей певного концепту (його атрибутів, предикатів, образних асоціацій тощо), а тому передбачає узагальнення всіх контекстів, у яких використовуються ключові слова – лексичні репрезентанти і носії концептуального смислу. 
Багато вчених пропонують свої алгоритми концептуального аналізу художнього тексту. Так, Р. М. Фрумкіна пропонувала виділити такі прийоми проведення концептуального аналізу: а) інтерпретацію концептів за допомогою життєвого досвіду автора і уявленого читача; б) фіксацію тлумачення концепту в мові;  в) аналіз концепту культури із залученням знань різних галузей науки (історії, географії тощо) [246, с. 28–43].

Алгоритм концептуального аналізу художнього тексту, запропонований А. В. Кощовою [110, с. 122–126], передбачає: 1) визначення ключового слова – вербалізатора концепту та синонімічного ряду лексем на його позначення в тексті; 2) установлення місця концепту в міфопоетичній картині світу (українського народу загалом й індивідуально-авторській зокрема) на основі фонової інформації визначення потенційних характеристик концепту; 3) аналіз семантико-конотативних особливостей концептів у художньому творі;                 4) характеристику загальномовної, етнокультурної й індивідуально-авторської природи авторських концептів; 5) установлення спільного й відмінного в їх об’єктивації в текстах різних письменників.

За методикою Л. Г. Бабенко [21], концептуальний аналіз художнього тексту передусім охоплює: а) виявлення набору ключових слів тексту;                 б) визначення базового концепту (концептів) тексту; в) опис позначуваного ними концептуального простору тексту. Пропонований автором цієї методики алгоритм дослідження передбачає: 

– визначення передтекстових пресупозицій , важливих для формування концептуального простору тексту: час його створення, відомості про автора, роль епіграфа (якщо є); 

– аналіз семантики заголовка і його семантичного радіуса в тексті; 

– проведення психолінгвістичного експерименту з метою виявлення набору ключових слів тексту; 

– виявлення повторювальних слів, співвідносних парадигматично і синтагматично з ключовими словами, та встановлення ключового слова тексту – лексичного репрезентанта текстового концепту; 

– аналіз лексичного складу тексту з метою виявлення слів одного тематичного поля з різним ступенем експресивності; 

– опис концептосфери тексту (або сукупності текстів одного автора), який передбачає узагальнення всіх контекстів, у яких використовуються ключові слова – носії концептуального смислу, з метою виявлення характерних властивостей концепту: його атрибутів, предикатів, асоціацій, у тому числі образних; 

– моделювання структури концептосфери, тобто виділення в ній ядра (базової когнітивно-пропозиціональної структури), приядерної зони (основних лексичних репрезентацій), ближчої периферії (образних асоціацій) і дальшої периферії (суб’єктно-модальних смислів) [21, с. 59–61]. 

Методику лінгвокогнітивного аналізу репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте розроблено в дисертації із урахуванням алгоритмів концептуального аналізу, представлених у когнітивних дослідженнях художньої семантики на матеріалі прозових творів [88; 103; 233; 249; 250; 251; 255], поезії [32] і на матеріалі драматургійного тексту [166; 167; 177], а також процедур поетапної реконструкції художніх концептів, яку запропонувала В. Г. Ніконова на матеріалі трагедій Шекспіра [166, с. 146–178], а саме: реконструкція художніх концептів, вербалізованих у трагедіях Шекспіра, відбувається на всіх рівнях трагедійної картини світу. Шляхом виявлення жанрової своєрідності трагедій Шекспіра (жанровий аспект) визначаються контексти трагічного; у результаті аналізу текстової реалізації художнього концепту (текстовий аспект) виокремлюються тематичні лінії в контексті трагічного; дослідження мовних засобів експлікації художнього концепту (мовний аспект) уможливлює визначення тематичної домінанти і смислових релятів як концептуально значущих компонентів контексту трагічного; шляхом аналізу семантики тематичної домінанти виявляється тематичне слово як можливе мовне позначення художнього концепту, визначаються способи ідентифікації художнього концепту у трагедіях Шекспіра за допомогою мовних структур (концептуальний аспект) [167, с. 13]. 

Отже, концептуальний аналіз художнього твору – це реконструкція та визначення способів репрезентації основних концептів художнього твору, у яких структуровано авторське світобачення й розуміння світу. 

2.5 Методика аналізу репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте
Оскільки аналіз творів художньої літератури методами та з позицій тільки літературознавства або тільки лінгвістики не дає ефективних результатів [216, с. 198], у дисертаційному дослідженні засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте використовуємо методику лінгвокогнітивного аналізу творів англійських письменниць, детерміновану комплексним поліпарадигмальним підходом, що інкорпорує три наукових напрями – лінгвокультурологічний, лінгвопоетичний і лінгвокогнітивний, кожний із яких володіє системою методів, методик і процедур аналізу. Основу цієї методики становлять положення лінгвопоетики, що інтегрують літературознавчий і лінгвістичний аналізи художнього тексту, переломлені крізь призму когнітивної парадигми [165, с. 51–59]. 

Застосування комплексного підходу потребує поетапного аналізу художніх творів жіночої прози Ш. Бронте та Е. Бронте, який складається з шістьох етапів. 

На першому етапі застосування загальнонаукових методів індукції і дедукції, емпірико-теоретичних методів аналізу й синтезу, а також методологічних засад лінгвокультурології, зокрема, методів культурно-історичного й лінгвокультурологічного аналізу, уможливило визначення характерних ознак широкого соціально-історичного і культурного контексту    40-х років ХІХ ст., тобто того періоду, на який припадає творчість Ш. Бронте та Е. Бронте як яскравих представників жіночої прози ХІХ ст. (аналіз надано у підрозділі 2.1).
На другому етапі методологічна база літературознавства та загальнонаукові методи спостереження, опису, систематизації і зіставлення надали можливість охарактеризувати творчу манеру англійських письменниць, а також установити найтиповіші ознаки жіночого роману ХІХ ст., серед яких важливими є соціально-психологічні характеристики гендеру художніх персонажів, які проявляються в їхньому емоційному стані як прояву особливого, “жіночого” або “чоловічого”, погляду на світ (аналіз надано в підрозділі 2.2).
На третьому етапі – дослідження текстової реалізації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте, шляхом інтерпретаційно-текстового аналізу було виокремлено  емотивно-марковані контексти (ЕМК) – фрагменти тексту, у яких називається або виражається будь-який прояв емоційного стану художнього персонажа, незалежно від його приналежності до чоловічої або жіночої статі. У результаті проведення суцільної вибірки з аналізованих текстів загальним обсягом 2280 сторінок було викремлено 2307 ЕМК (табл. 2.1). 
Таблиця 2.1
Емотивно марковані контексти 

у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте
	Проаналізовані художні тексти
	Кількість емотивно маркованих контекстів 
	Обсяг проаналізованого матеріалу

(кількість стор.)
	Співвідношення емотивно маркованих контекстів до загальної кількості проаналізованих сторінок

	Романи Ш. Бронте
	2103
	1957
	1,07

	Роман Е. Бронте
	204
	323
	0,6

	Разом
	2307
	2280
	100


Емотивно-марковані контексти відрізняються за своїм обсягом, який може дорівнювати:

а) одному реченню, у якому емоційність художнього персонажа виражає одне слово або словосполучення, наприклад: 

He gazed steadily. “Do you need her services?” 

“I could do with them. You know I am disgusted with Madame Svini.” 

Still he scrutinized. The judgment, when it at last came, was as indefinite as what had gone before it. (Vil, el. ref.);

б) контексту, що складається з двох-трьох речень, у яких не тільки називається вид емоційного стану, а й описано розвиток цієї емоції, наприклад, емоції ярості у наведеному нижче контексті: “I didn’t touch you, you lying creature!” cried she, her fingers tingling to repeat the act, and her ears red with rage. She never had power to conceal her passion, it always set her whole complexion in a blaze. (WH, el. ref.).

Оскільки емоційний стан художнього персонажа багато в чому зумовлюється його гендерною приналежністю, відібрані ЕМК аналізувалися з погляду їхньої гендерної маркованості, тобто чий саме емоційний стан – чоловіка чи жінки – репрезентовано в ЕМК.

Гендерна маркованість контекстів визначалася за наявності в межах контексту таких гендерних маркерів:

1) імені художнього персонажу або його прізвища, наприклад: “What?” said Mrs. Reed under her breath: her usually cold composed grey eye became troubled with a look like fear; she took her hand from my arm, and gazed at me as if she really did not know whether I were child or fiend. I was now in for it.”             (JE, el. ref.);

2) особового або присвійного займенника, який позначає стать, наприклад: He looked disturbed. “What? what?” he said hastily. “Curiosity is a dangerous petition: it is well I have not taken a vow to accord every request – “ (JE, el.ref);

3) загальних іменників, які називають гендер художнього персонажа (“батько”, “мати”, “племінник”, “сестра” тощо), наприклад:

“I see she will. Farewell, then. It is time to go.” 

“Now? – just  now? 

“Just now.” 

She held up quivering lips. Her father sobbed, but she, I remarked, did not. Having put her down, he shook hands with the rest present, and departed. (Vil, el. ref.);

4) контекстуальних способів, приміром, особовий займенник “I” у розповіді від імені Джейн Ейр, зрозуміло, позначає жіночу стать, наприклад: I felt glad as the road shortened before me: so glad that I stopped once to ask myself what that joy meant: and to remind reason that it was not to my home I was going, or to a permanent resting-place, or to a place where fond friends looked out for me and waited my arrival. “Mrs. Fairfax will smile you a calm welcome, to be sure,” said I; “and little Adele will clap her hands and jump to see you: but you know very well you are thinking of another than they, and that he is not thinking of you.” (JE, el. ref.).

Як свідчать результати проведеного аналізу гендерної маркованості ЕМК (табл. 2.2), кількість маскулінних контекстів (МЕМК) значно менша кількості фемінінних (ФЕМК) як у творах Ш. Бронте (відповідно, 757 МЕМК і 1346 ФЕМК), так і у творах Е. Бронте (відповідно, 62 МЕМК і 142 ФЕМК), що наочно демонструє більшу емоційність жінок.

Таблиця 2.2

Гендерна зумовленість емотивно маркованих контекстів 

у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте

	Тип гендеру
	Емотивно марковані контексти

у творах Ш. Бронте
	Емотивно марковані контексти

у творі Е. Бронте
	Емотивно марковані контексти

у творах Ш. Бронте та Е. Бронте

	
	Кількість контекстів 
	%
	Кількість контекстів 
	%
	Кількість контекстів 
	%

	маскулінний
	757
	36
	62
	30,4
	819
	35,5

	фемінінний
	1346
	64
	142
	69,6
	1488
	64,5

	Разом
	2103
	100
	204
	100
	2307
	100

	Усього
	2307
	
	


Четвертий етап у лінгвокогнітивному дослідженні способів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте – це аналіз вербальних засобів репрезентації емоцій, який здійснювався шляхом використання загальнонаукових методів індукції і дедукції, емпірико-теоретичних методів аналізу й синтезу, а також спеціальних лінгвістичних методів: контекстуального, дескриптивного,  семантичного, компонентного й лінгвостилістичного. 

Так, за допомогою компонентного аналізу значення лексичних одиниць на основі їхніх словникових дефініцій досліджується семний склад  значення лексеми з метою виявлення такої семи, що називає вид емоційного стану. Наприклад, у контексті – How animated was Graham’s face! How true, how warm, yet how retiring the joy it expressed! This was the state of things, this the combination of circumstances, at once to attract and enchain, to subdue and excite Dr. John. The pearl he admired was in itself of great price and truest purity, but he was not the man who, in appreciating the gem, could forget its setting. (Vil, el. ref.) – лексама joy ‘радість’ називає емоцію радості, що підтверджується наявністю відповідних сем у її словникових дефініціях: “joy n – great happiness and pleasure” (LDCE, el. ref.); “joy n – a feeling of great happiness” (MED, el. ref.); “joy n – a feeling or state of well-being and contentment” (MWD, el. ref.).

Методики лінгвостилістичного аналізу було застосовано в ході семантичного аналізу для встановлення типу непрямого (перенесеного) значення, наприклад, метафори: Mr. Moore’s dark face mustered colour; his lips smiled, and yet were compressed; his eyes laughed, and yet he resolutely knit his brow. (Sh, el. ref.)

Як свідчить проведений аналіз лексичного масиву виокремлених ЕМК, такими репрезентантами емоцій на вербальному рівні слугують лексико-семантичні засоби і стилістичні прийоми (табл. 2.3).
Кількісні підрахунки наочно демонструють, що емоційний стан художнього персонажа найчастіше репрезентований у ЕМК засобами прямої лексико-семантичної номінації (1783 репрезентацій, що становить 59,8%), які або безпосередньо називають вид емоційного стану (наприклад: One day a letter was received of which the contents evidently caused Mrs. Bretton surprise and some concern. I thought at first it was from home, and trembled, expecting I know not what disastrous communication: to me, however, no reference was made, and the cloud seemed to pass. (Vil, el. ref.)), або виражають його за допомогою вигуків, наприклад, радість Містера Рочестера, який дуже щасливий від того, що Джейн готова одружитися з ним:
“A poor blind man, whom you will have to lead about by the hand?”

“Yes, sir.”
“A crippled man, twenty years older than you, whom you will have to wait on?”
“Yes, sir.”
“Truly, Jane?”
“Most truly, sir.”
“Oh! my darling! God bless you and reward you!”

“Mr. Rochester, if ever I did a good deed in my life – if ever I thought a good thought – if ever I prayed a sincere and blameless prayer – if ever I wished a righteous wish, – I am rewarded now. To be your wife is, for me, to be as happy as I can be on earth.”
“Because you delight in sacrifice.” (JE, el. ref.).
Таблиця 2.3

Вербальна номінація емоційного стану художнього персонажа 

у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте

	Тип вербальної номінації емоційного стану художнього персонажа 

в емотивно маркованих контекстах
	Кількість

репрезентацій засобів вербальної номінації емоційного стану художнього персонажа 

в емотивно маркованих контекстах 
	Відсоткове співвідношення (%) до загальної кількості засобів вербальної номінації емоційного стану художнього персонажа

	Пряма лексико-семантична номінація
	1783
	59,8%

	Непряма стилістична номінація
	765
	25,7 %

	Опосередкована лексико-семантична номінація
	431
	14,5 %

	Разом
	2979
	100


Засобами непрямої стилістичної номінації слугують лексико-семантичні, синтаксичні і графічні стилістичні прийоми, які кількісно поступаються засобам прямої лексико-семантичної номінації – 765 репрезентацій, що становить 25,7%, (див. табл. 2.3), але вони в образній формі більш яскраво виражають емоційний стан художнього персонажа, як, приміром, у наведеному нижче ЕМК: She flung the tea back, spoon and all, and resumed her chair in a pet; her forehead corrugated, and her red under-lip pushed out, like a child’s ready to cry. (WH, el. ref.). У цьому контексті наявні метафора her forehead corrugated ‘її лоб зморщився’ і образне порівняння her red under-lip pushed out, like a child’s ready to cry ‘її червона нижня губа витяглась, немов у дитини, яка приготувалася плакати’.

У виокремлених ЕМК емоційний стан художнього персонажа може виражатися поєднанням лексико-семантичних засобів прямої номінації і стилістичних прийомів, що робить такі контексти більш експресивними й виразними, наприклад: “What can you mean by talking in this way to me!” thundered Heathcliff with savage vehemence. “How – how dare you, under my roof – God! he’s mad to speak so!” And he struck his forehead with rage. (WH, el. ref.). У наведеному ЕМК вираження емоції люті Хіткліфом, позначеної словом rage ‘ярість’, посилюють лексико-семантичні стилістичні прийоми: метафора thundered Heathcliff ‘прогремів Хіфкліф’, епітет savage vehemence ‘люта пристрасть’; синтаксичні стилістичні прийоми: повтори How – how dare you ‘Як – як ти смієш’, риторичні питання What can you mean by talking in this way to me! God! ‘Що ти маєш на увазі, розмовляючи зі мною так! Господи!’, How – how dare you, under my roof – God! ‘Як – як ти смієш, під моїм дахом – Господи!’.

Опосередкована лексико-семантична номінація (431 репрезентація, що становить 14,5 %) – це опис емоціогенної ситуації, яка спричиняє той чи інший емоційний стан художнього персонажа, причому така ситуація виражається змістом усього ЕМК, у яких зазвичай відсутні маркери прямої лексико-семантичної або непрямої стилістичної номінації емоційного стану художнього персонажа, наприклад:

Graham forgot his impatience the same evening, and would have accosted her as usual when his friends were gone, but she wrenched herself from his hand; her eye quite flashed; she would not bid him good-night; she would not look in his face. The next day he treated her with indifference, and she grew like a bit of marble. The day after, he teased her to know what was the matter; her lips would not unclose. Of course he could not feel real anger on his side: the match was too unequal in every way; he tried soothing and coaxing. “Why was she so angry? What had he done?” By-and-by tears answered him; he petted her, and they were friends. But she was one on whom such incidents were not lost: I remarked that never after this rebuff did she seek him, or follow him, or in any way solicit his notice. I told her once to carry a book or some other article to Graham when he was shut up in his study. (Vil., el. ref.)
П’ятий етап у реалізації методики комплексного аналізу текстової репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте – когнітивний, який передбачає проведення концептуального аналізу жіночої прози, зокрема, застосування методики ідентифікації художніх концептів з метою реконструкції емоційних концептів як складників концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі (результати аналізу викладено в підрозділі 4.1), методики моделювання концептуальної системи емоційного стану художнього персонажа, яку сформовано трьома концептуальними доменами: “Позитивні емоції”, “Негативні емоції” і “Амбівалентні емоції” (підрозділ 4.2), а також кількісних підрахунків для встановлення ієрархії реконструйованих емоційних концептів і визначення серед них ключових, якими виявилися п’ять концептів: joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’ і fear ‘страх’ (підрозділ 4.3).
На шостому етапі досліджувалася гендерна специфіка репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі. Методику моделювання семантико-асоціативних полів ключових емоційних концептів застосовано для структурування поняттєвих складників зазначених концептів, що уможливило виявлення гендерно зумовлених особливостей реалізації таких емоційних станів художніх персонажів, як “радість”, “гнів”, “здивування”, “огида”, “страх” (підрозділ 5.1). 

Побудову гендерно маркованої лінгвокогнітивної моделі концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі (підрозділ 5.2) спрямовано на з’ясування гендерної специфіки проявів емоцій художніми персонажами, зумовленої їхньою (персонажів) соціально-психологічною природою, а також особливостями жанру жіночої прози вікторіанської доби.

Отже, застосування поліпарадигмального підходу, який базується на методологічних засадах лінгвокультурологічної, лінгвопоетичної і лінгвокогнітивної наукових парадигм, зумовлює розробку і впровадження методики комплексного аналізу художніх текстів, які належать до жанру жіночої прози, на різних рівнях – жанровому, текстовому, вербальному і концептуальному – для виявлення гендерно зумовлених особливостей репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночій прозі. 

Висновки до розділу 2
1. Дослідження способів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі, у нашому матеріалі – романи Ш. Бронте та Е. Бронте, є складним процесом, вивчення якого потребує застосування методики комплексного аналізу, методологічним підґрунтям якого постає комбінація методів і прийомів трьох наукових парадигм – лінгвокультурологічної, лінгвопоетичної і лінгвокогнітивної.

2. Алгоритм застосування комплексної методики передбачає шість етапів аналізу, що здійснюється в такій послідовністі: характеристика історико-соціального і культурного контексту творчості Ш. Бронте та Е. Бронте → визначення жанрових особливостей жіночої прози вікторіанської доби → дослідження текстових форм актуалізації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі шляхом виокремлення емотивно-маркованих контекстів → виявлення вербальних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа в романах Ш. Бронте та Е. Бронте → когнітивний аналіз вербальних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа → установлення гендерної специфіки репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі вікторіанської доби.
3. Літературознавчий аналіз художнього твору – це уявна операція над твором, яка передбачає членування його на частини (складники змісту і форми), виділення певних частин, дослідження їхніх особливостей, визначення місця й функціональної ролі в загальній системі твору, встановлення характеру взаємодії з іншими його частинами. Під час літературного аналізу художнього твору увага приділяється обставинам його написання, літературному роду та жанру, темі, ідеї, композиції, сюжету та фабулі, художнім особливостям і проблематиці твору. Завдяки літературознавчому аналізу здійснюється повне розуміння твору та на його базі проводиться лінгвістичний і концептуальний аналізи.

4. Основне завдання лінгвопоетичного аналізу художнього твору – виявлення загальної художньої ідеї тексту, тобто того узагальнювального емоційного сенсу, який лежить в основі твору і домінантою якого є авторська точка зору щодо описуваної дійсності. Особливості жіночої прози вікторіанської доби проявляються в розстановці персонажів у художньому творі, у розв’язанні проблеми становища жінки в суспільстві, а також у зображенні відмінностей у поведінці й емоційному стані жінок і чоловіків. 
5. У ході лінгвістичного аналізу емотивно-маркованих контекстів розглядаються різні мовні рівні: лексичний (вивчення тематичних полів слів і особливостей значення окремого слова), синтаксичний (принцип поєднання слів, пропозицій, особливості структури складного синтаксичного цілого), композиційно-синтаксичний (визначення типу розповіді, взаємодії мовних структур, просторово-часова і суб’єктивна організація тексту, абзацу). 
6. Методологічні засади когнітивної парадигми, зокрема, методи концептуального аналізу (методика ідентифікації художнього концепту, методика конструювання семантико-асоціативних полів текстового концепту, методика побудови лінгвокогнітивної моделі концептуального простору), створили підґрунтя для вивчення когнітивної природи емоційного стану людини, а також для виявлення гендерної специфіки проявів емоцій у жіночому романі вікторіанської доби.
Основні положення розділу висвітлено в одноосібних працях дисертанта [224].
РОЗДІЛ 3

ВЕРБАЛЬНИЙ РІВЕНЬ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ ХУДОЖНЬОГО ПЕРСОНАЖА У ЖІНОЧОМУ РОМАНІ

Вербальна репрезентація емоційного стану художнього перонажа в 2307 емотивно-маркованих контекстах у жіночих романах Ш. Бронте та Е. Бронте здійснюється, як показано в табл. 2.3, за допомогою прямої лексико-семантичної номінації (1783 репрезентації, що становить 59,8%), непрямої стилістичної номінації (765 репрезентацій стилістичних прийомів, що становить 25,7 %) і опосередкованої лексико-семантичної номінації, вираженої змістом усього ЕМК (431 репрезентація, що становить 14,5 %).
3.1 Пряма лексико-семантична номінація емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі
Пряма лексико-семантична номінація емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте – це лексико-семантичні засоби, які у своїй семантичній структурі містять компонент / компоненти значення на позначення або вираження типу емоції; тому такі засоби актуалізації емоційного стану художнього персонажа розподілено на дві групи (Додаток А, табл. А.1): лексичні засоби, що називають емоції, і лексичні засоби, що виражають емоції.

3.1.1 Лексичні засоби, що називають емоції. В емотивно-маркованих контекстах такі вербальні засоби своїм прямим значенням безпосередньо називають тип емоційного стану, у якому перебуває художній персонаж, наприклад: Miss Linton regarded her sister-in-law with indignation. “For shame! For shame!” she repeated, angrily. “You are worse than twenty foes, you poisonous fiend!” (WH, el. ref.). У наведеному ЕМК напруженість ситуації відтворено повтором окличних речень (міс Лінтон For shame! For shame! ‘Соромно! Соромно!’), уживанням слів із різко негативною оцінкою (poisonous fiend ‘отруйний лиходій’, а також twenty foes ‘двадцять ворогів’, гіршою за яких міс Лінтон уважає свою невістку – You are worse than twenty foes). Тип емоційного стану міс Лінтон, а саме “гнівне обурення”, називається у наведеному ЕМК іменником indignation ‘обурення’ і прислівником angrily ‘сердито’, що підтверджується наявністю відповідних сем у їхніх словникових дефініціях: “indignation n feeling of anger and surprise because you feel insulted or unfairly treated (LDCE); anger about an unfair situation or about someone’s unfair behavior (MED); anger caused by something that is unfair or wrong (MWD); “angrily adv feeling strong emotions which make you want to shoutat someone or hurt them because they have behaved in an unfair, cruel, offensive (LDCE); to be very annoyed (MED); feeling or showing displeasure (MWD). 
Таблиця 3.1

Лексико-семантичні засоби прямої номінації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте

	Засоби лексико-семантичної прямої номінації
	Кількість вживання лексико-семантичних засобів
	Частка (%)

вживання засобів в аналізованому матеріалі
	Кількість контекстів із лексико-семантичними засобами 
	Частка (%) контекстів 

в аналізова-ному матеріалі

	Лексико-семантичні засоби, що називають емоції
	1426
	80
	1607
	80,7

	Лексико-семантичні засоби, що виражають емоції
	357
	20
	385
	19,3

	Усього
	1783
	100
	1992
	100


Лексичні засоби, що називають емоції, відіграють важливу роль у вираженні емотивності в художньому тексті – 80,7% від аналізованих лексико-семантичних засобів прямої номінації емоційного стану художнього персонажу в ЕМК у романах Ш. Бронте та Е. Бронте (табл. 3.1).
Лексико-семантичні засоби, що називають емоції, диференційовано за двома ознаками: за частиномовою приналежністю і фактором адресованості (рис. 3.1).

За ознакою частиномової належності лексико-семантичних засобів, що називають емоції, тобто за тією частиною мови, до якої належить певний засіб: до іменників, прикметників, прислівників чи дієслів, проаналізовано чотири групи вербалізаторів емоційного стану художнього персонажа: субстантивні, ад'єктивні, адвербіальні і дієслівні засоби прямої лексико-семантичної номінації (табл. 3.2).

Субстантивні вербалізатори емоційного стану утворюють найбільш чисельну групу, як показано в таблиці 3.2, яку складають іменники (наприклад, happiness ‘щастя’, despair ‘відчай’, seriousness ‘серйозність’, interest ‘інтерес’, confidence ‘впевненість’, pity ‘жаль’ та ін.) – 786 лексичних репрезентацій, що становить 44,1%. 

Таблиця 3.2

Лексико-семантичні засоби, що називають емоції художнього персонажа 

у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте

	Тип 
лексико-семантичного засобу
	Кількість репрезентацій лексико-семантичних засобів
	Частка (%)

репрезентацій засобів в аналізованому матеріалі
	Кількість контекстів 

із лексико-семантичними засобами 
	Частка (%) контекстів 

в аналізова-ному матеріалі

	Субстантивний  
	786
	44,1
	632
	44,4%

	Адвербіальний 
	358
	20,1
	279
	19,6 %

	Ад'єктивний 
	166
	9,3
	103
	7,2 %

	Дієслівний  
	116
	6,5
	102
	7,2 %

	Разом 
	1426
	80
	1116
	78,4%


Так, емоції “огида”, “впевненість” і “здивування” репрезентовано відповідними іменниками disgust ‘огида’ confidence ‘упевненість’ і surprise ‘здивування’ у наведених нижче ЕМК: “She has screamed out on purpose,” declared Abbot, in some disgust. (JE, el. ref.); I expressed my confidence in the effects of time and kindness (Vil, el. ref.); The teachers looked at her with a sort of surprise. “It is to be done on my responsibility,” she added, in an explanatory tone to them, and immediately afterwards left the room. (JE, el. ref.). Актуалізація саме цих емоцій у прямих значеннях зазначених іменників підтверджується їхніми словниковими дефініціями: “disgust, n – a strong feeling of dislike, annoyance, or disapproval (LDCE); a strong feeling of anger about something that is very bad or immoral (WRUD); a strong feeling of dislike for something that has a very unpleasant appearance, taste, smell  (MWD);“confidence, n – the feeling that you can trust someone or something to be good, worl well, or produce good results (LDCE); the belief that someone or something is good and that you can trust them (MED); a feeling or belief that you can do something well or succeed at something (MWD); “surprise, n – the feeling you have when something unexpected or unusual happened (LDCE); the feeling you have when something unusual or unexpected happens (MED); something that makes a strong impression because it is so unexpected (MWD). 
Адвербіальний тип прямої лексико-семантичної номінації виражено прислівниками, наприклад, happily / unhappily ‘щасливо / нещасливо’, gladly ‘радісно’, angrily ‘сердитий’, furiously ‘ярісно’, fiercely ‘люто’, nervously ‘нервово’ та ін., які утворюють другу за кількістю лексичних одиниць групу лексико-семантичних засобів прямої номінації, що називають емоції, – 358 прислівників, що становить 20,1% (див. табл. 3.2). Наприклад: “You don’t mean to say that besotted imperial France is any worse than bloody republican France?” demanded Helstone fiercely. (WH, el. ref.) Прислівник fiercely ‘люто’ описує емоцію “лють”, під впливом якої висловлена ця репліка. Семантична структура зазначеного прислівника демонструє наявність відповідних сем: “fiercely, adv – done with a lot of energy and strong feelings, and sometimes violent (LDCE); is used for emphasizing what you are saying, especially how strong or severe something is (MED); in fierce or vehement manner (MWD).
Ад’єктивну пряму номінацію здійснюють прикметники, наприклад, happy / unhappy ‘щастя / нещастя’, glad ‘радісний’, sorry ‘печальний’, angry ‘сердитий’, furious ‘лютий’, nervous ‘знервований’ та ін., які утворюють меншу групу, ніж дві попередні, – 166 репрезентацій прикметників, що становить 9,3% (див. табл. 3.2). Наприклад, наведені нижче ЕМК репрезентують безпосередньо пряму номінацію емоцій “нещастя” – “No: but night will come again before long: and besides, – I am unhappy, – very unhappy, for other things.” (JE, el. ref.) і ‘радість’ – “Oh, I am glad! – I am glad!” I exclaimed.” (JE, el. ref.).“I am glad she laughed at my mother. I would not give the old lady for a dozen beauties. That sneer did me all the good in the world. Thank you, Miss Fanshawe!” And he lifted his hat from his waved locks, and made a mock reverence” (Vil, el. ref.). Словникові тлумачення наведених прикметників unhappy ‘нещасливий’ і glad ‘радісний’ підтверджують правомірність застосування саме цих слів для вираження відповідних емоцій: “unhappy, adj – feeling worried or annoyed because you don’t like what is happening in a particular situation (LCDE); feeling sad or upset (MED); sad, depressed or disappointed (MWD); “glad, adj – pleased and happy about something (LCDE); happy and pleased about something (MED); feeling pleasure, joy or delight (MWD). Художні персонажі самі називають тип свого емоційного стану, повторюючи слова unhappy ‘нещасливий’ і glad ‘радісний’, тим самим підсилюючи емоційну напругу і привертаючи увагу адресата. 
Дієслівна пряма номінація, яка здійснюється за допомогою дієслів, наприклад, laugh ‘сміятись’, smile ‘посміхатись’, hate ‘ненавидіти’ to be glad ‘бути задоволеним’ та ін.), утворює найменшу групу серед лексико-семантичних засобів, що називають емоційний стан художнього персонажа, – 116 репрезентацій дієслів, що становить 6,5% (див. табл. 3.2), наприклад: “I enjoyed that day, though we travelled slowly, though it was cold, though it rained. Somewhat bare, flat, and treeless was the route along which our journey lay; and slimy canals crept, like half-torpid green snakes, beside the road; and formal pollard willows edged level fields, tilled like kitchen-garden beds.” (Sh, el.ref.) Дієслово enjoy  ‘насолоджуватись’ слугує засобом опосередковано прямої номінації емоційного стану “радість”.
За фактором адресованості, що передбачає врахування “адресант – адресатних” відношень, розрізняємо авторську, персонажну і комплексну пряму лексико-семантичну номінацію емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте. 

Авторська пряма номінація позначає емоційний стан художнього персонажа в мові самого автора (письменника), який описує емоції художніх персонажів або коментує їх, наприклад: He seemed surprised – very inconsistently so, as he had just told me to go. “What!” he exclaimed, “are you quitting me already, and in that way?” (JE, el. ref.).
Персонажна пряма номінація – застосування засобів прямої лексико-семантичної номінації емоційного стану художніх персонажів у прямій мові самих художніх персонажів, які називають або свій власний емоційний стан, або стан інших персонажів. Наприклад, Джейн сама детермінує власний емоційний стан, використовуючи іменник excitement ‘хвилювання’: “Miss Abbot turned to divest a stout leg of the necessary ligature. This preparation for bonds, and the additional ignominy it inferred, took a little of the excitement out of me.” (JE, el. ref.). А в ЕМК із роману Ш. Бронте “Містечко” (Villette, 1853) – “One day a letter was received of which the contents evidently caused Mrs. Bretton surprise and some concern. I thought at first it was from home, and trembled, expecting I know not what disastrous communication: to me, however, no reference was made, and the cloud seemed to pass.” (Vil, el. ref.) – Люсі Сноу характеризує емоційний стан місіс Бретон як “занепокоєне (неприємне) здивування”, що позначається іменниками surprise ‘подив’ і concern ‘занепокоєння’. Персонажна пряма номінація емоції “злість”, коли художній персонаж характеризує емоційний стан іншої людини, здійснюється у наведеному нижче ЕМК за допомогою прикметника angry ‘сердитий’: “My uncle is very angry; but he was with Robert, I believe, was he not?” – “Did he not go with you to Stilbro Moor?” (SH, el. ref.).
Комплексна пряма лексико-семантична номінація реалізується як у мовленні персонажа, так і у словах автора, наприклад: “I didn’t touch you, you lying creature!” cried she, her fingers tingling to repeat the act, and her ears red with rage. She never had power to conceal her passion, it always set her whole complexion in a blaze” (WH, el. ref.). Емоційна напруга героїні роману Е. Бронте “Грозовий перевал” (Wuthering Heights, 1847) Катерини передається у наведеному ЕМК у її мовленні шляхом окличного речення I didn’t touch you, you lying creature! ‘я тебе не чіпала, брехлива істота’, у межах якого застосовано емотивно оцінну лексику lying creature! ‘брехлива істота’. Але саме із авторської характеристики поведінки героїні – cried she ‘кричала вона’, her passion <…> set her whole complexion in a blaze ‘її пристрасть …. перетворила весь колір її обличчя у полум’я’, and her ears red with rage ‘та її вуха червоні від люті’ – стає зрозумілим тип емоції – “лють” насамперед завдяки іменнику rage ‘лють’.
Отже, емоційний стан художніх персонажів позначається в досліджуваних ЕМК лексико-семантичними засобами прямої номінації, які належать до різних частин мови, безпосередньо у прямій мові самих персонажів при позначенні власних емоцій та емоцій інших людей (персонажна номінація) або опосередковано, у мові автора (авторська номінація), коли автор характеризує емоційний стан художніх персонажів.
3.1.2 Лексичні засоби, що виражають емоції. Лексичні засоби, що виражають емоції, значно поступаються своїм обсягом лексичним засобам, що називають емоції. Як показано в таблиці 3.3, таких засобів в аналізованих ЕМК із творів Ш. Бронте та Е. Бронте нараховано 357 одиниць, що становить лише 19,3% від усіх лексико-семантичних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі.
Слід зазначити, що вигуки та емотивно-оцінна лексика, які утворюють таку групу лексико-семантичних засобів, тільки виражають ступінь напруженості емоційного стану художнього персонажа, але не називають тип емоції. Так, вигуки (268 репрезентацій, що становить 15%) oh ‘ох’, ah ‘ах’, fie ‘тьху’, wow ‘вау’, ay ‘ой’, yeah ‘да’, ha ‘ха’, oho ‘ого’ та ін. можуть інтенсифікувати прояв різних емоцій як негативних, так і позитивних, визначення яких без контексту стає неможливим. Поодинокими є випадки, коли сам вигук сигналізує про тон емоції – позитивний чи негативний, наприклад, негативний вигук fie ‘тьху’, але не її тип, як у ЕМК “Oh fie, Miss!” said Bessie. (JE, el. ref.).
Таблиця 3.3

Лексико-семантичні засоби, що виражають емоції художнього персонажа
у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте

	Тип лексико-семантичного
засобу 
	Кількість репрезентацій лексико-семантичних засобів
	Частка (%)

репрезентацій засобів в аналізованому матеріалі
	Кількість контекстів 

із лексико-семантичними засобами 
	Частка (%) контекстів 

в аналізова-ному матеріалі


	Вигуки 
	268
	15
	243
	17,1 %

	Емотивно-оцінна лексика
	89
	5
	64
	4,5 %

	Разом
	357
	20
	307
	21,6 %


У таких випадках саме зміст усього контексту або ситуації в цілому допомагає визначити причини емоційної напруги, а звідси – і тип емоції. Наприклад, у ЕМК –“Oh, what a little puppet!” (JE, el. ref.) – вигук oh ‘ох’ підсилює прояв позитивної емоції “задоволення”, викликаної милуванням щеням, задоволеністю від його зовнішнього вигляду, що стає зрозумілим із широкого контексту ситуації, описаного в романі.
Зміст усього ЕМК – “Ah!” said the monitress, shaking her head and heaving a deep sigh. With this ejaculation, indicative that she perceived a screw to be loose somewhere, but that it was out of her reach to set it right, she bent over her grammar, and sought the rule and exercise for the day. (SH, el. ref.) – виражає відчай Ширлі, героїні із роману Ш. Бронте “Ширлі” (Shirley, 1849), її безпорадність у складній ситуації, коли необхідно вивчити граматику та знайти правило і вправу на день. Емоційний стан “відчай” репрезентовано як вигуком ah ‘ах’, так і описом супровідних дій художнього персонажа – shaking her head and heaving a deep sigh ‘трясучи головою і глибоко зітхаючи’, значення яких розкривається в авторському коментарі: with this ejaculation, indicative that she perceived a screw to be loose somewhere, but that it was out of her reach to set it right ‘з цим вигуком, який показує, що вона зрозуміла, що втратила десь гвинт, який не досяжний їй’.

Іноді для визначення типу емоційного стану, підсиленого вигуками, достатньо лише одного слова, яке або позитивно, або негативно забарвлює весь контекст, як, наприклад, цілком негативне значення прикметника horrid ‘жахливий’ визначає емоцію ‘жах’ у ЕМК “Oh, no! horrid: but I go out every Sunday, and care nothing about the maitresses or the professeurs, or the eleves, and send lessons audiable (one daren’t say that in English, you know, but it sounds quite right in French); and thus I get on charmingly… . You are laughing at me again?” (SH, el. ref.). Або емоційний стан “задоволення” в ЕМК “Ha! ha! Excellent! I’ll ask him that next time I see him. I’ll roast him for his presumption. But no doubt he expects old Christopher Sykes would do something handsome. He is rich, is he not? They live in a large house.” (Sh, el. ref.) стає зрозумілим завдяки позитивному значенню прикметника excellent ‘відмінний’.
Дуже частими є випадки, коли функцію вигуків у мовленні персонажів виконують повнозначні частини мови, зокрема, прикметники great! ‘чудовий’, cool! ‘крутий’, excellent! ‘відмінний’, amazing! ‘дивовижний’, marvelous! ‘чудовий’, good! ‘хороший’ та ін., які своїм значенням виражають не тільки тон емоції (позитивний чи негативний), але й її тип, наприклад: “Good! good!” she exclaimed, while her dark and deep eye sparkled. “There you have a dim and mighty archangel fitly set before you! The line is worth a hundred pages of fustian. “Ich wage die Gedanken in der Schale meines Zornes und die Werke mit dem Gewichte meines Grimms.’ I like it!” (JE, el. ref.). Емоційний стан “задоволення” в наведеному ЕМК репрезентовано не тільки повтором емотивно-оцінного прикметника good! ‘хороший’, а й описом супровідних дій художнього персонажа – she exclaimed ‘вона вигукнула’ та її емоційного стану – her dark and deep eye sparkled ‘її темне та глибоке око блиснуло’.
Емотивно-оцінна лексика утворює найменшу групу серед лекси-семантичних засобів, що виражають емоції, – 89 репрезентацій, що становить 5% (див. табл. 3 3). 

Позитивні емоції – “жаль”, “співчуття” тощо – виражаються за допомогою таких виразів, як it’s a pity ‘на жаль’, poor girl ‘бідна дівчина’ та ін., наприклад: “Poor child! – poor girl!” “But Hannah, poor woman!” (JE, el. ref.). “A pensionnaire, to whom I had rendered some little service, exclaimed one day as she sat beside me: “Mademoiselle, what a pity you are a Protestant!” (Vil, el. ref.). 

Негативні емоції – “гнів”, “зневага”, “роздратованість”, “обурення” тощо – репрезентовано лайливою лексикою: Damn! ‘чорт!’, What the devil! ‘Якого біса!’, Fool! ‘дурень!’, Stupid! ‘дурний!’ та ін. Наприклад: “What the devil is the matter?” he asked, eyeing me in a manner that I could ill endure, after this inhospitable treatment. (WH, el. ref.). У цій репліці емоційний стан “злість” виражено різко негативною фразою What the devil! ‘Якого біса!’ та описом відчуття співрозмовника, якому цю репліку адресовано: eyeing me in a manner that I could ill endure, after this inhospitable treatment ‘дивлячись на мене у такій манері, яку я погано переношу, після такої негостинної поведінки’.

Різко негативного забарвлення набуває в ЕМК нейтральна лексика типу puppy ‘щеня’, monkey ‘мавпа’, dupe ‘простофиля’ та ін., коли людина дуже знервована і не контролює емоцію гніву, роздратування, обурення, зневаги тощо, наприклад: “How dared you? Poor stupid dupe! – Could not even self-interest make you wiser? You repeated to yourself this morning the brief scene of last night? – Cover your face and be ashamed! He said something in praise of your eyes, did he? Blind puppy!” (JE, el. ref.); “What do you want, you little monkey?” “To come to you.” “Do you indeed? As if I would be troubled with you! Away to mamma and Mistress Snowe, and tell them to put you to bed.” The auburn head and bright flushed face vanished, – the door shut peremptorily. She was stunned. (Vil, el. ref).
Отже, аналіз лексико-семантичних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте показав, що лексичні засоби, які називають емоції (іменники, прикметники, прислівники і дієслова), значно превалюють над лексичними засобами, які виражають емоції (вигуки й емотивно-оцінна лексика), визначають не тільки тон емоції (позитивний чи негативний), а й її тип.
3.2 Непряма стилістична номінація емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі
Непряма стилістична номінація емоційного стану здійснюється за допомогою стилістичних прийомів (765 репрезентацій, що становить 25,7%, див. табл. 2.3) – лексико-семантичних, синтаксичних і графічних (Додаток А, табл. А.2). У такий спосіб емоційний стан художнього перонажа у жіночих романах Ш. Бронте та Е. Бронте репрезентовано в 38% досліджуваних емотивно-маркованих контекстах, тобто в 551 ЕМК, вилучених із аналізованого матеріалу – 2307 контекстів. 
3.2.1 Лексико-семантичні стилістичні прийоми. Групу лексико-семантичних стилістичних прийомів, яка є найбільшою (496 репрезентацій прийомів із 444, що становить 36,9%), формують метафори, образні порівняння й епітети (табл. 3.4), що здійснюють непряму стилістичну номінацію емоційного стану художнього персонажа або безпосередньо у висловлюваннях самих персонажів (персонажна номінація), або опосередковано в мові автора (авторська номінація).

Таблиця 3.4

Лексико-семантичні стилістичні прийоми репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте

	Тип 
стилістичного прийому
	Кількість репрезентацій стилістичних прийомів
	Частка (%)

репрезентацій прийомів в аналізованому матеріалі
	Кількість контекстів із стилістичними прийомами 
	Частка (%) контекстів 

в аналізові-ному матеріалі

	Метафори 
	183
	36,9
	172
	38,7 

	Образні порівняння 
	165
	33,3
	147
	33,1 

	Епітети
	148
	29,8
	125
	28,2 

	Разом 
	496 
	100
	444
	100 


Метафори – найбільш яскравий і численний (183 репрезентацій метафори, що становить 36,9% ) засіб непрямої стилістичної номінації у групі лексико-семантичних стилістичних прийомів. Метафора, з одного боку, інтерпретує річ через інші об’єкти, тобто сприяє роз’єднанню, віддзеркаленню одного значення через інше, з другого, – актуалізує значення самої речі. Через метафору відбувається художнє пізнання світу – через значення об’єкту, через значення естетичних відчуттів, що викликаються річчю, і через значення іншої речі. У цьому смислі метафора – це одночасно і художній троп, і спосіб пізнання і розуміння речей [214]. 

Проведений аналіз показав, що об’єктами для метафоричного переосмислення у романах Ш. Бронте та Е. Бронте стають живі істоти, насамперед головні персонажі творів. Приклад уподібнення людей тваринам спостерігаємо в наступному контексті із відвертим емоційно-оціночним навантаженням: Mrs. Pryor seemed deeply agitated: large tears trembled in her eyes and rolled down her cheeks. Caroline kissed her, in her gentle caressing way, saying softly – “I love you dearly. Don’t cry.” But the lady’s whole frame seemed shaken: she sat down, bent her head to her knee, and wept aloud. Nothing could console her till the inward storm had had its way. At last the agony subsided of itself. “Poor thing!” she murmured, returning Caroline’s kiss: “poor lonely lamb! But come,” she added abruptly: “come, we must go home.” (Sh, el. ref.). Емоція “співчуття” і “жалю” стосовно людини в стані постійної схвильованості і страждання (deeply agitated ‘глибоко хвилюючись’, large tears trembled in her eyes and rolled down her cheeks ‘великі сльози затремтіли та скотилися по її щоках’, the lady’s whole frame seemed shaken ‘здавалось весь дівочий стан тремтів’, wept aloud ‘плакала вголос’) виражається метафорами, які перетворюють людину на річ, – poor thing ‘бідолашна’ і на безпорадну тварину – poor lonely lamb “бідне самотнє ягнятко”.

Емоція “радість” виражена метафорично у контексті – “Does he? It is not Robert?” “But it is Robert.” “Handsome fellow!” said Shirley, with enthusiasm: her eyes sparkled. “Is he not handsome? Has he not fine eyes and well-cut features, and a clear, princely forehead?” “He has all that, Caroline. Bless him! he is both graceful and good.” (Sh, el. ref) – очі Кароліни “блищали” (her eyes sparkled), коли вона бачила Роберта.

Наступний вид непрямої стилістичної номінації емоційного стану художнього персонажа – образне порівняння (165 репрезентацій порівнянь, що становить 33,3%, див. табл. 3.4), яке супроводжується словами like ‘як’, as if ‘немов’, as ‘як’ і має в романах сестер Бронте зоологічний, предметний і природний характер.

Найчастіше художні персонажі порівнюються з тваринами (a cat ‘кіт’, a dog ‘собака’, a wolf‘ ‘вовк’ тощо): зоологічні образи, створені поєднанням назв тварин із прикметниками, що характеризують їхні якості, підсилюють емотивність та оціночність контексту, уможливлюючи визначення характеру й типу емоційного стану художнього персонажа. Наприклад, Джейн Ейр порівнюється зі скаженою кішкою, схвильованою та обуреною: “Hold her arms, Miss Abbot: she’s like a mad cat.” (JE, el. ref.). Відлюдник порівнюється з “голодним вовком” (glaring like a hungry wolf), коли він дивиться на Ізабеллу із симпатією: “My name was Isabella Linton,” I replied. “You’ve seen me before, sir. I’m lately married to Mr. Heathcliff, and he has brought me here – I suppose, by your permission.” “Is he come back, then” asked the hermit, glaring like a hungry wolf. “Yes – we came just now,” I said; “but he left me by the kitchen door; and when I would have gone in, your little boy played sentinel over the place, and frightened me off by the help of a bull-dog.” (WH, el. ref.).

Часто художні персонажі, дорослі люди, порівнюються з дітьми. Емоції, які вербалізують порівняння like a child ‘як дитина’, можуть бути різними: людина може і плакати, як немовля, і радіти, як дитина, і бути вередливою, як неслухняне дитя. Наприклад: “You no longer remember the night when I came crying, like a naughty little child as I was, to your bedside, and you took me in. You have no memory for the comfort and protection by which you soothed an acute distress? Go back to Bretton. Remember Mr. Home.” (Sh, el. ref.). Роздратованість, збентеження відчуває людина, готова заплакати, як дитя: She flung the tea back, spoon and all, and resumed her chair in a pet; her forehead corrugated, and her red under-lip pushed out, like a child’s ready to cry (WH, el. ref.). У наступному контексті, навпаки, людина посміхається і радіє, як “щасливе, слухняне дитя” (like any happy, docile child), навіть, із незначного приводу: “Is that pretty well repeated?” she inquired, smiling like any happy, docile child. (SH, el. ref.).

Епітети як вид непрямої стилістичної номінації емоційного стану художнього персонажа (148 репрезентацій епітетів, що становить 29,8%, див. табл. 3.4) в образній формі характеризують ситуацію, дії та поведінку інших персонажів, надаючи їм оцінки в емоційній формі. Наприклад, в ЕМК – I kept expecting that Miss Scatcherd would praise her attention; but, instead of that, she suddenly cried out – “You dirty, disagreeable girl! you have never cleaned your nails this morning!” (JE, el. ref.) – епітети dirty ‘брудна’, disagreeable ‘неприємна’ виражають емоцію “огида”.

Епітети також можуть виражати позитивні емоції, наприклад, емоцію радості: I experienced a happy feeling – a glad emotion which went warm to my heart, and ran lively through all my veins. For once a hope was realized. I held in my hand a morsel of real solid joy <…> It was neither sweet hail nor small coriander-seed – neither slight wafer, nor luscious honey, I had lighted on; it was the wild, savoury mess of the hunter, nourishing and salubrious meat, forest-fed or desert-reared, fresh, healthful, and life-sustaining. (Vil, el. ref.).
Репрезентація емоції “збудження” (excitement) посилюється вживанням епітетів white and still ‘білий та спокійний’ у наступному ЕМК: She ceased, and sat in white and still excitement. She had spoken in the clearest of tones, neither fast nor loud; but her silver accent thrilled the ear. The speed of the current in her veins was just then as swift as it was viewless. (Sh, el. ref.).
Різко негативну характеристику Джейн Ейр, виражену в ЕМК, – That a greater fool than Jane Eyre had never breathed the breath of life; that a more fantastic idiot had never surfeited herself on sweet lies, and swallowed poison as if it were nectar (JE, еl. ref.), – створено емотивно-оцінною лексикою в поєднанні з епітетами: a greater fool than Jane Eyre ‘глупіше за Джейн Ейр’, a more fantastic idiot ‘більш фантастичний ідіот’; метафорами: had never breathed the breath of life ‘ніколи не вдихала подих життя’, surfeited herself on sweet lies ‘пресичуючи себе на солодкій брехні’; метафоричним порівнянням swallowed poison as if it were nectar ‘проковтнув отруту, немов це був нектар’. Виражати своє ставлення до людини в такій емоційній формі можна лише в стані значного емоційного збудження, відчуваючи роздратованість та обурення.

Узагальнюючи наведенні спостереження, зазначимо, що лексико-семантичні стилістичні прийоми – метафора, образне порівняння й епітет, будучи засобами непрямої стилістичної номінації емоційного стану художнього персонажа, передають в емотивно-маркованих контекстах як позитивні (“радість”, “задоволення”, “співчуття” та ін.), так і негативні (“обурення”, “злість”, “роздратованість”, “зневага” та ін.) емоції героїв в образній формі і тим самим допомагають виявити характерну ознаку ідіостилю авторів жіночої прози – образність художньої мови.

3.2.2 Синтаксичні експресивні засоби. Групу фігур експресивного синтаксису – другу за кількістю стилістичних прийомів, які здійснюють непряму стилістичну номінацію емоційного стану художнього персонажа (76 репрезентацій прийомів із 765 аналізованих репрезентацій, що становить 9,9%), утворено окличними реченнями і повторами (табл. 3.5).

Таблиця 3.5

Синтаксичні експресивні засоби як засіб непрямої стилістичної номінації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі 

Ш. Бронте та Е. Бронте

	Засіб 
непрямої стилістичної номінації
	Кількість репрезентацій засобів 
непрямої стилістичної номінації
	Частка (%)

репрезентацій засобів в аналізованому матеріалі
	Кількість контекстів із засобами

стилістичної

номінації
	Частка (%) контекстів 

в налізові-ному матеріалі

	Окличні речення 
	51
	6,6
	42
	7,6 %

	Повтори
	25
	3,3
	17
	3,1 %

	Разом 
	76
	9,9
	59
	10,7 %


Окличні речення як вид непрямої стилістичної номінації вживаються в емотивно-маркованих контекстах лише безпосередньо у висловлюваннях самих персонажів, тобто за фактором адресованості (рис. А.1, Додаток А) цей тип номінації відноситься до персонажної, на відміну від прямої лексико-семантичної номінації, яка є не тільки персонажною, а й авторською.

Значна кількість окличних речень у досліджуваних ЕМК із творів Ш. Бронте та Е. Бронте (див. табл. 3.5) засвідчує надмірну емоційність художніх персонажів у жіночому романі як жінок, так і чоловіків, оскільки окличними реченнями вони безпосередньо виражають свій емоційний стан, наприклад, емоцію “здивування” репрезентує окличне речення What! ‘Що!’ у наступному ЕМК:
“Whom have you upstairs in the parlour?” asked a voice – a rather remarkable voice, nasal in tone, abrupt in utterance.

“O Mr. Helstone, is it you, sir? I could hardly see you for the darkness; it is so soon dark now. Will you walk in, sir?”
“I want to know first whether it is worth my while walking in. Whom have you upstairs?”
“The curates, sir.”
“What! all of them?”
“Yes, sir.” (Sh, el. ref.).
Тип емоційного стану персонажа може бути зрозумілим навіть без контексту, через застосування в персонажній номінації лексичних засобів, що називають емоції, наприклад, емоційний стан м-ра Броклхерста – “обурення” – репрезентовано в ЕМК “How shocking!” Mr. Brocklehurst resumed. (JE, el. ref.) шляхом окличного речення, у межах якого слово shocking ‘шокуючий’ позначає відповідну емоцію своїм значенням: “shocking, adj – very surprising, upsetting, and difficult to believe (LCDE); something that is shocking makes you feel (MED); very surprising and upsetting or causing a sudden feeling of horror or disgust (MWD).
Окличні речення часто супроводжуються авторськими ремарками (авторська номінація), у яких виражено інтенсивність емоційного стану персонажа, а саме: exclaim ‘вигукнути’, cry ‘кричати’, ejaculate ‘вигукнути’, shout ‘кричати’, remark ‘відмічати’, commence ‘починати’, mutter ‘бурчати’, lisp ‘лепетати’ та ін. Наприклад: “What a dreadful noise! it went quite through me!” exclaimed Abbot (JE, el. ref.). “Why, she’s a real sorceress!” cried Frederick Lynn. “Let us have her in, of course.” (JE, el. ref.).

Тональність емоційного стану персонажа, оцінку тим речам і подіям, що викликають емоційну збудженість персонажів, виражено засобами прямої лексико-семантичної номінації: позитивні емоції прикметниками nice ‘красивий’, beautiful ‘прекрасний’, good ‘хороший’, amazing ‘дивовижний’, pleasant ‘приємний’ та ін., негативні прикметники shocking ‘шокуючий’, awful ‘жахливий’, unpleasant ‘неприємний’ та ін. Наприклад, “Oh, how charming!” cried she. “I quite envy you the novelty: first impressions, you know, are so pleasant. Now I have made so many, I quite forget the first: I am quite blasee about the sea and all that.” (Vil, el. ref.).

Виявлені моделі окличних речень в ЕМК є дуже різними, але найбільш уживаними вважаємо окличні речення за такими моделями:

А) What + N!, наприклад: “What a beautiful room!” I exclaimed, as I looked round; for I had never before seen any half so imposing. “What beautiful ladies!” cried she in English. (JE, el. ref.). У цьому контексті емоційний стан “збудження” репрезентовано дієсловами exclaimed ‘вигукнула’ і cried ‘кричала’, а також емоцію “задоволення” шляхом використання окличних речень What a beautiful room! ‘Яка чудова кімната!’ і What beautiful ladies! ‘Які прекрасні леді!’, у складі яких прикметник beautiful ‘гарний’ називає причину задоволення – beauty ‘краса’;

Б) How + Adj!, наприклад, емоційний стан “роздратованість”, “злість” репрезентовано в ЕМК “How provoking!” exclaimed Miss Ingram: “You tiresome monkey!”, “Who perched you up in the window to give false intelligence?” and she cast on me an angry glance, as if I were in fault. (JE, el. ref.) не тільки окличним реченням How provoking! ‘як провокуюче!’, а й такими засобами прямої лексико-семантичної номінації емоційного стану, як: дієсловом exclaimed ‘вигукнула’, прикметником angry ‘злий’, емотивно-оцінним звертанням you tiresome monkey ‘ти виснажлива мавпа’.

Повтори (25 репрезентацій повторів, що становить 3,3% від аналізованого матеріалу, див. табл. 3.5) характеризують значну напруженість емоційного стану художнього персонажа, особливо, у поєднанні з окличними реченнями вони виражають схвильованість людини, яка повторює слова, щоб на них звернули увагу, виражаючи обурення або благання. Так, емоція “відчай” виражена у такій репліці. “Wake! wake!” I cried. I shook him, but he only murmured and turned: the smoke had stupefied him. (JE, el. ref.). Дуже часто персонаж повторює слова у стані емоційного напруження, обурення: “What! what!” he cried. “Did she say that to me? Did you hear her, Eliza and Georgiana? Won’t I tell mama? but first —” (JE, el. ref.).

Повторюватися можуть різні за обсягом фрагменти висловлювань:

а) окремі слова, наприклад: “Help! help! help!” three times rapidly (JE, el. ref.);

б) словосполучення, наприклад: “For shame! for shame!” cried the lady’s-maid. “What shocking conduct, Miss Eyre, to strike a young gentleman, your benefactress’s son! Your young master.” (JE, el. ref.);

в) речення або його частина, наприклад: “Let me go, – let me go to Millcote too!” she cried (JE, el. ref.).

Синтаксичні експресивні засоби, у нашому матеріалі – повтори й окличні речення, завжди підсилюють емотивно-смислову тональність вислову, яку, зазвичай, позначено засобами прямої лексико-семантичної номінації, наприклад, прикметником joyous ‘радісний’, що актуалізує емоцію “радість” у наведеному нижче ЕМК: 
“Captain Keeldar, you have no mercantile blood in your veins: why are you so fond of trade?” 

“Because I am a mill-owner, of course. Half my income comes from the works in that Hollow.” 

“Don’t enter into partnership, that’s all.” 

“You’ve put it into my head! you’ve put it into my head!” she exclaimed, with a joyous laugh. “It will never get out: thank you.” And waving her hand, white as a lily and fine as a fairy’s, she vanished within the porch, while the Rector and his niece passed out through the arched gateway. (Sh, el. ref.).
Високий ступінь емоційного напруження в ЕМК “My letter! my letter!” I panted and painted, almost beside myself. I groped on the floor, wringing my hands wildly. Cruel, cruel doom! To have my bit of comfort preternaturally snatched from me, ere I had well tasted its virtue! (Vil, el. ref.) репрезентовано різними засобами персонажної номінації (у прямій мові персонажа):

а) лексикою, що називає емоції (пряма лексико-семантична номінація): almost beside myself ‘майже поза себе’, wringing my hands wildly ‘дико заламуючи мої руки’;
б) метафорами (лексико-семантичні стилістичні прийоми непрямої стилістичної номінації): cruel doom ‘жорсткий рок’, tasted its virtue ‘випробовувати чесноту’, to have my bit of comfort preternaturally snatched from me ‘надприродно вихопивши в мене частинку комфорту’;

в) повторами й окличними реченнями (стилістичні експресивні засоби непрямої стилістичної номінації): My letter! my letter! ‘мій лист! Мій лист!’, Cruel, cruel doom! ‘жорсткий, жорсткий рок!’, To have my bit of comfort preternaturally snatched from me, ere I had well tasted its virtue! ‘надприродно вихопивши в мене частинку комфорту або випробувавши чесноту’. 

Отже, синтаксичні експресивні засоби – повтори й окличні речення як засоби непрямої стилістичної номінації емоційного стану художнього персонажа лише посилюють експресивність емотивно-маркованого контексту, виражаючи ступінь прояву емоції, у той час як її тональність (позитивну – “радість”, “захоплення”, “задоволення” та ін., або негативну – “обурення”, “гнів”, “роздратованість”, “зневага” та ін.) виражають засоби прямої лексико-семантичної номінації, авторської або персонажної.

3.2.3 Графічні експресивні засоби. Графічні засоби є не обов’язковими елементами тексту, а лише своєрідними маркерами тих мовних одиниць, які, крім експліцитного змісту, несуть ще й імпліцитний. Використання графічних засобів зумовлено потребою акцентувати увагу читача на підтексті та підсилити враження від висловлених художнім персонажем емоцій. Додаткова маркованість переорієнтовує мовні одиниці з вираження основного змісту на вираження додаткового. 
Аналіз вербальних засобів номінації емоційного стану художнього персонажа в ЕМК, виокремелених із жіночих романів Ш. Бронте та Е. Бронте загальним обсягом 2280 сторінок, показав, що графічні засоби не часто репрезентовані в романах. В аналізованому матеріалі, що нараховує 2307 емотивно-маркованих контекстів, виокремлених шляхом суцільної вибірки, лише 8,7% контекстів містять графічні експресивні засоби вираження емоцій (табл. 3.6): капіталізацію і дефісацію. Аналіз таких контекстів показав, що графічні експресивні засоби використовуються авторками для підкреслення емоцій та акцентування на певних емоційних станах художніх персонажів романів, для посилення експресивності їхніх висловлювань.
Капіталізація (38 репрезентацій, що становить 5%) як графічний експресивний засіб – це написання слів великими літерами з метою привертання уваги читача, посилення його враження від ступеня емоційної напруги художніх персонажів. Наприклад, капіталізація слів truth ‘правда’ і you ‘ти’ передає дуже схвильований стан Джейн Ейр, яка висловлює незгоду з діями і методами покарання у виховному процесі:

“How dare I, Mrs. Reed? How dare I? Because it is the TRUTH. You think I have no feelings, and that I can do without one bit of love or kindness; but I cannot live so: and you have no pity. I shall remember how you thrust me back – roughly and violently thrust me back – into the red-room, and locked me up there, to my dying day; though I was in agony; though I cried out, while suffocating with distress, ‘Have mercy! Have mercy, Aunt Reed!’ And that punishment you made me suffer because your wicked boy struck me – knocked me down for nothing. I will tell anybody who asks me questions, this exact tale. People think you a good woman, but you are bad, hard-hearted. YOU are deceitful!” (JE, el. ref).
Таблиця 3.6

Графічні експресивні засоби
як засіб непрямої стилістичної номінації емоційного стану 
художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте
	Засіб 
непрямої стилістичної номінації
	Кількість репрезентацій засобів 
непрямої стилістичної номінації
	Частка (%)

репрезентацій засобів в аналізованому матеріалі
	Кількість контекстів із засобами

стилістичної

номінації
	Частка (%) контекстів 

в налізові-ному матеріалі

	Капіталізація  
	38
	5
	29
	5,3 %

	Дефісація
	23
	3
	19
	3,4%

	Разом
	61
	8
	48
	8,7 %


Капіталізація як графічний експресивний засіб, так само як і синтаксичні експресивні засоби (повтори й окличні речення) неспроможна визначати тональність емоційного стану художнього персонажа та його тип самостійно. Лише в поєднанні із засобами прямої лексико-семантичної номінації – словами, що називають або самі емоції, або чинники, що їх викликають, можливо визначення типу емоції. Так, у зазначеному контексті такими причинами, що викликають гнівне обурення Джейн Ейр, можуть стати її спогади про своє дитинство, про брехливість і безсердечність тітоньки Рід (you are bad, hard-hearted ‘ти поганий, з жорстким серцем ’), яка жорстоко покарала її, закривши у темній кімнаті (roughly and violently thrust me back <…> to my dying day; though I was in agony; though I cried out, while suffocating with distress ‘грубо і жорстоко штовхнула мене до мого смертного дня, хоч я і була в агонії, я кричала, хоч мене і душила тривога’), лише через те, що її власний син (your wicked boy ‘твій злий хлопець’) сам штовхнув Джейн. Несправедливість і брехня тітоньки Рід обурюють Джейн, про що свідчить капіталізація слів truth ‘правда’ і you ‘ти’, спричиняючи її емоційний стан “гнів” та “обурення”.
Графічний експресивний засіб капіталізації може реалізуватися на окремих словах, що належать до різних частин мови, найчастіше це – іменники, модальні дієслова та займенники. Наприклад, капіталізація модального дієслова will ‘буду’ у словах містера Рочестера актуалізує його прикрість від того, що Джейн вже має йти, і інтенсифікує емоції “печаль” та “розчарування”:
“I am glad I happened to be awake,” I said: and then I was going.
“What! you WILL go?”
“I am cold, sir.”
“Cold? Yes, – and standing in a pool! Go, then, Jane; go!” But he still retained my hand, and I could not free it. I bethought myself of an expedient.
“I think I hear Mrs. Fairfax move, sir,” said I.
“Well, leave me:” he relaxed his fingers, and I was gone.” (JE, el. ref.).

Дефісація (23 репрезентацій, що становить 3%) як графічний експресивний засіб – це поділ слова на частини та його написання через дефіс із метою привертання уваги до явища, позначеного цим словом, що значно підвищує емотивність та експресивність висловлювання, наприклад, дефісація слів ex-act-ly ‘точ-но’ і pre-cise-ly ‘виз-на-чен-но’ репрезентує коливання художнього персонажа та його невпевненість у своїх словах:
“It is come now – I must give it to-night.”
“Then you ARE going to be married, sir?”
“Ex-act-ly – pre-cise-ly: with your usual acuteness, you have hit the nail straight on the head.” (JE, el. ref).
Дефісація може також вербалізувати емоційний стан “страх”, як, приміром, у наступному ЕМК, у якому репрезентовано той страх, який відчувала Полі перед Грехемом, оскільки дуже боялася розмовляти з ним і, нервуючи, вимовляла слова частинами:

“I have the honour to be in fair health, only in some measure fatigued with a hurried journey. I hope, ma’am, I see you well?” 

“Tor-rer-ably well,” was the ambitious reply of the little woman and she now essayed to regain her former elevation, but finding this could not be done without some climbing and straining – a sacrifice of decorum not to be thought of – and being utterly disdainful of aid in the presence of a strange young gentleman, she relinquished the high chair for a low stool: towards that low stool Graham drew in his chair. 

“I hope, ma’am, the present residence, my mother’s house, appears to you a convenient place of abode?” 

“Not par-tic-er-er-ly; I want to go home” (Vil, el. ref.).

Отже, графічні експресивні засоби – капіталізація й дефісація як засоби непрямої стилістичної номінації емоційного стану художнього персонажа так само, як і синтаксичні експресивні засоби, лише посилюють експресивно-емотивну забарвленість ЕМК, акцентуючи увагу читача на прояві емоцій (найчастіше – негативних: “здивування”, “злості”, “печалі”, “розчарування” та ін.), позначених засобами прямої лексико-семантичної номінації, авторської або персонажної.
3.3 Опосередкована лексико-семантична номінація емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі

Вербальна репрезентація емоційного стану художнього персонажа здійснюється у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте не тільки за допомогою лексико-семантичних засобів, що безпосередньо називають чи

виражають емоції (пряма номінація) або описують емоції героїв в образній формі (лексико-семантичні стилістичні прийоми) та підвищують інтенсивність їх вираження (синтаксичні і графічні експресивні засоби), а й опосередковано, шляхом опису або тієї ситуації, яка спричиняє відповідну поведінку й емоційний стан художнього персонажа, або такої поведінки художнього персонажа, котра характеризує певний емоційний стан. Отже, опосередкована лексико-семантична номінація – це контекстуальна (ситуативна) репрезентація проявів емоційного стану художнього персонажа без застосування спеціальних емотивно-маркованих вербальних маркерів прямої лексико-семантичної або непрямої стилістичної номінації. Наприклад:
A quarter of an hour passed. How fast beat every pulse in my frame! How I turned cold and hot by turns! I sat with my eyes fixed on the door – a great white folding-door, with gilt mouldings: I watched to see a leaf move and open. All had been quiet: not a mouse had stirred; the white doors were closed and motionless. 

“You ayre Engliss?” said a voice at my elbow. I almost bounded, so unexpected was the sound; so certain had I been of solitude (Vil, el. ref.).

У наведеному текстовому фрагменті жодне слово не виражає у своєму значенні будь-якого типу емоції. Але із життєвого досвіду відомо, що стан людини, яку кидає то в жар, то в холод (How I turned cold and hot by turns! ‘як мене кидало то в піт, то в жар’), у якої несамовито колотиться серце (How fast beat every pulse in my frame! ‘Як швидко бився пульс мого тіла’) і яка ледь не підстрибнула від несподіванки, коли почула чийсь голос (I almost bounded, so unexpected was the sound ‘я ледве не була на грані, таким неочікуваним був звук’), можна охарактеризувати як стан сильного емоційного напруження. Із наведеного контексту залишається незрозумілим, яким саме є тип емоції. Лише контекст ситуації, описаної в романі “Віллет” (“Villette”, 1853), уможливлює установлення типу емоції – “страх”: Люсі було страшно знаходитися в новому домі наодинці із собою.

Як показав аналіз емотивно-маркованих контекстів, таких текстових фрагментів, у яких реалізовано опосередковану лексико-семантичну номінацію емоційного стану художнього персонажа, небагато – 431 ЕМК, що становить 14,5 % від аналізованих ЕМК (див. табл. 2.3).

Характерною особливістю опосередкованої лексико-семантичної номінації, яка відрізняє її від двох інших типів – прямої лексико-семантичної і непрямої стилістичної – є спосіб її репрезентації в ЕМК за фактором адресованості. Як наочно показано на рис. А.1 (Додаток А), пряма лексико-семантична і непряма стилістична номінації у своїх різновидах можуть актуалізувати емоційний стан як у мові автора (авторська номінація: лексика, що називає емоції, і лексико-семантична стилістична номінація), так і в мовленні персонажів (персонажна номінація: лексика, що виражає емоції, і всі види стилістичної номінації – лексико-семантична, синтаксичні і графічна). У той час опосередкована лексико-семантична номінація описує емоції персонажа лише словами автора або персонажа-наратора, від імені якого здійснюється оповідь у романі, тобто є тільки авторською.

Наведений контекст ілюструє опосередковану лексико-семантичну номінацію в монологічному мовленні персонажа-наратора, який веде оповідь від першої особи. У наступному ЕМК цей тип номінації реалізовано в авторському коментарі (авторська номінація): 

“You are better, then?”
“Far worse.”

“No; far better. I know you are good.”

“How do you know it?”

“You look so, and I feel you are so.”

“Where do you feel it?”

“In my heart”

“Ah! you judge me with your heart, Lina; you should judge me with your head.”

“I do; and then I am quite proud of you. Robert, you cannot tell all my thoughts about you.”

Mr. Moore’s dark face mustered colour; his lips smiled, and yet were compressed; his eyes laughed, and yet he resolutely knit his brow.

“Think meanly of me, Lina,” said he. “Men, in general, are a sort of scum, very different to anything of which you have an idea. I make no pretension to be better than my fellows” (Sh, el. ref.).

Із діалогічного мовлення Кароліни і Роберта стає зрозумілим, що Кароліна розхвалює Роберта, говорить йому, який він гарний (I know you are good ‘я знаю, ти хороший’, You look so, and I feel you are so ‘ти так виглядаєш, і я почуваю, що ти такий і є’), як вона ним пишається (I am quite proud of you ‘я пишаюсь тобой’). Роберту, очевидно, приємно це слухати, він задоволений (his lips smiled ‘його губи посміхаються’, his eyes laughed ‘його очі сміються’), він у душі радіє і, навіть, почервонів від задоволення (Mr. Moore’s dark face mustered colour ‘темне обличчя містера Мура набуло кольору ’), хоча й намагається стримувати свої емоції насуплюється і каже, що це не так (his lips smiled, and yet were compressed ‘його губи посміхались і все ж таки були стиснуті’, his eyes laughed, and yet he resolutely knit his brow ‘його очі сміялись, і все ж він ріщуче нусупив бров’). 

Отже, опосередкована лексико-семантична номінація проявів стриманого задоволення Роберта в авторському коментарі репрезентує емоційний стан художнього персонажа, зокрема “задоволення”.
Висновки до розділу 3

1. Дослідження способів вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа в емотивно-маркованих контекстах, вилучених із жіночих романів Ш. Бронте та Е. Бронте, уможливило визначення трьох типів номінації: прямої лексичної номінації, непрямої стилістичної номінації і опосередкованої лексико-семантичної номінації. Всі зазначені типи номінацій розподіляються за фактором адресованості на авторську (у мові автора або монологічному мовленні персонажа-оповідача) і персонажну (у діалогічному мовленні художніх персонажів).

2. Вербальні засоби реалізації прямої лексичної номінації розподілено на дві групи: лексичні засоби, що називають емоції, і лексичні засоби, що виражають емоції. 

2.1 Розподіл вербальних засобів реалізації прямої лексичної номінації на дві групи зумовлює їхня семантика: лексика, що називає емоції, своїм прямим значенням, безпосередньо, називає тип емоційного стану, у якому перебуває художній персонаж; лексика, що виражає емоції, виражає лише ступінь напруженості емоційного стану художнього персонажа, але не називає тип емоції (вигуки, окличні речення).
2.2. Видову розгалуженість лексичних засобів, що називають емоції, зумовлено двома ознаками: їхньої частиномовою приналежністю і фактором адресованості. За частиномовою належністю лексико-семантичні засоби, що називають емоції, розрізняються за тією частиною мови, до якої вони належать: до іменників, прикметників, прислівників чи дієслів; відповідно, виділяємо субстантивну, ад'єктивну, адвербіальну і дієслівну пряму лексико-семантичну номінацію емоційного стану художнього персонажа в емотивно-маркованих контекстах, вилучених із жіночих романів Ш. Бронте та Е. Бронте.

3. Непряму стилістичну номінацію емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі представлено лексико-семантичними стилістичними прийомами, синтаксичними експресивними засобами і графічними експресивними засобами.

3.1. Лексико-семантичні стилістичні прийоми – метафори, образні порівняння й епітети – як засоби непрямої стилістичної номінації не називають тип емоції у своєму прямому значенні, а описують позитивні й негативні емоції персонажів в образній формі. Лексико-семантичні стилістичні прийоми репрезентують як авторську, так і персонажну номінації.

3.2. Синтаксичні (повтори й окличні речення) і графічні (капіталізація й дефісація) експресивні заасоби характеризують лише персонажну номінацію. Як синтаксичні, так і графічні експресивні засоби не називають тип емоції прямо як засоби прямої лексико-семантичної номінації, що називає емоції, і не описують емоційний стан персонажа в образній формі як засоби непрямої лексико-семантичної номінації. Такі види непрямої стилістичної номінації лише посилюють експресивно-емотивну забарвленість висловлювання персонажа, який перебуває в певному емоційному стані. 
4. Опосередкована лексико-семантична номінація змістом усього емотивно-маркованого контексту виражає або саму ситуацію, яка спричиняє відповідну поведінку й емоційний стан художнього персонажа, або прояви емоційного стану художнього персонажа, при цьому тип емоції можливо встановити лише із залученням усього контексту ситуації або змісту всього роману.
Основні положення третього розділу висвітлено в одноосібних працях дисертанта [222; 226; 227].
РОЗДІЛ 4
КОГНІТИВНИЙ РІВЕНЬ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ ХУДОЖНЬОГО ПЕРСОНАЖА У ЖІНОЧОМУ РОМАНІ
У когнітивній парадигмі вивчення мови художнього твору розкриває особливості відбиття індивідуально-авторського світобачення, формування якого зумовлене складним процесом словесно-образотворчої діяльності письменника-творця та специфікою національного світосприйняття в певний період історичного розвитку того народу, до якого належить письменник.

Етнічні, культурно-історичні й особистісні характеристики поетичного мислення авторів жіночих романів Ш. Бронте та Е. Бронте знаходять своє яскраве втілення в контекстній репрезентації емоцій, оскільки емоції як невід’ємна складова життя людини та емоційність, яка пронизує всю мовну діяльність людини, ще з часів античного філософа Аристотеля розглядалися як особливий вид пізнання. Тому для розуміння менталітету досліджуваних літературних особистостей, їхньої творчої манери необхідним є реконструкція емоційних концептів, які становлять специфіку когнітивного стилю письменниць.
4.1 Емоційні концепти як складники концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі
Реконструкція емоційних концептів як ментальних одиниць високого ступеня абстракції, вербалізованих у художньому творі, потребує когнітивного узагальнення й абстрагування семантичних ознак усіх номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа в емотивно-маркованих контекстах, вилучених із досліджуваних романів Ш. Бронте та Е. Бронте, оскільки доступ до концептуального знання можна отримати лише через слово. “Мовний знак уключає концепт у нашій свідомості, активізуючи його в цілому та “запускаючи” його у процес мислення” [188, с. 43].
Спираючись на досвід, напрацьований у теорії концептології щодо розкриття мовних механізмів смислорозуміння, тобто визначення тієї ланки, що поєднує форми мови та ментальні структури [92; 93; 165; 188], обираємо стратегію реконструкції та ідентифікації емоційних концептів, яка базується на методиках концептуального аналізу [32; 33; 88; 92; 93; 165]. Різнорівневість номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа в досліджуваному матеріалі – лексичних одиниць, які у своєму прямому значенні позначають емоції, вигуків, що виражають емоції, лексико-семантичних стилістичних прийомів, котрі описують емоційний стан людини, синтаксичних і графічних стилістичних прийомів, які інтенсифікують вираження емоцій художнім персонажем, контекстуальної (опосередкована лексико-семантична) номінації проявів емоційного стану – зумовлює врахування типу семантичних / смислових відношень між імовірним іменем концепту та його мовленнєвими виразниками в художньому тексті. 

Прямі семантичні зв’язки установлюються між найменуванням емоційного концепту (зазвичай вираженим іменником) та лексичними засобами його репрезентації в ЕМК, які позначають емоції у своєму прямому значенні і мають або однакову частиномовну приналежність, тобто виражені іменниками (субстантивні засоби прямої лексико-семантичної номінації) або різну, тобто виражені однокореневими словами, що належать до різних частин мови (ад’єктивні, адвербіальні та дієслівні засоби прямої лексико-семантичної номінації). 

Наприклад, іменник sadness ‘печаль’ стає підставою для ідентифікацї емоційного концепту sadness ‘смуток’: “Jane! Jane!” he said, in such an accent of bitter sadness it thrilled along every nerve I had; “you don’t love me, then? It was only my station, and the rank of my wife, that you valued? Now that you think me disqualified to become your husband, you recoil from my touch as if I were some toad or ape.” (JE, el. ref). Емоційний концепт irritation ‘роздратування’ ідентифіковано на підставі ідентичних зв’язків із іменником irritation ‘роздратування’ у ЕМК: “Solitude! solitude!” he reiterated with irritation. “I see I must come to an explanation. I don’t know what sphynx-like expression is forming in your countenance. You are to share my solitude. Do you understand?” (JE, el. ref). Прикметники angry ‘сердитий’ та indignant ‘обурений’ у ЕМК – “You are angry just now, heated and indignant; you will think and feel differently to-morrow.” (Vil, el. ref.) – є однокореневими з відповідними іменниками anger ‘гнів’ та indignation ‘обурення’, які слугують іменами емоційних концептів anger ‘гнів’ та indignation ‘обурення’.
Непрямі семантичні зв’язки установлюються між найменуванням емоційного концепту та засобами непрямої лексико-семантичної стилістичної номінації – метафорами, епітетами й образними порівняннями, які часто супроводжуються засобами синтаксичної (окличні речення і повтори) та графічної (капіталізація та дефісація) стилістичної номінації для інтенсифікації проявів певної емоції. Наприклад, у наведеному ЕМК –“What can you mean by talking in this way to me!” thundered Heathcliff with savage vehemence. “How – how dare you, under my roof – God! he’s mad to speak so!” And he struck his forehead with rage. (WH, el. ref.) – метафора thundered Heathcliff ‘розгнівався Хіткліф’, епітет savage vehemence ‘дика пристрасть’ як лексико-семантичні стилістичні прийоми, підсилені синтаксичними стилістичними прийомами – повтором how – how ‘як – як’ і трьома окличними реченнями What can you mean by talking in this way to me! ‘Що ти маєш на увазі, розмовляючи зі мною таким чином!’, God! ‘Господи!’, he’s mad to speak so! ‘він скажений, якщо так розмовляє’, – виражають лють (rage ‘лють’) Хіткліфа, що є проявом найвищого ступеня гніву; це й уможливлює ідентифікацію емоційного концепту anger ‘гнів’.
Асоціативні зв’язки між змістом усього ЕМК (опосередкована лексико-семантична номінація) та ймовірним найменуванням емоційного концепту встановлюються на базі фонових знань читача / інтерпретатора. Так, приміром, у наступному ЕМК немає жодного вербального засобу безпосередньої прямої лексико-семантичної або непрямої стилістичної номінації будь-якої емоції:

“Then why does he follow you so with his eyes, and get you so frequently alone with him, and keep you so continually at his side? Mary and I had both concluded he wished you to marry him.”

“He does – he has asked me to be his wife.”
Diana clapped her hands. “That is just what we hoped and thought! And you will marry him, Jane, won’t you? And then he will stay in England.” (JE, el. ref).
Але поведінка й дії художніх персонажів, описані у наведеному ЕМК, зокрема Джона, який не зводить очей від Джейн  (why does he follow you so with his eyes) і завжди тримає її біля себе (and keep you so continually at his side), а також Діани, яка плескала в долоні (clapped her hands), коли почула, що Джон освідчився Джейн (he has asked me to be his wife), свідчать, як підказує наш життєвий досвід, про закоханість Джона і задоволення Діани, що і стає підставою для ідентифікації відповідних емоційних концептів love ‘кохання’ і pleasure ‘задоволення’.
Застосування описаних процедур ідентифікації емоційного концепту, в основі яких – семантичні (прямі та непрямі) й асоціативні зв’язки між імовірним найменуванням емоційного концепту і різнорівневими засобами прямої лексико-семантичної, непрямої стилістичної та опосередкованої лексико-семантичної номінації емоційного стану художнього персонажа у виокремлених ЕМК уможливило реконструкцію та ідентифікацію 38 емоційних концептів (Додаток Б, табл. Б.1). Кількість їхніх контекстних актуалізацій варіюється від 396 ЕМК (емоційний концепт joy ‘радість’) до двох контекстів (емоційний концепт vexation ‘прикрість’).

Ідентифіковані емоційні концепти не є простою сукупністю або ієрархічно поданим списком, але представляють чітко структуровану систему емоційних концептів – концептуальну систему емоційного стану художніх персонажів у романах Ш. Бронте та Е. Бронте.
4.2 Концептуальна система емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі
У теорії концептології та в когнітивних дослідженнях художньої семантики напрацьовано вагомий досвід щодо форматів репрезентації знань, утілених у семантиці художнього тексту. Серед таких форматів, крім текстового / художнього концепту, пропонуються поняття “концептосфера” [127], “концептуальна система”, “концептосистема” [192] і “концептуальний простір” [29; 64; 158; 166; 179; 189; 241; 298]. Узагальнюючи здобутки когнітивної лінгвістики, розуміємо “концептосферу” як закодовану соціокультурну інформацію, як основний семантичний “інвентар” культури, що відбиває знання індивіда про певні фрагменти світу [127, с. 2–9]; “концептосистему” (“концептуальну систему”) – як системну сукупність взаємопов’язаних концептуальних сфер [192]; “концептуальний простір” – як модель системної взаємодії культурних, мовних або текстових / художніх концептів.

Усі емоційні концепти, реконструйовані в емотивно-маркованих контекстах у романах Ш. Бронте та Е. Бронте шляхом застосування процедур семантико-когнітивного аналізу, формують концептуальну систему емоційного стану художнього персонажа, яка складається із когнітивних структур різного рівня абстракції (Додаток Б, табл. Б.2) – трьох доменів (“Негативні емоції”, “Позитивні емоції” і “Амбівалентні емоції”) і шістьох парцел. Домен – когнітивна структура найвищого рівня абстракції, яка складається з парцел, які є угрупованнями емоційних концептів. 
Диференціація емоцій залежно від їхньої гендерної маркованості (який саме персонаж – чоловік або жінка – перебуває в емоційному стані) сприяла виокремленню двох парцел у кожному концептуальному домені – “маскулінно марковані негативні емоції” / “фемінінно марковані негативні емоції” / “маскулінно марковані позитивні емоції” / “фемінінно марковані позитивні емоції” / “маскулінно марковані амбівалентні емоції” / “фемінінно марковані амбівалентні емоції”.
4.2.1 Концептуальний домен “Негативні емоції”. Емоційні концепти, що структурують негативний емоційний стан художнього персонажа в досліджуваних романах Ш. Бронте та Е. Бронте, формують концептуальний домен “Негативні емоції”, який посідає перше місце в концептуальній системі за кількістю контекстних актуалізацій (див. Додаток Б, табл. Б.2) – 1225 ЕМК (52,1% від загальної кількості контекстів), а також його дві парцели – “маскулінно марковані негативні емоції” і “фемінінно марковані негативні емоції” загальною кількістю 44 емоційних концепти. 
Негативні емоції характерні для емоційного стану як жінок, так і чоловіків однаковою мірою, про що свідчить практично однакова кількість маскулінно і фемінінно маркованих ЕМК – відповідно 607 і 618 контекстів, у яких вербально репрезентовано емоційні концепти двох парцел – “маскулінно марковані негативні емоції” / “фемінінно марковані негативні емоції”.
Емоції, структуровані відповідними емоційними концептами, що формують зазначений концептуальний домен “Негативні емоції” (Додаток Б, табл. Б.3), розрізняються залежно від різних критеріїв їх класифікації, а саме: за спрямованістю, за стійкістю, за ступенем напруги.

За спрямованістю виділено дві групи емоційних концептів: 

а) концепти, які структурують емоції, спрямовані на самого мовця, – fear ‘страх’, sorrow ‘сум’, unhappiness ‘нещастя’, despair ‘відчай’, dread ‘жах’, sadness ‘смуток’, melancholy ‘туга’, confusion ‘збентеження’, trouble ‘тривога’, irritation ‘роздратування’, shame ‘сором’, timidity ‘боязкість’, madness ‘божевілля’. Наприклад, прямі семантичні зв’язки між прикметником unhappy ‘нещасливий’ як засобом ад’єктивної лексико-семантичної номінації та ймовірним іменем концепту уможливлюють ідентифікацію емоційного концепту unhappiness ‘нещастя’ (No: but night will come again before long: and besides, – I am unhappy, – very unhappy, for other things. (JE, el. ref.)), коли Джейн Ейр жаліє себе та почуває себе нещасною й одинокою в цьому житті. Такою самою є процедура ідентифікації емоційного концепту irritation ‘роздратування’ в ЕМК – I was irritable, because excited, and I could not help turning upon her and saying, that if she were not a lady and I a gentleman, I should feel disposed to call her out. (Vil, el. ref.), де художній персонаж репрезентує засобами прямої ад’єктивної лексико-семантичної номінації свій власний емоційний стан роздратованості;

б) концепти, які структурують емоції, спрямовані на інші предмети, інші явища чи інших люлей, – anger ‘гнів’, disgust ‘огида’, indignation ‘обурення’, disappointment ‘розчарування’, offence ‘образа’, hate ‘ненависть’, scorn ‘презирство’, neglect ‘зневага,’ jealousy ‘ревнощі’, vexation ‘прикрість’. Наприклад, емоція огиди, структурована емоційним концептом disgust ‘огида’, спрямована на людину: You dirty, disagreeable girl! you have never cleaned your nails this morning! (JE, el. ref.), а в ЕМК Disgusting! The porridge is burnt again! (JE, el. ref.) емоцію огиди спрямовано на кашу, яку знову спалили.

За стійкістю концептуалізованих емоцій емоційні концепти також поділяються на дві групи:

а) стійкі емоції, які характеризуються довготривалістю, – sorrow ‘сум’, unhappiness ‘нещастя’, despair ‘відчай’, sadness ‘смуток’, melancholy ‘туга’. Наприклад, іменник sadness ‘смуток’ як засіб прямої субстантивної номінації уможливлює ідентифікацію емоційного концепту sadness ‘смуток’ у ЕМК: “Jane! Jane!” he said, in such an accent of bitter sadness it thrilled along every nerve I had; “you don’t love me, then? It was only my station, and the rank of my wife, that you valued? Now that you think me disqualified to become your husband, you recoil from my touch as if I were some toad or ape.” (JE, el. ref.); 
б) ситуативні емоції, які виникають за певних обставин у певних ситуаціях, – fear ‘страх’, dread ‘жах’, confusion ‘збентеження’, trouble ‘тривога’, irritation ‘роздратування’, shame ‘сором’, timidity ‘боязкість’, madness ‘божевілля’, anger ‘гнів’, disgust ‘огида’, indignation ‘обурення’, disappointment ‘розчарування’, offence ‘образа’, hate ‘ненависть’, scorn ‘презирство’, neglect ‘зневага,’ jealousy ‘ревнощі’, vexation ‘прикрість’. Наприклад, емоційний концепт indignation ‘обурення’ репрезентовано в наступному ЕМК: Troublesome, careless child! and what are you doing now? You look quite red, as if you had been about some mischief: what were you opening the window for? (JE, el. ref.). Засобом непрямої лексико-семантичної стилістичної номінації в ньому виступає епітет troublesome, careless child ‘неспокійна, недбала дитина’.

За ступенем напруги концептуалізованих емоцій емоційні концепти також поділяються на дві групи:

а) напружені емоції, які виражають високий ступінь емоційної напруги, – despair ‘відчай’, dread ‘жах’, irritation ‘роздратування’, madness ‘божевілля’, anger ‘гнів’, disgust ‘огида’, indignation ‘обурення’, hate ‘ненависть’, scorn ‘презирство’; зазвичай, номінативні засоби, які позначають ступінь напруги емоційного стану художнього персонажа, відносяться до авторської номінації, як, наприклад, репрезентація емоційного концепту disgust ‘огида’ в ЕМК Moore looked disgusted. “Give way, if you please,” said he, “leave me to myself. I have no objection to act alone; only be assured you will not find safety in submission. Your partner Pearson gave way, and conceded, and forbore. Well, that did not prevent them from attempting to shoot him in his own house.“ (Sh, el. ref.). У своєму коментарі автор може ще більше посилювати ступінь прояву напруженої емоції, наприклад: “Hareton, drive those dozen sheep into the barn porch. They’ll be covered if left in the fold all night and put a plank before them,” said Heathcliff. “How must I do” I continued, with rising irritation. (WH, el. ref.);
б) ненапружені емоції – fear ‘страх’, sorrow ‘сум’, unhappiness ‘нещастя’, sadness ‘смуток’, melancholy ‘туга’, confusion ‘збентеження’, trouble ‘тривога’, shame ‘сором’, timidity ‘боязкість’, disappointment ‘розчарування’, offence ‘образа’, neglect ‘зневага,’ jealousy ‘ревнощі’, vexation ‘прикрість’; наприклад, засіб авторської дієслівної номінації demanded ‘вимагати’ в ЕМК – “Any ill news?” I demanded. “Has anything happened?” (JE, el. ref.) – репрезентує емоційний стан тривоги, що є підставою для ідентифікації емоційного концепту trouble ‘тривога’.
4.2.2 Концептуальний домен “Позитивні емоції”. Емоційні концепти, що структурують позитивний емоційний стан художнього персонажа в досліджуваних романах Ш. Бронте та Е. Бронте, формують концептуальний домен “Позитивні емоції”, який посідає друге місце в концептуальній системі за кількістю контекстних актуалізацій (див. Додаток Б, табл. Б.2) – 785 ЕМК (33,3% від загальної кількості контекстів), а також його дві парцели – “маскулінно марковані позитивні емоції” і “фемінінно марковані позитивні емоції” загальною кількістю – 26 емоційних концептів. 
Що стосується гендерної специфіки проявів позитивних емоцій художніми персонажами, то значне превалювання фемінінно маркованих контекстів (453 ЕМК) над маскулінно маркованими (332 ЕМК) засвідчує більшу позитивність жінок, ніж чоловіків. 

Емоційні концепти, що структурують концептуальний домен “Позитивні емоції” (Додаток Б, табл. Б.3), також згруповано залежно від критеріїв їх класифікації, а саме: за спрямованістю, за стійкістю, за ступенем напруги.

За критерієм спрямованості на самого мовця або інших людей, явищ тощо визначено, що концептами, які структурують емоції, спрямовані на самого мовця, є: joy ‘радість’, pleasure ‘задоволення’, happiness ‘щастя’, delight ‘захват’, mirth ‘веселість’, pride ‘гордість’, remorse ‘каяття’. Наприклад, прикметники glad ‘радий’ і happy ‘шасливий’ слугують засобами прямої лексико-семантичної (ад’єктивної) номінації, репрезентуючи емоційний стан радості (joy ‘радість’) персонажною прямою номінацією – “Oh, I am glad! – I am glad!” I exclaimed. (JE, el. ref.) і емоційний стан щастя (happiness ‘щастя’) авторською прямою номінацією – As to Paulina, the child was at once happy and mute, busy and watchful. Her father frequently lifted her to his knee; she would sit there till she felt or fancied he grew restless; then it was  – “Papa, put me down; I shall tire you with my weight.” (Vil, el. ref.). 
Емоційні концепти, які структурують емоції, спрямовані на інші предмети, інші явища чи інших люлей, – compassion ‘співчуття’, love ‘любов’, desire ‘жадання’, pity ‘жалість’, interest ‘зацікавленість’, respect ‘повага’. Наприклад, у наступному ЕМК описано стан високої емоційної напруги дяді Ширлі: він був у гніві і бігав по кімнаті, коли дізнався, що Ширлі знову відмовила серу Філіпу Нанлі одружитися з ним; Ширлі висловлює щире співчуття (емоційний концепт pity ‘жалість’) із приводу його розчарування (Sincerely speaking, I am sorry, uncle, you are so disappointed ‘відверто кажучи, мені дуже шкода, дядю, що ти такий розчарований’):
“Refused him! You – you, Shirley Keeldar, refused Sir Philip Nunnely?”

“I did.”

The poor gentleman bounced from his chair, and first rushed, and then trotted, through the room.

“There it is! There it is! There it is!”

“Sincerely speaking, I am sorry, uncle, you are so disappointed.” (Sh, el. ref.).
За критерієм стійкості, тобто ступенем довготривалості або зумовленості певними обставинами / ситуаціями, стійкі емоції структуровано такими концептами, як: happiness ‘щастя’, love ‘любов’, respect ‘повага’, pride ‘гордість’. Наприклад, емоційний стан “щастя” (емоційний концепт happiness ‘щастя’) Кароліни виражається у неї на обличчі, особливо, в її прекрасних очах і щасливій посмішці:
He stood on the kitchen hearth; Caroline stood beside him. Mr. Moore, while enjoying the genial glow, kept his eyes directed towards the glittering brasses on the shelf above. Chancing for an instant to look down, his glance rested on an uplifted face flushed, smiling, happy, shaded with silky curls, lit with fine eyes. Sarah was gone into the parlour with the tray; a lecture from her mistress detained her there. Moore placed his hand a moment on his young cousin’s shoulder, stooped, and left a kiss on her forehead (Sh, el. ref.).
Ситуативні емоції, які виникають за певних обставин у певних ситуаціях, структуровано концептами: joy ‘радість’, delight ‘захват’, mirth ‘веселість’, compassion ‘співчуття’, interest ‘зацікавленість’, pity ‘жалість’, desire ‘жадання’, pleasure ‘задоволення’, remorse ‘каяття’. Наприклад, емоційний стан веселого, піднесеного настрою місіс Ерншоу репрезентовано авторською номінацією із застосуванням засобів як прямої лексико-семантичної (адвербіальної) номінації – прислівник merrily ‘весело’, так і непрямої стилістичної номінації – епітет she seemed in flighty spirits ‘вона наче летала на крилах’, що є підставою для ідентифікації емоційного концепту mirth ‘веселість’ у ЕМК: I delivered this message to Mrs. Earnshaw; she seemed in flighty spirits, and replied merrily, “I hardly spoke a word, Ellen, and there he has gone out twice, crying. Well, say I promise I won’t speak but that does not bind me not to laugh at him!” (WH, el. ref.).
Концептуалізовані позитивні емоції, згруповані за ступенем напруги – напружені й ненапружені, – репрезентовано також здебільшого авторською номінацією – прямою лексико-семантичною або непрямою стилістичною. Емоційними концептами, у яких структуровано напружені позитивні емоції, визначено такі: delight ‘захват’, desire ‘жадання’, remorse ‘каяття’, happiness ‘щастя’, pleasure ‘задоволення’, love ‘любов’, respect ‘повага’, pride ‘гордість’. 
Наприклад, в ЕМК – “You think too much of your toilette, Adele: but you may have a flower.” And I took a rose from a vase and fastened it in her sash. She sighed a sigh of ineffable satisfaction, as if her cup of happiness were now full. I turned my face away to conceal a smile I could not suppress: there was something ludicrous as well as painful in the little Parisienne’s earnest and innate devotion to matters of dress” (JE, el. ref.) – засобами авторської номінації – прямої лексико-семантичної (субстантивної) із застосуванням іменників satisfaction ‘задоволення’ і happiness ‘щастя’ і непрямої стилістичної за допомогою епітета a sigh of ineffable satisfaction ‘зітхання невимовного задоволення’ і метафори as if her cup of happiness were now full ‘немов її чаша щастя була зараз повною’ описано безмежне щастя міс Бланш та її невимовне задоволення від її зовнішнього вигляду, що й уможливлює ідентифікацію емоційних концептів happiness ‘щастя’ і pleasure ‘задоволення’.

Високий ступінь прояву емоційного стану “щастя” виражено засобами персонажної номінації в наступному ЕМК:

“Which you shall make for me, Jane. I will abide by your decision.”

“Choose then, sir – HER WHO LOVES YOU BEST.”
“I will at least choose – HER I LOVE BEST. Jane, will you marry me?”

“Yes, sir.”
“A poor blind man, whom you will have to lead about by the hand?”

“Yes, sir.”
“A crippled man, twenty years older than you, whom you will have to wait on?”
“Yes, sir.”
“Truly, Jane?”
“Most truly, sir.”
“Oh! my darling! God bless you and reward you!”

“Mr. Rochester, if ever I did a good deed in my life – if ever I thought a good thought – if ever I prayed a sincere and blameless prayer – if ever I wished a righteous wish, – I am rewarded now. To be your wife is, for me, to be as happy as I can be on earth.”
“Because you delight in sacrifice.” (JE, el. ref.).

Наведений ЕМК репрезентує персонажну номінацію емоційного стану “щастя”. Між лексико-семантичним засобом прямої ад’єктивної номінації – прикметником happy ‘щасливий’ і найменуванням емоційного концепту happiness ‘щастя’ установлюються прямі семантичні зв’язки. Високий  ступінь прояву емоцій Джейн і містера Рочестера виражено засобами непрямої стилістичної номінації: синтаксичними стилістичними приймами – окличними реченнями (Oh! my darling! God bless you and reward you! ‘О! моя люба! Господь благословить та винагородить тебе!’) і графічними стилістичними приймами – капіталізацією (HER WHO LOVES YOU BEST ‘її, ту, що кохає дуже тебе’, HER I LOVE BEST ‘її, ту, що я дуже кохаю’). 
Прямі лексико-семантичні й непрямі стилістичні засоби персонажної номінації виражають стан безмежного щастя містера Рочестера, коли він отримав згоду Джейн одружитися з ним, старшим за неї на двадцять років, тому що Джейн кохає його і хоче прожити з ним усе своє життя.
До концептів, що структурують ненапружені позитивні емоції, відносимо: joy ‘радість’, mirth ‘веселість’, compassion ‘співчуття’, interest ‘зацікавленість’, pity ‘жалість’. Наприклад, пряма дієслівна номінація half smiled ‘напівпосміхаючись’ виражає невисокий ступінь напруги у прояві емоції mirth ‘веселість’: He half smiled. “But if I were to go to them, and they only looked at me coldly, and whispered sneeringly amongst each other, and then dropped off and left me one by one, what then? Would you go with them?”(JE, el. ref.). Також вираження радості (емоційний концепт joy ‘радість’) в ЕМК – With a queer, quiet smile Mr. Moore replied, “Dora, of course, or Harriet” “Ha! ha! you’ve an excellent guess. But what made you hit on those two?” (Sh, el. ref.) – передається ‘дивною, тихою усмішкою’ (a queer, quiet smile), що також не свідчить про високий ступінь прояву емоції “радість”.

4.2.3 Концептуальний домен “Амбівалентні емоції”. Емоційні концепти концептуального домену “Амбівалентні емоції” структурують емоційний стан художнього персонажа, який може бути спричинений як позитивними, так і негативними чинниками. Наприклад, емоційний стан “здивування” в ЕМК – “He looked thoughtful, surprised, puzzled. “You take me unawares,” said he. “I have not had such a case as yours before: ordinarily we know our routine, and are prepared; but this makes a great break in the common course of confession. I am hardly furnished with counsel fitting the circumstances” (Vil, el. ref.) – викликаний неприємною, несподіваною ситуацією (You take me unawares ‘Ви застали мене зненацька’), до якої персонаж не був готовий (ordinarily we know our routine, and are prepared ‘звичайно ми знаємо наші обов’язки, і готові’) і за таких обставин не може нічого зробити (I am hardly furnished with counsel fitting the circumstances ‘Я не готовий дати раду, яка б допомогла вам у вашому становищі’).
Емоційний стан “здивування” може бути викликаний також позитивними чинниками – захопленням вродливими жінками (What beautiful ladies! ‘Які прекрасні леді!’), наприклад:“What beautiful ladies!” cried she in English (JE, el. ref.); гарною кімнатою (What a beautiful room! ‘Яка прекрасна кімната!’), наприклад:“What a beautiful room!” I exclaimed, as I looked round; for I had never before seen any half so imposing (JE, el. ref.); гарним знанням іноземної мови, наприклад:“Ah!” cried she, in French, “you speak my language as well as Mr. Rochester does: I can talk to you as I can to him, and so can Sophie”. (JE, el. ref.). 
За кількістю контекстних актуалізацій це угруповання емоційних концептів посідає третє місце в концептуальній системі (див. Додаток Б, табл. Б.2) – 345 ЕМК (14,6% від загальної кількості контекстів), а також його дві парцели – “маскулінно марковані амбівалентні емоції” і “фемінінно марковані амбівалентні емоції”, кожна з яких містить по два емоційних концепти – surprise ‘здивування’ і excitement ‘збудження’ (див. Додаток Б, табл. Б.3).
За критерієм гендерної маркованості емоційні стани “здивування” і “збудження” більш характерні для жінок, ніж для чоловіків, що підтверджується значною різницею у кількості контекстних актуалізацій емоційних концептів surprise ‘здивування’ і excitement ‘збудження’ (див. Додаток Б, табл. Б.2) – 155 маскулінно маркованих контекстів і 190 фемінінно маркованих контекстів, у яких реалізовано біполярні емоційні стани. 
Диференціація емоційних концептів surprise ‘здивування’ і excitement ‘збудження’, що структурують концептуальний домен “Амбівалентні емоції” (Додаток Б, табл. Б.3), за критеріями їх спрямованості, стійкості і ступеня напруги має свою специфіку. 

Так, за критерієм спрямованості на самого мовця або на інших людей, явищ тощо визначено, що такі емоційні стани спрямовано лише на самого мовця, оскільки художній персонаж, перебуваючи в стані емоційного збудження або здивування, розповідає про це сам, у своїй прямій мові, наприклад, персонажна номінація емоційного концепту surprise ‘здивування’: “I am rather surprised, sir, you did not stay with Moore yourself. You like this kind of thing.” (Sh, el. ref.); або як персонаж-наратор, наприклад, авторська номінація емоційного концепту excitement ‘збудження’: Miss Abbot turned to divest a stout leg of the necessary ligature. This preparation for bonds, and the additional ignominy it inferred, took a little of the excitement out of me. “Don’t take them off,” I cried; “I will not stir” (JE, el. ref.).
За критерієм стійкості, тобто ступенем довготривалості або зумовленості певними обставинами / ситуаціями, емоційні концепти surprise ‘здивування’ і excitement ‘збудження’ структурують лише ситуативні емоції, які виникають за певних обставин у певних ситуаціях, наприклад, ситуація під час пожежі – “Fire!” rang through the gallery. “Fire!” was repeated, re-echoed, yelled forth: and then, and faster than pen can set it down, came panic, rushing, crushing – a blind, selfish, cruel chaos. (Vil, el. ref.) –спричиняє руйнівну паніку (came panic, rushing, crushing ‘почалась паніка, стрімка, роздавлююча’) і ‘сліпий, егоїстичний, жорстокий хаос’ (a blind, selfish, cruel chaos) як чинники високого ступеня емоційної напруги. Зміст усього ЕМК слугує засобом опосередкованої лексико-семантичної номінації, за допомогою якого репрезентовано емоційний концепт excitement ‘збудження’.

Емоційні концепти surprise ‘здивування’ і excitement ‘збудження’ структурують різні за ступенем напруги емоційні стани – напружені й ненапружені. Попередній приклад ілюструє високий ступінь емоційної напруги, оскільки пожежа в нашому фоновому знанні асоціюється зі смертельною небезпекою.

Концептуалізовані емоції “здивування” і “збудження” – напружені й ненапружені – репрезентовано також здебільшого авторською номінацією – прямою лексико-семантичною або непрямою стилістичною, наприклад, тривогу, напруженість і навіть істеричність персонажу – “Lucy Snowe! Lucy Snowe!” she cried in a somewhat sobbing voice, half hysterical. (Vil, el. ref.) – виражено в ЕМК прямою авторською номінацією із застосуванням дієслова cried ‘кричала’, прикметників sobbing voice ‘ридаючий голос’ і half hysterical ‘напівістеричний’. 
Дієслівна пряма лексико-семантична номінація слугує частотним засобом авторської номінації для вираження напруженості емоційного стану, наприклад, дієслова cry ‘кричати’, exclaim ‘вигукнути’, ejaculate ‘вигукувати’ та ін. виражають неспокійний тон розмови, крик: “It is something in this fashion,” she cried out ere long: “the man is too romantic and devoted, and he expects something more of me than I find it convenient to be” (Vil, el. ref.). “Is all right, I say?” again asked Moore, when the elephant-like leader’s nose almost touched his. Someone jumped out from the foremost wagon into the road; a voice cried aloud, “Ay, ay, divil; all’s raight! We’ve smashed ’em.” (Sh, el. ref.). “Oh, Jane, you torture me!” he exclaimed. With that searching and yet faithful and generous look, you torture me!” (JE, el. ref.); “What, me!” I ejaculated, beginning in his earnestness – and especially in his incivility – to credit his sincerity: “me who have not a friend in the world but you – if you are my friend”(JE, el. ref.). 

Ненапруженість емоцій “здивування” і “збудження” також відчувається через застосовані автором засоби прямої лексико-семантичної номінації, наприклад: The teachers looked at her with a sort of surprise. (JE, el. ref.); “What do you want?” she inquired, in a voice of surprise, as she surveyed me by the light of the candle she held. (Vil, el. ref.); “Oh, hush! hush!” I said in my disturbed mind, dropping my work, and making a vain effort to stop my ears against that subtle, searching cry (Vil, el. ref.). 

Отже, емоційні концепти концептуального домену “Амбівалентні емоції” – surprise ‘здивування’ і excitement ‘збудження’ – структурують різноспрямовані емоції “здивування” і “збудження”, які характеризуються своєю специфікою контекстної репрезентації.
4.3 Ключові емоційні концепти в концептосфері емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі
Значна кількість контекстних репрезентацій п’яти емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’ – 1367 ЕМК, що становить більшу половину (59,25%) контекстних актуалізацій усіх емоційних концептів (2307 ЕМК), – виділяє їх серед інших емоційних концептів (див. Додаток Б, табл. Б.1), реконструйованих у досліджуваних романах Ш. Бронте та Е. Бронте, і надає підстави вважати їх ключовими в концептуальній системі емоційного стану художнього персонажа. 

За тональністю концептуалізованих емоцій ключові концепти належать до різних концептуальних доменів. До концептуального домену “Негативні емоції” відносимо три концепти – anger ‘гнів’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’ (683 ЕМК – 50%); до концептуального домену “Позитивні емоції” – один концепт joy ‘радість’ (396 ЕМК – 29%); до концептуального домену “Амбівалентні емоції” – один концепт surprise ‘здивування’ (288 ЕМК – 21%). 

Індивідуально-авторські знання про світ, представлені в ЕМК вербальними засобами прямої лексико-семантичної, непрямої стилістичної та опосередкованої лексико-семантичної номінації, структуровано у ключових емоційних концептах за принципом поля, яке називаємо, слідом за Я. В. Бойко [32, с. 117], семантико-асоціативним полем, ураховуючи структурно-семантичну специфіку його складників – вербалізаторів ключових емоційних концептів, яке має традиційну структуру: ядерну зону і периферію (ближню й дальню). 

Ядерну зону формують засоби прямої лексико-семантичної номінації – лексичні засоби, що називають емоції (субстантивна, ад’єктивна, адвербіальна, дієслівна номінація), і лексичні засоби, що виражають емоції (вигуки й емотивно-оцінна лексика). 

Ближню периферію сформовано засобами непрямої стилістичної номінації – лексико-семантичними стилістичними прийомами (метафорами, епітетами, образними порівняннями), синтаксичними стилістичними прийомами (повторами й окличними реченнями) і графічними стилістичними прийомами (капіталізацією і дефісацією). 

На дальній периферії розташовано засоби опосередкованої лексико-семантичної номінації, що не тільки виражають емоційний стан, у якому перебуває художній персонаж, а й описують зусилля персонажів щодо стримання, приховування та маскування емоцій.
Розглянемо зазначені компоненти польової структури кожного із ключових емоційних концептів.

4.3.1 Емоційний концепт joy ‘радість’. Перше місце в ієрархії емоційних концептів відводиться емоційному концепту joy ‘радість’ за кількістю вербальних репрезентацій в ЕМК, виокремлених із романів Ш. Бронте та Е. Бронте (див. Додаток Б, табл. Б.1), – 396 ЕМК (29% від 1367 ЕМК репрезентації ключових емоційних концептів). 

Найменуванням концепту слугує лексема joy ‘радість’, яку визначено за принципом зaгaльнoвiдoмості, чaстoтнoстi вживання тa стилiстичнoї нейтральності. Аналіз словникових дефініцій (MED, MWD, LDCE, WRUD) лексеми joy уможливлює її тлумачення, а саме: “a feeling of great happiness” (MED); “great happiness and pleasure” (LDCE); “a feeling or state of well-being and contentment” (MWD); “passion or emotion excited by the acquisition or expectation of good; pleasurable feelings or emotions caused by success, good fortune, and the like, or by a rational prospect of possessing what we love or desire; gladness; exhilaration of spirits; delight” (WRUD);

Ядерну зону семантико-асоціативного поля вербалізаторів ключового емоційного концепту joy ‘радість’ утворюють, насамперед, пoхiдні слoвoфopми від лексеми joy, визнaчeні нa oснoвi дepивaцiйнoгo aнaлiзу іменника joy, якi в сучaснiй aнглiйськiй мoвi експлікують (LDCE): 

– перебування в радісному стані: дієслово joy ‘to be happy because of something’ (LDCE); 

– характеристику людини: прикметник joyful ‘very happy, or likely to make people very happy’ (LDCE); 

– характеристику дій або тональність розмови: прислівник joyfully, який визначає тональність та емоційний настрій людини в момент розмови.

Наприклад, ад’єктивна номінація емоційного стану “радість” репрезентує емоційний концепт joy ‘радість’ в ЕМК I framed an excuse to go in. Heathcliff stood at the open door; he was pale, and he trembled yet, certainly, he had a strange joyful glitter in his eyes, that altered the aspect of his whole face. (WH. el. ref.) шляхом застосування прикметника joyful ‘радісний’.

Ядepну зoну ключового емоційного концепту joy ‘радість’ у досліджуваних ЕМК дoпoвнює знaчнa кiлькiсть синонімів: 

– іменника joy: blessedness ‘щастя’, bliss ‘блаженство’, contentment ‘задоволення’, delight ‘захоплення’, ecstasy ‘екстаз’, elation ‘бурхлива радість’, enjoyment ‘насолода’, euphoria ‘ейфорія’, exhilaration ‘веселість’, exultation ‘радість’, felicity ‘щастя’, gladness ‘веселість’, jollity ‘радість’ та ін.;

– прикметника joyful: cheer ‘схвальний вигук’, cheerful ‘бадьорий’, elated ‘у піднесеному настрої’, glad ‘задоволений’, joyous ‘радісний’, jubilant ‘радісний’ та ін.;

– прислівника joyfully: cheerfully ‘бадьоро’, gladly ‘задоволенно’, joyously ‘радісно’, merrily ‘весело’, rapturously ‘захопленно’ та ін.;

– дієслова to joy: to be glad ‘бути радісним’, to be pleased ‘бути приємним’ та ін.
Наприклад:“Ho, Miss Linton!’ cried a deep voice (the rider’s), “I’m glad to meet you. Don’t be in haste to enter, for I have an explanation to ask and obtain.” (WH, el. ref.).“You see, sir, I am come, according to promise!” I exclaimed, assuming the cheerful tone; “and I fear I shall be weather-bound for half an hour, if you can afford me shelter during that space” (WH, el. ref.)
Засобами прямої лексико-семантичної номінації називаються дії персонажів, які супроводжують прояви емоції “радість”, а саме cheerful smile ‘бадьора посмішка’, clap the hands ‘плескати в долоні’, could not help smiling ‘не можна втриматись від посмішки’, rub joyously the hands ‘ потирати радісно руки’, face is brightened ‘обличчя сяє’, chafing the hands ‘потирати руки’, laughing eyes ‘усміхнені очі’, reply merrily ‘весело відповідати’ тощо, наприклад: “I delivered this message to Mrs. Earnshaw; she seemed in flighty spirits, and replied merrily, ‘I hardly spoke a word, Ellen, and there he has gone out twice, crying. Well, say I promise I won’t speak but that does not bind me not to laugh at him!” (WH, el. ref.).

Ближню периферію семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту joy ‘радість’ сформовано засобами непрямої стилістичної номінації, зокрема, лексико-семантичними стилістичними прийомами:

· метафорами: face brightened ‘обличчя сяяло’, eyes laughed ‘очі посміхались’, eyes sparkled ‘очі блищали’, lit eyes ‘очі горіли’ та ін., наприклад: “Handsome fellow!” said Shirley, with enthusiasm: her eyes sparkled. (Sh, el. ref.);
· епітетами, наприклад: “How pleasant and calm it is!” said Caroline (Sh, el. ref.);
· образними порівняннями, наприклад: He took out the chain – a trifle indeed as to value, but glossy with silk and sparkling with beads. He liked that too – admired it artlessly, like a child (Vil, el. ref.).
Вираження художніми персонажами емоції “радість” інтенсифікують синтаксичні (повтори й окличні речення) і графічні стилістичні прийоми (капіталізація і дефісація), наприклад: “Pretty, pretty place!” said I. M. Paul smiled to see me so pleased. “Must we sit down here and wait?” I asked in a whisper, half awed by the deep pervading hush. (Vil, el. ref.)
На дальній периферії семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту joy ‘радість’ розташовано засоби опосередкованої лексико-семантичної номінації, які не називають емоцію “радість” у своїх прямих значеннях (як пряма лексико-семантична номінація) або метафоричних значеннях (як лексико-семантичні стилістичні прийоми непрямої номінації), не репрезентують її у наочній, графічній формі (як графічні стилістичні прийоми непрямої номінації), а описують прояви емоційного стану “радість”, у якому перебуває художній персонаж. Наприклад, людина може виражати свою радість такими діями, як потиранням руками: “I should like it much,” returned Caroline; to whom, indeed, the notion of such a tour was not only pleasant, but gloriously reviving. Shirley rubbed her hands. (Sh, el. ref).
Позитивна емоція “радість” завжди супроводжуються вираженням  гарного настрою героїв, зокрема, посмішкою, сміхом, м’яким тоном розмови або тріумфальними, емоційними вигуками: “Well, who is it?” she asked, in a voice and with a smile I half recognized; “you’ve not quite forgotten me, I think, Miss Jane?” (JE, el. ref.). 

Засоби опосередкованої лексико-семантичної номінації описують емоцію радості, яка може проявлятися не тільки в діях художніх персонажів, а й у їхній мовленнєвій поведінці. Так, усвідомлення Джейн Ейр того, що вона має двоюрідних сестер і братів, виражається в наступному ЕМК низкою питальних речень:
“Your mother was my father’s sister?”
“Yes.”
“My aunt, consequently?”
He bowed.
“My uncle John was your uncle John? You, Diana, and Mary are his sister’s children, as I am his brother’s child?”
“Undeniably.”
“You three, then, are my cousins; half our blood on each side flows from the same source?”

“We are cousins; yes” (JE, el. ref.).
У наведеному ЕМК синтаксичний стилістичний прийом паралелізму як засіб опосередкованої лексико-семантичної номінації уможливлює ідентифікацію ключового емоційного концепту joy ‘радість’.

Не тільки опис емоційного стану або його інтенсифікація можуть бути репрезентованими за допомогою опосередкованої лексико-семантичної номінації. Художні персонажі часто стримують, приховують або маскують свої емоції, зокрема радість, наприклад, приховування сліз радості Місіс Прайор, від того, що Кароліна назвала її “мамою”: Mrs. Pryor rose with a start, that her daughter might not see the joyful tears called into her eyes by that affectionate word ‘mamma,’ and the welcome assurance that followed it                    (Sh, el. ref.).
Отже, структурні компоненти семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту joy ‘радість’ – ядерна зона, ближня й дальня периферії – сформовано засобами прямої лексико-семантичної, непрямої стилістичної та опосередкованої лексико-семантичної номінації залежно від способу репрезентації ними емоційнго стану “радість” та його проявів. 

4.3.2 Емоційний концепт anger ‘гнів’. Серед ключових емоційних концептів, що належать до концептуального домену “Негативні емоції”, – anger ‘гнів’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’ – емоційний концепт anger ‘гнів’ виявляється найбільш репрезентованим у виокремлених ЕМК (див. Додаток Б, табл. Б.1), – 379 ЕМК (27,7% від 1367 емотивно-маркованих контекстів репрезентації ключових емоційних концептів).
Для найменування зазначеного концепту обрано лексему anger ‘гнів’, яка своєю семантикою виражає сильне почуття образи, незадоволення тощо:

– “a strong passion or emotion of displeasure or antagonism, excited by a real or supposed injury or insult to one's self or others, or by the intent to do such injury” (WRUD);
– “a strong feeling of being upset or annoyed because of something wrong or bad: the feeling that makes someone want to hurt other people, to shout, etc.: the feeling of being angry” (MWD); 
– “a strong feeling of wanting to hurt or criticize someone because they have done something bad to you or been unkind to you” (LDCE);
– “the strong feeling you get when you think someone has treated you badly or unfairly, that makes you want to hurt them or shout at them” (MED).
Похідні словоформи від іменника anger ‘гнів’, що слугує найменуванням зазначеного ключового емоційного концепту anger ‘гнів’, формують ядерну зону семантико-асоціативного поля вербальних репрезентантів та eксплiкують:

– наявність емоції гніву в людини, коли вона хоче образити когось чи критикувати: іменники angriness ‘a strong feeling of wanting to hurt or criticize someone’ (LDCE); 
– викликання емоцій в інших: дієслово to anger ‘to make someone feel angry’ (MED); 
– характеристику людини: прикметник angry ‘to be very annoyed’ (MED). Наприклад: 
“Yes,” he said, “I thank her. She has made me feel that nine parts in ten of my heart have always been sound as a bell, and the tenth bled from a mere puncture: a lancet-prick that will heal in a trice.” 
“You are angry just now, heated and indignant; you will think and feel differently to-morrow” (Vil, el. ref.); 

“My uncle is very angry; but he was with Robert, I believe, was he not?” – “Did he not go with you to Stilbro Moor?” (Sh, el. ref.);

– характеристику дій, або тональність розмови: прислівник angrily, який визначає тональність та емоційний настрій людини в момент розмови, наприклад: “Injured!” I cried angrily; “if he is not killed, he’ll be an idiot! Oh! I wonder his mother does not rise from her grave to see how you use him. You’re worse than a heathen – treating your own flesh and blood in that manner!” (WH, el. ref.).
Ядерна зона семантико-асоціативного поля вербалізаторів ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ у досліджуваних ЕМК утворюється знaчною кiлькiстю синонімів до: 

– іменника anger: agony ‘агонія’, annoyance ‘роздратування’, birse ‘вибух гніву’, choler ‘жовчність’, exasperation ‘роздратування’, ferocity ‘лютість’, furor ‘фурор’, fury ‘обурення’, indignation ‘обурення’, irateness ‘гнів’, ire ‘лють’, irritation ‘роздратування’, lividness ‘синюшність’, madness ‘божевілля’, outrage ‘наруга’, passion ‘пристрасть’, rage ‘лють’, resentment ‘обурення’, spleen ‘дратівливість’, temper ‘норов’, vexation ‘роздратування’, wrath ‘гнів’ та ін.; 
– прикметника angry: ferocious ‘лютий’, fierce ‘жорстокий’, furious ‘розлючений’, ill-tempered ‘дратівливий’, indignant ‘обурений’, irritable ‘дратівливий’, mad ‘божевільний’, outrageous ‘образливий’, passionate ‘пристрасний’, resentful ‘обурений’, violent ‘лютий’, wrathful ‘гнівний’ та ін.; 

– прислівника angrily: ferociously ‘люто’, fiercely ‘жорстоко’, furiously ‘розлючено’, indignantly ‘обурено’, irefully ‘люто’, irritably ‘роздратовано’, madly ‘божевільно’, outrageously ‘образливо’, passionately ‘пристрасно’, resentfully ‘обурено’, violently ‘люто’, wrathfully ‘гнівно’ та ін.;

– дієслова to anger: to annoy ‘роздратувати’, to exacerbate ‘загострювати’, to exasperate ‘розсердити’, to fret ‘роздратувати’, to irritate ‘роздратувати’, to nettle ‘роздратувати’, to make angry ‘розсердити’, to make cross ‘розсердити’ ін. 

Наприклад, в ЕМК – “Would he for once fail me? No – not even for once; and now he was coming – and coming fast – to atone for lost time. “Frank! You furious rider,” I said inwardly, listening gladly, yet anxiously, to his approaching gallop, “you shall be rebuked for this: I will tell you it is my neck you are putting in peril; for whatever is yours is, in a dearer and tenderer sense, mine.” (Sh, el. ref.) – прикметник furious ‘розлючений’ як засіб прямої ад’єктивної лексико-семнатичної номінації репрезентує лють художнього персонажу як емоційний стан високої напруги.

Ближня периферія семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту anger ‘гнів’– це застосування засобів непрямої стилістичної номінації, зокрема, лексико-семантичних стилістичних прийомів:
– метафор, які в образній формі описують дії персонажів, що супроводжують прояви емоції “гнів”, а саме: ears became red with rage ‘вуха почервоніли від люті’, eyes sparkling irefully ‘очі блищали від люті’, face looked swelled and furious ‘обличчя виглядало опухлим та лютим’, utter with closed teeth ‘вимовляти з закритими зубами’, grinding the teeth ‘скреготати зубами’, face grew red with passion ‘обличчя почервоніло від пристрасті’, to answer snappishly ‘відповідати кусаючи ’ та ін., наприклад, в ЕМК “I shan’t eat it!” answered Linton, snappishly. “Take it away.” (WH, el. ref.) прислівник snappishly ‘кусаючи’ метафорично описує емоційний стан гніву людини, коли вона у спілкуванні не відповідає, а нібито “кусає” співрозмовника;
– епітетів – ferocious gaze ‘лютий погляд’, angry countenance ‘гнівний вираз обличчя’ та ін., наприклад: “And my money,” she continued; returning his angry glare, and meantime biting a piece of crust, the remnant of her breakfast. (WH, el. ref.);
– образних порівнянь – to glare like a wolf ‘дивитись як вовк’, to answer like a dragon ‘відповідати як дракон’ та ін., наприклад: “Hold her arms, Miss Abbot: she’s like a mad cat” (JE, el.ref.)
Вираження художніми персонажами емоції “гнів”, яке здійснюється вербальними репрезентаціями ключового емоційнго концепту anger ‘гнів’ на ближній периферії семантико-асоціативного поля, підсилюється синтаксичними (повторами й окличними реченнями) і графічними стилістичними прийомами (капіталізацією і дефісацією), наприклад:

– низкою окличних речень: “What! you revert to Mr. Rochester as a model! Order! No snivel! – no sentiment! – no regret!” (JE, el. ref.);

– комбінацією окличних речень із повторами: “You thought! you thought! Yes, it makes me impatient to hear you: but, however, you have suffered, and are likely to suffer enough for not taking my advice; so I’ll say no more. Carter – hurry! – hurry! The sun will soon rise, and I must have him off.” (Vil, el. ref.);

– комбінацією синтаксичних стилістичних прийомів (окличних речень і повторів) із графічними стилістичними прийомами (капіталізацією): “Just now! and rather! How coolly my little lady says it! I dare say now if I were to ask you for a kiss you wouldn’t give it me: you’d say you’d RATHER not” (JE, el. ref.).

Дальню периферію семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ представлено засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації, які у виокремлених ЕМК описують емоцію гніву, що проявляється як у діях художніх персонажів, так і в їхній мовленнєвій поведінці, наприклад, у використанні сварливих, образливих слів: “I could not mention a thing of which I never thought, and which I do not now acknowledge. What can you mean?” 
“Stupid boy! look at her” (Vil, el. ref.).
Опосередкована лексико-семантична номінація у вираженні негативної емоції “гнів” часто супроводжується синтаксичними (окличними реченнями й повторами), а також графічними стилістичними прийомами (зазвичай, капіталізацією) для створення атмосфери високої емоційної напруги, наприклад:

I returned to the window and fetched it thence.

“You have no business to take our books; you are a dependent, mama says; you have no money; your father left you none; you ought to beg, and not to live here with gentlemen’s children like us, and eat the same meals we do, and wear clothes at our mama’s expense. Now, I’ll teach you to rummage my bookshelves: for they ARE mine; all the house belongs to me, or will do in a few years. Go and stand by the door, out of the way of the mirror and the windows.”

I did so, not at first aware what was his intention; but when I saw him lift and poise the book and stand in act to hurl it, I instinctively started aside with a cry of alarm: not soon enough, however; the volume was flung, it hit me, and I fell, striking my head against the door and cutting it. The cut bled, the pain was sharp: my terror had passed its climax; other feelings succeeded.

“Wicked and cruel boy!” I said. “You are like a murderer – you are like a slave-driver – you are like the Roman emperors!” (JE, el. ref.).

У наведеному ЕМК описано ситуацію сварки між Джейн Ейр і Джоном Рідом, який принижував її, наголошуючи, що Джейн має жебракувати (you ought to beg), оскільки в неї немає грошей (have no money), і тому вона повністю залежить від них (you are a dependent), не маючи жодних прав, навіть їсти ту саму їжу (eat the same meals we do) як вони – діти джентльмена (with gentlemen’s children like us). Капіталізація for they ARE mine ‘тому що вони мої’ ставить акцент у мовленні Джона Ріда на тому, що все в домі належить родині Рідів, а не Джейн. Низка окличних речень у відповіді Джейн (Wicked and cruel boy! ‘Нечестивий та жорстокий хлопець!’; You are like a murderer – you are like a slave-driver – you are like the Roman emperors! ‘Ти як вбивця – ти як рабовласник –ти як римські імператори’) демонструє, що емоційний стан гніву досяг у Джейн Ейр свого апогею (my terror had passed its climax) після образливих слів Джона Ріда.
У дальній периферії семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ розташовано також опосередковану лексико-семантичну номінацію, яка у виокремлених ЕМК описує приховування, стримування або маскування художніми персонажами емоції гніву, як, наприклад, Місіс Лінтон у той самий час і сміється, і гнівається: He looked vexed, and suggested the kitchen as a more suitable place for him. Mrs. Linton eyed him with a droll expression – half angry, half laughing at his fastidiousness (WH, el. ref.).
Отже, аналіз вербальної репрезентації ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ у виокремлених ЕМК із романів Ш. Бронте та Е. Бронте показав, що субстантивна лексико-семантична номінація емоційного стану “гнів” значно превалює над іншими видами прямої номінації (ад’єктивною, адвербіальною і дієслівною) у ядерній зоні семантико-асоціативного поля. Висока інтенсивність емоційної напруги художніх персонажів, які перебувають у стані гніву, зумовлює комбіноване використання опосередкованої лексико-семантичної номінації разом із засобами непрямої стилістичної номінації, зокрема, окличними реченнями, повторами, капіталізацією, що відзначає специфіку дальньої периферії семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту anger ‘гнів’.

4.3.3 Емоційний концепт surprise ‘здивування’. Концептуальний домен “Амбівалентні емоції” утворюють лише два емоційних концепти – surprise ‘здивування’ і excitement ‘збудження’, один з яких, а саме surprise ‘здивування’, визначено ключовим за кількістю його контекстних репрезентацій у виокремлених ЕМК (див. Додаток Б, табл. Б.1), – 288 ЕМК (21% від 1367 ЕМК репрезентації ключових емоційних концептів).

Специфічним для ключового емоційного концепту surprise ‘здивування’ є те, що в такому концепті, який належить до концептуального домену “Амбівалентні емоції” (див. підрозділ 4.2.3), засобами прямої лексико-семантичної, непрямої стилістичної та опосередкованої лексико-семантичної номінації структуровано емоційний стан художнього персонажа, який може бути спричинений як позитивними, так і негативними чинниками. 

Наприклад, у наступному ЕМК емоція “здивування” має негативне забарвлення, оскільки межує із обуренням Джейн через те, що Бернс не відповіла вчительці на її зауваження стосовно брудних рук і нігтів, адже всі знали, що вода у крані була дуже холодною: Burns made no answer: I wondered at her silence. “Why,” thought I, “does she not explain that she could neither clean her nails nor wash her face, as the water was frozen?” (JE, el. ref.).

У наступному ЕМК емоція “здивування” навпаки забарвлена позитивно, оскільки викликана радістю:  “Mr. Moore turned to her with a little surprise, smiling at the same time”(Sh, el.ref).
Іменник surprise ‘здивування’, обраний як найменування емоційного концепту surprise ‘здивування’, є найбільш нейтральним для вираження подиву, збентеження від чогось незвичного, раптового тошо:

– “the feeling you have when something unexpected or unusual happened” (LDCE);
– “the state of being surprised, or taken unawares, by some act or event which could not reasonably be foreseen; emotion excited by what is sudden and strange; a suddenly excited feeling of wonder or astonishment” (WRUD);
– “the feeling you have when something unusual or unexpected happens” (MED);
– “something that makes a strong impression because it is so unexpected” (MWD).
Похідні словоформи від surprise ‘здивування’ формують ядерну зону семантико-асоціативного поля вербальних репрезентантів та eксплiкують:

– наявність емоції “здивування” в людини, коли вона шокована чимось, або здивована поведінкою іншої людини, або не очікує якоїсь події (іменник surprise ‘the feeling you have when something unexpected or unusual happens’ (LDCE));
– викликання емоції “здивування” в інших людей (дієслово to surprise. ‘здивувати’); цю емоцію в людині може викликати інша людина або ж якісь події, які можуть виникати спонтанно та неочікувано;
– характеристика людини (дієприкметники surprised, surprising ‘having a feeling of surprise’ (LDCE)), наприклад: “I am rather surprised, sir, you did not stay with Moore yourself. You like this kind of thing.” (Sh, el. ref.); Again the surprised expression crossed his face. He had not imagined that a woman would dare to speak so to a man. (JE, el. ref.).
Ядерну зону семантико-асоціативного поля вербалізаторів ключового емоційного концепту surprise ‘здивування’ в досліджуваних ЕМК утворюють синоніми ключового слова та його похідних, а саме:
– іменника surprise: amazement ‘здивування’, astonishment ‘подив’, disbelief ‘недовіра’, marvel ‘диво’, miracle ‘диво’, perplexity ‘розгубленість’, shock ‘шок’, wonder ‘диво’, wonderment ‘подив’ та ін., наприклад: “But, Ellen,” cried she, staring fixed in astonishment, “how dare he speak so to me! Mustn’t he be made to do as I ask him? You wicked creature, I shall tell papa what you said. – Now, then!” (WH, el. ref.);

– дієслова to surprise: amaze ‘здивувати’, appal ‘жахати’, astonish ‘здивувати’, astound ‘вражати’, dumbfound ‘приголомшувати’, shock ‘шокувати’, shudder ‘здригатись’, stun ‘приголомшувати’, stupefy ‘дивувати’, thunderstrike ‘шокувати’, wonder ‘дивувати’ та ін., наприклад: I shuddered involuntarily, and clung instinctively closer to my blind but beloved master. He smiled. “What, Jane! Is this true? Is such really the state of matters between you and Rivers?” (JE, el. ref.);
– дієприкметника surprised / surprising: amazed / amasing ‘вражений’, astonished / astonishing ‘вражений’, marvelous ‘чудовий’, shocked / shoking ‘шокуючий’, wonderful ‘прекрасний’ та ін., наприклад: “I certainly was rather struck and surprised with her manner that day; its womanliness made me smile.”(Vil, el. ref.)
Особливістю ближньої периферії семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту surprise ‘здивування’ є незначне застосування таких засобів непрямої стилістичної номінації, як лексико-семантичних стилістичних прийомів (метафори, епітети, образні порівняння), що компенсується синтаксичними й графічними стилістичними прийомами, які інтенсифікують вираження художніми персонажами емоції “здивування”, позначеної засобами прямої лексико-семантичної номінації. Наприклад, в ЕМК – “For shame! for shame!” cried the lady’s-maid. “What shocking conduct, Miss Eyre, to strike a young gentleman, your benefactress’s son! Your young master.” (JE, el. ref.) – застосування трьох окличних речень, повтор двох із них For shame! for shame! ‘Соромно!соромно!’ передають високу напруженість емоційного стану “здивування”, негативне забарвлення якого створено прямою номінацією поведінки Джейн – shocking conduct ‘шокуюча поведінка’.

Опосередкована лексико-семантична номінація, що репрезентує ключовий емоційний концепт surprise ‘здивування’ на дальній периферії семантико-асоціативного поля, виражає емоційний стан “здивування” змістом усього контексту, наприклад:
“Miss Jane, take off your pinafore; what are you doing there? Have you washed your hands and face this morning?” I gave another tug before I answered, for I wanted the bird to be secure of its bread: the sash yielded; I scattered the crumbs, some on the stone sill, some on the cherry-tree bough, then, closing the window, I replied –
“No, Bessie; I have only just finished dusting.”

“Troublesome, careless child! and what are you doing now? You look quite red, as if you had been about some mischief: what were you opening the window for?” (JE, el. ref.).

Бесі здивована поведінкою Джейн і, вживаючи низку запитань (what are you doing there? ‘що ти там робиш?’ Have you washed your hands and face this morning? ‘Ти помила свої руки та обличчя вранці?’ what are you doing now? ‘що ти робиш зараз?’ what were you opening the window for? ‘для чого ти відчинила вікно?’), хоче зрозуміти, що вона робить біля вікна.
Дальню периферію семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту surprise ‘здивування’, так само як і відзначених вище ключових емоційних концептів, представлено засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації приховування, стримування або маскування художніми персонажами емоції “здивування”, наприклад, в ЕМК – Dr. John sat in a chair at Georgette’s bedside; Madame stood before him; the little patient had been examined and soothed, and now lay composed in her crib. Madame Beck, as I entered, was discussing the physician’s own health, remarking on some real or fancied change in his looks, charging him with over-work, and recommending rest and change of air. He listened good-naturedly, but with laughing indifference, telling her that she was “trop bonne,” and that he felt perfectly well. Madame appealed to me –  Dr. John following her movement with a slow glance which seemed to express languid surprise at reference being made to a quarter so insignificant. (Vil, el. ref.) – мадам стримує своє ставлення до доктора Джона, а саме – здивування щодо його професійних навичок.
Отже, аналіз вербальних репрезентантів ключового емоційного концепту surprise ‘здивування’, які структурують семантико-асоціативне поле концепту, виявив специфіку його ближньої периферії, представленої такими засобами непрямої стилістичної номінації, як синтаксичними і графічними стилістичними прийомами, які в поєднанні з прямою лексико-семантичною номінацією інтенсифікують прояви емоційного стану “здивування”, викликаного позитивними або негативними чинниками.

4.3.4 Емоційний концепт disgust ‘огида’. Концептуальний домен “Негативні емоції” включає у свій склад емоційний концепт disgust ‘огида’, який також визначено ключовим за кількістю контекстних актуалізацій у виокремлених із романів Ш. Бронте та Е. Бронте емотивно-маркованих контекстах (див. Додаток Б, табл. Б.1) – 167 ЕМК (12% від 1367 емотивно-маркованих контекстів).
Найменуванням зазначеного концепту слугує лексема disgust ‘огида’, яка своєю семантикою виражає сильні почуття неприязні, роздратування, несхвалення та, навіть гніву викликані чимось неприємним, огидним тощо:

 – “a strong feeling of dislike, annoyance, or disapproval; a feeling of slight anger” (LDCE);
– “aversion or displeasure produced by something loathsome” (WRUD);
– “a strong feeling of anger about something that is very bad or immoral” (MED).
Ядерну зону семантико-асоціативного поля вербальних репрезентантів ключового емоційного концепту disgust ‘огида’ формують похідні словоформи від іменника disgust ‘огида’, які позначають:
– наявність емоції огиди в людини, коли вона роздратована та незадоволена чимось: іменник disgust ‘a strong feeling of dislike, annoyance, or disapproval’ (LDCE), наприклад: “She has screamed out on purpose,” declared Abbot, in some disgust.” (JE, el. ref.);
– викликання емоції огиди в кого-небудь чи будь-кого: дієслово to disgust ‘to make someone feel very annoyed or upset about something that is not acceptable; to be so unpleasant that it makes you feel almost sick’ (LDCE);
– характеристика чогось, що викливає огиду (прикметник disgustful ‘provoking disgust(LDCE); дієприкметник disgusting ‘extremely unpleasant and making you feel sick’ (LDCE)), наприклад: The refectory was a great, low-ceiled, gloomy room; on two long tables smoked basins of something hot, which, however, to my dismay, sent forth an odour far from inviting. I saw a universal manifestation of discontent when the fumes of the repast met the nostrils of those destined to swallow it; from the van of the procession, the tall girls of the first class, rose the whispered words – “Disgusting! The porridge is burnt again!” (JE, el. ref);

– характеристика людини, яка відчуває огиду (disgusted ‘very annoyed or upset by something that is not acceptable’ (LDCE)), наприклад: Moore looked disgusted. “Give way, if you please,” said he, “leave me to myself. I have no objection to act alone; only be assured you will not find safety in submission. Your partner Pearson gave way, and conceded, and forbore. Well, that did not prevent them from attempting to shoot him in his own house” (Sh, el. ref.).
Крім похідних словоформ, у ядерній зоні семантико-асоціативного поля вербалізаторів ключового емоційного концепту disgust ‘огида’ розташовано прямі лексико-семантичні номінації (субстантивні, ад’єктивні, адвербіальні й дієслівні), виражені синонімами відповідних похідних словоформ, а саме:
– іменника disgust: abomination ‘відраза’, asperity ‘жорстокість’, anger ‘гнів’, annoyance ‘роздратованість’, aversion ‘відраза’, beastliness ‘свинство’, distaste ‘відраза’, exasperation ‘роздратованість’, irritation ‘роздратованість’, loathing ‘відраза’, repulsion ‘відраза’, resentment ‘обурення’, revulsion ‘огида’, tastelessness ‘поганий смак’, temper ‘норов’, wampus‘неприємність’ та ін.;
– дієслова to disgust: annoy ‘роздратувати’, avert ‘відволікати’, exasperate ‘роздратувати’, irritate ‘роздратувати’, nauseate ‘викликати нудоту’, offend ‘ображати’ та ін.;
– дієприкметників disgusting / disgusted та прикметника disgustful: abhorrent ‘огидний’, abominable ‘огидний’, beastly ‘свинячий’, detestable ‘огидний’, disagreeable ‘неприємний’, filthy ‘брудний’, fulsome ‘надмірний’, hideous ‘огидний’, heinous ‘жахливий’, loathsome ‘противний’, nasty ‘нудотний’, nauseous ‘нудотний’, nefarious ‘огидний’, noisome ‘огидний’ та ін.

Наприклад, у наступному ЕМК ад’єктивна номінація disagreeable ‘неприємний’ уможливлює ідентифікацію емоційного концепту disgust ‘огида’, який структурує емоцію огиди Міс Скетчерд, викликану зовнішнім неохайним виглядом дівчинки, яка має брудні нігті:
A chapter having been read through twice, the books were closed and the girls examined. The lesson had comprised part of the reign of Charles I., and there were sundry questions about tonnage and poundage and ship-money, which most of them appeared unable to answer; still, every little difficulty was solved instantly when it reached Burns: her memory seemed to have retained the substance of the whole lesson, and she was ready with answers on every point. I kept expecting that Miss Scatcherd would praise her attention; but, instead of that, she suddenly cried out – 

“You dirty, disagreeable girl! You have never cleaned your nails this morning!”

Burns made no answer: I wondered at her silence. “Why,” thought I, “does she not explain that she could neither clean her nails nor wash her face, as the water was frozen?” (JE, el. ref.).

Ближню периферію семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту disgust ‘огида’ репрезентовано не тільки засобами непрямої стилістичної номінації (як у випадках із описаними ключовими емоційними концептами), а й їх комбінацією із засобами прямої лексико-семантичної номінації, що ілюструє ЕМК: 
“Ravenous, and now very faint, I devoured a spoonful or two of my portion without thinking of its taste; but the first edge of hunger blunted, I perceived I had got in hand a nauseous mess; burnt porridge is almost as bad as rotten potatoes; famine itself soon sickens over it. <…> I was one of the last to go out, and in passing the tables, I saw one teacher take a basin of the porridge and taste it; she looked at the others; all their countenances expressed displeasure, and one of them, the stout one, whispered – “Abominable stuff! How shameful!” (JE, el. ref.).
Стилістичну номінацію емоційного стану “огида” представлено метафорою (famine itself soon sickens over it ‘голод викликав нудоту’), епітетами (a nauseous mess ‘нудотний безлад’, abominable stuff ‘огидна речовина’), метонімією (all their countenances expressed displeasure ‘всі їх вирази обличчя виражали неприємність’), окличними реченнями (Abominable stuff! ‘Огидна речовина!’ How shameful! ‘Як соромно!’), у структурі яких пряма ад’єктивна номінація нудотної їжі, що викликає огиду, ідентифікує емоційний концепт disgust ‘огида’.
Особливістю структури семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту disgust ‘огида’ визначено відсутність дальньої периферії, яку, зазвичай, формують (як в аналізованих вище ключових емоційних концептах joy ‘радість’, anger ‘гнів’ і surprise ‘здивування’) засоби опосередкованої лексико-семантичної номінації емоційних станів художніх персонажів, тобто концептуальний зміст емоційного стану виражається всією ситуацією, описаною в ЕМК. 

Отже, якщо емоції радості, гніву та здивування можуть виражатися опосередковано і бути зрозумілими із контексту навіть без застосування засобів прямої або непрямої номінації відповідних емоцій, то емоційний стан “огида” потребує прямих номінацій для своєї ідентифікації. Так, наприклад, в ЕМК – “Missis walked in,” she said, “as chill as an icicle, and as high as a princess. I got up and offered her my seat in the arm-chair. No, she turned up her nose at my civility. Earnshaw rose, too, and bid her come to the settle, and sit close by the fire he was sure she was starved.” (WH, el. ref.) – образне порівняння as chill as an icicle ‘такий льодяний як бурулька’ і метафора she turned up her nose at my civility ‘вона крутила носом на мою ввічливість’ свідчать про якийсь негативно забарвлений емоційний стан художнього персонажа, але яку саме негативну емоцію репрезентовано в ЕМК, неможливо визначити через відсутність жодного прямого або синонімічного позначення певної емоції. Тобто, відсутність у наведеному ЕМК будь-якого засобу прямої номінації емоції “огида” унеможливлює ідентифікацію емоційного концепту disgust ‘огида’.

Таким чином, особливості вербальної репрезентації емоційного стану художніх персонажів “огида” в ЕМК із романів Ш. Бронте та Е. Бронте, а саме відсутність опосередкованої лексико-семантичної номінації емоції “огида”, зумовили специфіку структурування семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту disgust ‘огида’, що проявилося у відсутності дальньої периферії.

4.3.5 Емоційний концепт fear ‘страх’. Ключовий емоційний концепт fear ‘страх’, який також є складником концептуального домену “Негативні емоції”, посідає останнє, п’яте місце в ієрархії ключових емоційних концептів за кількістю контекстних актуалізацій у виокремлених із романів Ш. Бронте та Е. Бронте емотивно-маркованих контекстах (див. Додаток Б, табл. Б.1) – 137 ЕМК (10% від 1367 емотивно-маркованих контекстів).
Лексема fear ‘страх’, обрана для найменування відповідного концепту, своєю семантикою виражає почуття страху, переляку від чогось несподіваного тощо:

– “the feeling you get when you are afraid or worried that something bad is going to happen” (LDCE);
– “the feeling that you have when you are frightened; an experience that makes you feel suddenly afraid” (MED).
Ядерна зона семантико-асоціативного поля вербальних репрезентантів ключового емоційного концепту fear ‘страх’ сформована похідними словоформами від іменника fear ‘страх’, які позначають:
– наявність емоції страху в людини, коли вона боїться чогось або когось: іменник fear ‘the feeling you get when you are afraid or worried that something bad is going to happen’ (LDCE), наприклад: 
“What would Uncle Reed say to you, if he were alive?” was my scarcely voluntary demand. I say scarcely voluntary, for it seemed as if my tongue pronounced words without my will consenting to their utterance: something spoke out of me over which I had no control.

“What?” said Mrs. Reed under her breath: her usually cold composed grey eye became troubled with a look like fear; she took her hand from my arm, and gazed at me as if she really did not know whether I were child or fiend. I was now in for it” (JE, el. ref.);

– викликання емоції страху в когось, злити когось: дієслово to fear ‘to make someone feel angry’ (MED); ‘to be afraid of (something or someone); to expect or worry about (something bad or unpleasant); to be afraid and worried’ (WRUD);
– характеристику людини: прикметники fearful ‘frightened that something might happen’ (LDCE); fearless ‘not afraid of anything’ (LDCE); fearsome ‘very frightening’ (LDCE);
– характеристику дій або тональність розмови: прислівник fearfully ‘in a way that shows you are afraid’ (LDCE). Наприклад: “Wish that he were dead, I must; and therefore I was fearfully disappointed, and unnerved by terror for the consequences of my taunting speech, when he flung himself on Earnshaw’s weapon and wrenched it from his grasp” (WH, el. ref.).
Ядерна зона семантико-асоціативного поля вербалізаторів ключового емоційного концепту fear ‘страх’ також містить, крім похідних словоформ, прямі лексико-семантичні номінації (субстантивні, ад’єктивні, адвербіальні й дієслівні), виражені синонімами відповідних похідних словоформ, а саме:
– іменника fear: alarm ‘тривога’, dismay ‘тривога’, dread ‘жах’, fright ‘переляк’, horror ‘жах’, nomophobia ‘страх’, panic ‘паніка’, scare ‘страх’, terror ‘жах’, trepidation ‘тривога’ та ін. Наприклад: He attempted to touch the child, who, on finding himself with me, sobbed off his terror directly. At the first finger his father laid on him, however, he shrieked again louder than before, and struggled as if he would go into convulsions. (WH, el. ref.);

– дієслова to fear: to be afraid of ‘боятись’, to be alarmed ‘тривожити’, to be terrified ‘жахнутись’, to frighten ‘налякати’, to tremble‘тремтіти’ та ін. Наприклад: “I’m afraid, Ellen, you’ll set me down as really wicked; but you don’t know all, so don’t judge. I wouldn’t have aided or abetted an attempt on even his life for anything.” (WH, el. ref.);
– прикметників fearful / fearsome: alarming ‘тривожний’, awful ‘жахливий’, dreadful ‘жахливий’, frightful ‘жахливий’ та ін. Наприклад: “May she wake in torment!’ he cried, with frightful vehemence, stamping his foot, and groaning in a sudden paroxysm of ungovernable passion. ‘Why, she’s a liar to the end! Where is she? Not there – not in heaven – not perished – where? Oh! you said you cared nothing for my sufferings! And I pray one prayer – I repeat it till my tongue stiffens – Catherine Earnshaw, may you not rest as long as I am living; you said I killed you – haunt me, then! The murdered do haunt their murderers, I believe” (WH, el. ref.);
– прислівника fearfully: alarmingly‘тривожно’, awfully ‘жахливо’, dreadfully ‘жахливо’, frightfully ‘жахливо’, furiously‘люто’ та ін.
На ближній периферії семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту fear ‘страх’ розташовано засоби непрямої стилістичної номінації, зокрема, лексико-семантичні і синтаксичні стилістичні прийоми, як у нижченаведеному ЕМК: 

“Yes, yes: he is alive; but many think he had better he dead.”
“Why? How?” My blood was again running cold. “Where is he?” I demanded. “Is he in England?”
“Ay – ay – he’s in England; he can’t get out of England, I fancy – he’s a fixture now” (JE, el. ref.).
Повтори слів (yes, yes ‘так, так’, ay – ay ‘ой–ой ’) та низка запитань (Why? How? ‘Чому? Як?’, Where is he? ‘Де він?’, Is he in England? ‘Він в Англії?’) підсилюють напруженість емоційного стану “страх”, визначення якого уможливлює засіб непрямої стилістичної номінації – метафора My blood was again running cold ‘Моя кров стала холодніша’, що й стає підставою для ідентифікації емоційного концепту fear ‘страх’.

Уживання в одному ЕМК кількох засобів номінації емоційного стану “страх” підвищує ступінь емотивності контексту, наприклад:

“Your language is enigmatical, sir: but though I am bewildered, I am certainly not afraid.”

“You ARE afraid – your self-love dreads a blunder.”

“In that sense I do feel apprehensive – I have no wish to talk nonsense” (JE, el. ref.).

Емоційний стан “страх” репрезентовано в ЕМК прямим найменуванням емоції страху за допомогою дієслівної номінації to be afraid ‘бути наляканим’ і dreads ‘жахати’, а також засобами непрямої стилістичної номінації: лексико-семантичним стилістичним прийомом метафори your self-love dreads a blunder ‘твоя любов до себе жахає глупість ’ і синтаксичними прийомами повтору і капіталізації – I am certainly not afraid.”“You ARE afraid ‘Я звичайно не наляканає’ ‘Ти налякана’.
На дальній периферії семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту fear ‘страх’ розміщено опосередковану лексико-семантичну номінацію емоційного стану “страх”, зумовленого якоюсь надзвичайною ситуацією, описаною в ЕМК, наприклад, рятування людини під час виникнення пожежі: 

“Wake! wake!” I cried. I shook him, but he only murmured and turned: the smoke had stupefied him. Not a moment could be lost: the very sheets were kindling, I rushed to his basin and ewer; fortunately, one was wide and the other deep, and both were filled with water. I heaved them up, deluged the bed and its occupant, flew back to my own room, brought my own water-jug, baptized the couch afresh, and, by God’s aid, succeeded in extinguishing the flames which were devouring it.

The hiss of the quenched element, the breakage of a pitcher which I flung from my hand when I had emptied it, and, above all, the splash of the shower-bath I had liberally bestowed, roused Mr. Rochester at last. Though it was now dark, I knew he was awake; because I heard him fulminating strange anathemas at finding himself lying in a pool of water.
“Is there a flood?” he cried. (JE, el. ref.).
У наведеному контексті описано рішучі дії Джейн щодо запобігання пожежі, коли вона намагається врятувати містера Рочестера, який спить і не підозрює про велику небезпеку, що йому загрожує. Напруженість ситуації передається повтором окличних речень (Wake! wake! ‘Просинайтесь! Просинайтесь!’) та прямою номінацією загрози життю містера Рочестера (the smoke had stupefied him ‘дим приголомшив його’) і необхідності термінових дій (Not a moment could be lost ‘Не можна гаяти ні хвилини’). Подібна надзвичайна ситуація викликає в людини тільки почуття страху. Навіть містер Рочестер, який нарешті прокинувся і відчув, що він опинився у воді, стурбовано запитує Джейн, чи загрожує їм повінь. Таким чином, страх Джейн через виникнення пожежі і страх містера Рочестера через можливість повені репрезентовано в контексті за допомогою опосередкованої лексико-семантичної номінації, яка вербалізує ключовий емоційний концепт fear ‘страх’.

Отже, вербальна репрезентація структурних компонентів семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту fear ‘страх’ (ядра, ближньої й дальньої периферії) характеризується комплексним застосуванням різних засобів номінації емоційного стану “страх” – прямої лексико-семантичної, непрямої стилістичної та опосередкованої лексико-семантичної – для передачі інтенсивності емоції страху, що значно посилює емотивність усього контексту.

Висновки до розділу 4

1. Аналіз засобів вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа в емотивно-маркованих контекстах, вилучених із жіночих романів Ш. Бронте та Е. Бронте, на когнітивному рівні уможливив реконструкцію емоційних концептів, у яких відтворено специфіку когнітивного стилю письменниць.

2. Застосування процедур ідентифікації емоційних концептів, які враховують різнорівневий характер номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа в досліджуваному матеріалі, – мовні одиниці (слова), мовленнєві одиниці (стилістичні прийоми), контекстна номінація (фрагменти тексту) – і базуються на різних типах семантичних / смислових відношень між імовірним іменем концепту та його мовними / мовленнєвими виразниками в художньому тексті (прямі семантичні зв’язки – із засобами прямої лексико-семантичної номінації, непрямі семантичні зв’язки – із засобами непрямої стилістичної номінації, асоціативні зв’язки – із засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації) уможливило ідентифікацію 38 емоційних концептів.
3. Концептуальна система емоційного стану художнього персонажа складається з когнітивних структур різного рівня абстракції – трьох доменів (“Негативні емоції”, “Позитивні емоції” і “Полярні емоції”) і шістьох парцел, диференційованих за їхньою гендерною маркованістю (тобто хто 
саме, чоловік або жінка, перебуває в стані емоційного збудження). Визначені концептуалізовані типи емоційного стану художнього персонажа

– маскулінно / фемінінно марковані негативні емоції, маскулінно / фемінінно марковані позитивні емоції, маскулінно / фемінінно марковані полярні емоції – класифіковано за спрямованістю (на самого мовця або на інші предмети, явища чи інших люлей), за стійкістю (стійкі і ситуативні), за ступенем напруги (напружені й ненапружені).

4. Структурно-семантичні особливості різнорівневих номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа зумовлюють польову організацію вербалізаторів емоційних концептів, специфіка якої проявляється в конструюванні структурних компонентів (ядерної зони, ближньої і дальньої периферії) семантико-асоціативних полів емоційних концептів, продемонстрованому на прикладі ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’.

5. Ядерну зону семантико-асоціативного поля вербалізаторів емоційного концепту структурують лексичні одиниці як мовні знаки.

5.1 Складниками ядерної зони виступають: іменники як найменування концепту; різні частини мови як пoхiдні слoвoфopми, визнaчeні нa oснoвi дepивaцiйнoгo aнaлiзу відповідного іменника; синоніми визначених дериватів; тобто ядерну зону семантико-асоціативного поля емоційного концепту сформовано засобами прямої лексико-семантичної номінації – субстантивної, ад’єктивної, адвербіальної, дієслівної. 

5.2 Виявлено специфіку ядерної зони семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту anger ‘гнів’, яка полягає у значному превалюванні субстантивної лексико-семантичної номінації емоційного стану “гнів” над іншими видами прямої номінації цієї емоції.

6. Ближню периферію семантико-асоціативного поля вербалізаторів емоційного концепту формують стилістичні прийоми як мовленнєві знаки.

6.1 Складниками ближньої периферії виступають: лексико-семантичні стилістичні прийоми (метафори, епітети, образні порівняння), синтаксичні стилістичні прийоми (повтори й окличні речення) і графічні стилістичні прийоми (капіталізація і дефісація); тобто ближню периферію семантико-асоціативного поля емоційного концепту сформовано засобами непрямої стилістичної номінації.
6.2 Особливість структурування ближньої периферії семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту surprise ‘здивування’  полягає значному превалюванні синтаксичних і графічних стилістичних прийомів над лексико-семантичними; виконуючи функцію інтенсифікації вираження художніми персонажами емоції “здивування”, викликаної позитивними або негативними чинниками, такі засоби непрямої стилістичної номінації формують ближню периферію зазначеного емоційного концепту лише разом із лексичними одиницями прямої лексико-семантичної номінації.
7. Дальню периферію семантико-асоціативного поля вербалізаторів емоційного концепту формують фрагменти художнього тексту – емотивно-марковані контексти як засоби опосередкованої лексико-семантичної номінації, які не тільки виражають емоційний стан, у якому перебуває художній персонаж, а й описують зусилля персонажів щодо стримання, приховування та маскування емоцій.
7.1 Специфіку дальньої периферії семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ зумовлена комбінованим використанням опосередкованої лексико-семантичної номінації разом із засобами непрямої стилістичної номінації, зокрема, окличними реченнями, повторами, капіталізацією, для відтворення високої інтенсивності такого емоційного стану художніх персонажів.

7.2 Характерною ознакою структури семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту disgust ‘огида’ є  відсутність дальньої периферії поля через відсутність опосередкованої лексико-семантичної номінації емоції “огида”, оскільки вербальна репрезентація емоційного стану художніх персонажів “огида” завжди потребує використання засобів прямої номінації для своєї ідентифікації.

8. Комплексний характер вербальної репрезентації структурних компонентів семантико-асоціативних полів ключових емоційних концептів joy ‘радість’ і fear ‘страх’, пов'язаний із застосуванням засобів різних типів номінації емоційного стану “радість” і “страх” – прямої лексико-семантичної і непрямої стилістичної – для передачі інтенсивності прояву художніми персонажами відповідних емоцій, що значно посилює емотивність усього контексту.
Основні положення четвертого розділу висвітлено в одноосібних працях дисертанта [228; 229; 230].
РОЗДІЛ 5

ГЕНДЕРНА СПЕЦИФІКА РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ЕМОЦІЙНОГО СТАНУ ХУДОЖНЬОГО ПЕРСОНАЖА У ЖІНОЧОМУ РОМАНІ
Використання гендерного підходу в гуманітарному пізнанні надає нові можливості для переосмислення природи людини, ролі фемінінного й маскулінного начала у формуванні специфічних рис національного характеру. У сучасному мовознавстві гендерний підхід до вивчення мовної діяльності людини характеризується врахуванням особливостей чоловічої і жіночої мовних особистостей як складників гендерного дискурсу. Для когнітивного підходу в гендерних дослідженнях сучасної дискурсології, як і у феміністському літературознавстві, важливим є розгляд гендеру як складника дискурсивних репрезентацій мовної особистості. 

Дослідження відмінностей у контекстуальних репрезентаціях вираження емоцій жіночими та чоловічими мовними особистостями, у нашому матеріалі – гендерно забарвлених емотивно-маркованих контекстах із романів Ш. Бронте та Е. Бронте, розкриває зумовленість реалізації емоційного стану художнього персонажа як гендером самої мовної особистості художнього персонажа, так і гендером авторів жіночої прози вікторіанської доби.

5.1 Гендерна зумовленість вербальної репрезентації концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі

Гендерна забарвленість концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі проявляється в особливостях вербальної репрезентації емоційних концептів як складників концептуальної системи. Номінативні засоби прямої лексико-семантичної, непрямої стилістичної та опосередкованої лексико-семантичної номінації, що конструюють відповідні структурні компоненти семантико-асоціативних полів ключових емоційних концептів – ядерну зону, ближню й дальню периферії, репрезентують гендерно зумовлені відмінності комунікативної поведінки художніх персонажів, які перебувають в емоційному стані.
5.1.1 Гендерна зумовленість вербалізації ключових концептів емоційного стану художнього персонажа. Дослідження гендерних відмінностей у вираженні емоцій художніми персонажами здійснюється шляхом лінгвостилістичного аналізу емотивно-маркованих контекстів, виокремлених із романів Ш. Бронте та Е. Бронте, із урахуванням їхньої гендерної забарвленості. 

Залежно від наявності гендерних маркерів, виявлення яких відбувалося шляхом інтерпретаційно-текстового аналізу художніх творів на третьому етапі дисертаційного дослідження (про види гендерних маркерів див. підрозділ 2.5, стор. 86–88), аналізовані емотивно-марковані контексти, у яких репрезентовано емоційний стан жінок або чоловіків, диференційовано, відповідно, як фемінінні емотивно-марковані контексти (ФЕМК) та маскулінні емотивно-марковані контексти (МЕМК). 

Той факт, що загальна кількість фемінінних контекстів (1488 ФЕМК), як показано в таблиці 2.2, стор. 88, майже вдвічі перевищує кількість маскулінних контекстів (819 МЕМК), демонструє високу частотність контекстних реперезентацій фемінінного емоційного стану, що свідчить про більшу емоційність жінок порівняно з чоловіками. Причому ця тенденція простежується в творах як Емілі, так і Шарлотти Бронте (див. табл. 2.2). 

У теорії гендерології вважають [66], що гендерні відмінності у вираженні емоцій є більш яскраво представленими, ніж відмінності в самих емоціях, пережитих чоловіками і жінками. Для підтвердження або спростування такого спостереження визначаємо тип емоційного стану, який є найбільш характерним для чоловіків і жінок – художніх персонажів у романах Ш. Бронте та Е. Бронте, шляхом аналізу контекстної актуалізації ключових емоційних концептів (табл. В.1, Додаток В).

Аналіз гендерної забарвленості ключових емоційних концептів виявив, як показано в таблиці В.1, гендерні відмінності не тільки в частоті прояву емоцій чоловіками і жінками (про що свідчить кількість відповідних контекстних актуалізацій – 631 МЕМК і 736 ФЕМК), а й у типі самих емоцій. Хоча чоловіки і жінки найчастіше проявляють емоції радості і гніву, ніж інші емоції, структуровані ключовими емоційними концептами, що підтверджується вагомою часткою контекстних актуалізацій відповідних емоційних концептів – joy ‘радість’ (16,9% ФЕМК і 12,1% МЕМК) і anger ‘гнів’ (15,1% МЕМК і 12,6% ФЕМК), провідними для кожної статі є різні емоційні стани. Так, найбільш характерним типом емоційного стану для жінок визначено “радість” – 231 ФЕМК актуалізації емоційного концепту joy ‘радість’, що становить 16,9% від загальної кількості контекстів, у той час як найбільш репрезентативним для чоловіків виявився емоційний стан “гнів” – 206 МЕМК актуалізації емоційного концепту anger ‘гнів’, що становить 15,1% від загальної кількості контекстів (див. табл. В.1, Додаток В).

Аналіз фемінінних і маскулінних ЕМК, що актуалізують ключові емоційні концепти joy ‘радість’ і anger ‘гнів’, уможливив зробити узагальнення щодо відмінностей у характері прояву чоловіками й жінками зазначених емоцій. Якщо жінки бурхливо виражають емоцію радості своїми діями (вони цілують, обнімають, стрибають, бігають тощо), то чоловіки є більш стриманими (радість можна помітити лише у їхніх очах або ж на обличчі). Наприклад, Джейн, яка дуже боялася, що Рочестер зник назавжди і вона ніколи у своєму житті його не побачить, не стримує своїх емоцій і підстрибує від радості, коли Рочестер повернувся: I obeyed: joy made me agile: I sprang up before him. A hearty kissing I got for a welcome, and some boastful triumph, which I swallowed as well as I could. He checked himself in his exultation to demand, “But is there anything the matter, Janet, that you come to meet me at such an hour? Is there anything wrong?”
“No, but I thought you would never come. I could not bear to wait in the house for you, especially with this rain and wind” (JE, el. ref.).

У наступному МЕМК радість Грехема, коли він побачив свою кохану Поллі, проявилася лише у нього на обличчі: How animated was Graham’s face! How true, how warm, yet how retiring the joy it expressed! This was the state of things, this the combination of circumstances, at once to attract and enchain, to subdue and excite Dr. John. The pearl he admired was in itself of great price and truest purity, but he was not the man who, in appreciating the gem, could forget its setting (Vil, el. ref.).

Що стосується гендерної забарвленості інших ключових концептів – surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’, то їх актуалізації у ФЕМК і МЕМК також демонструють більшу емоційність жінок порівняно з чоловіками, що підтверджується кількісним превалюванням фемінінних репрезентацій відповідних емоційних станів над маскулінними.

5.1.2 Гендерна специфіка вербальної репрезентації семантико-асоціативних полів ключових емоційних концептів. Аналіз номінативних засобів репрезентації структурних компонентів – ядерної зони, ближньої та дальної периферії – семантико-асоціативних полів ключових емоційних концептів joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’ у фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах (табл. В.2 – В.6, Додаток В) виявив гендерні відмінності у мовленнєвій поведінці художніх персонажів в емоційному стані.

Так, гендерна специфіка вербального вираження художніми персонажами позитивного емоційного стану “радість” у фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах проявляється у конструюванні ближньої периферії семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту joy ‘радість’ (див. табл. В.2, Додаток В).

Значне превалювання ФЕМК із повторами й окличними реченнями як засобами непрямої стилістичної номінації (відповідно, 11,8% і 12,9% від усієї кількості ЕМК), що утворюють ближню периферію фемінінно зумовленого семантико-асоціативного поля “радість”, свідчить про високу емоційність жінок, оскільки в аналізованих романах Ш. Бронте та Е. Бронте емоція радості в жінок виражається безпосередньо в їхній прямій мові, тобто персонажною номінацією. Наприклад, у ФЕМК – “Well, who is it?” she asked, in a voice and with a smile I half recognised; “you’ve not quite forgotten me, I think, Miss Jane?” In another second I was embracing and kissing her rapturously: “Bessie! Bessie! Bessie!” that was all I said; whereat she half laughed, half cried, and we both went into the parlour. By the fire stood a little fellow of three years old, in plaid frock and trousers (JE, el. ref.) – емоційний стан “радість” актуалізовано не тільки засобом авторської прямої адвербіальної номінації – прислівником rapturously ‘нестямно’, а й засобами персонажної непрямої стилістичної номінації – повтором окличних речень Bessie! Bessie! Bessie! ‘Бессі! Бессі! Бессі!’, які підвищують експресивність вираження радості Джейн від зустрічі з Бессі, яку вона не бачила багато років. Авторською номінацією виражено високий ступінь емоційності обох жінок – Джейн нестямно обіймала й цілувала Бессі (I was embracing and kissing her rapturously), а Бесі одночасно і сміялася, і плакала (she half laughed, half cried).

Для ближньої периферії маскулінно зумовленого семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту joy ‘радість’ (див. табл. В.2, Додаток В) характерним є превалювання засобів авторської непрямої стилістичної номінації, зокрема лексико-семантичних стилістичних прийомів – метафор (6,8%), епітетів (7,5%) й образних порівнянь (4,5%), які в образній формі описують у МЕМК емоційний стан чоловіків, оскільки чоловіки не демонструють своїх емоцій відкрито у своєму безпосередньому мовленні. Наприклад:

“Ah! you judge me with your heart, Lina; you should judge me with your head.”

“I do; and then I am quite proud of you. Robert, you cannot tell all my thoughts about you.”

Mr. Moore’s dark face mustered colour; his lips smiled, and yet were compressed; his eyes laughed, and yet he resolutely knit his brow.

“Think meanly of me, Lina,” said he. “Men, in general, are a sort of scum, very different to anything of which you have an idea. I make no pretension to be better than my fellows.”

“If you did, I should not esteem you so much. It is because you are modest that I have such confidence merit”.

“Are you flattering me?” he demanded, turning sharply upon her, and searching her face with an eye of acute penetration (Sh, el. ref.).

У стані гніву мовленнєва поведінка чоловіків і жінок є також різною (табл. В.3, Додаток В). Чоловіки часто використовують у своїй прямій мові (персонажна номінація) емотивно-оцінну лексику (8,9% від усієї кількості ЕМК), зокрема, такі сварливі слова, як “криса”, “потвора”, “мавпа” та ін.), наприклад: “Where the dickens is she!” he continued. “Lizzy! Georgy! (calling to his sisters) Joan is not here: tell mama she is run out into the rain – bad animal!” 

“That is for your impudence in answering mama awhile since,” said he, “and for your sneaking way of getting behind curtains, and for the look you had in your eyes two minutes since, you rat!” (JE, el. ref.).
Жінки у стані гніву досить рідко використовують сварливі слова, частіше замінюючи їх оцінними прикметниками й порівняннями, як, наприклад, Джейн у відповідь на приниження й образи Джона: “Wicked and cruel boy!” I said. “You are like a murderer – you are like a slave-driver – you are like the Roman emperors!” (JE, el. ref.).

Переважне використання авторської номінації емоційного стану “гнів” у жінок, замість персонажної, проявляється у кількісному превалюванні ядерної зони у структурі фемінінно зумовленого семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ (див. табл. В.3, Додаток В). Жінки не виражають свій гнів безпосередньо у своїй прямій мові, але з коментарів автора через застосування засобів прямої авторської номінації – субстантивної (6,3%), ад’єктивної (5,8%) та адвербіальної (4,5%) – стає зрозумілим емоційний стан “гнів”, оскільки жінки роздратовані, супляться, потирають руки від обурення, наприклад:

“You accepted him! Then what good is it discussing the matter. You have pledged your word, and cannot retract.”
“But say whether I should have done so – do!” she exclaimed in an irritated tone; chafing her hands together, and frowning. (WH, el. ref.).

Навіть вуха у жінок становляться червоними від гніву, наприклад: “I didn’t touch you, you lying creature!” cried she, her fingers tingling to repeat the act, and her ears red with rage. She never had power to conceal her passion, it always set her whole complexion in a blaze (WH, el. ref.).

У стані гніву жінки можуть навіть ущипнути людину, як Катерина ущипнула Хіфліфа через сильне обурення за те, що він сказав відверто про своє ставлення до неї: She, supposing Edgar could not see her, snatched the cloth from my hand, and pinched me, with a prolonged wrench, very spitefully on the arm. I’ve said I did not love her, and rather relished mortifying her vanity now and then besides, she hurt me extremely; so I started up from my knees, and screamed out, “Oh, Miss, that’s a nasty trick! You have no right to nip me, and I’m not going to bear it.” (WH, el. ref.).

Високий ступінь прояву емоційного стану “гнів” у чоловіків виражається шляхом авторської непрямої стилістичної номінації, про що свідчить значне кількісне превалювання метафор (9,1%), епітетів (7,1%) і образних порівнянь (5,5%), які формують ближню периферію у структурі маскулінно зумовленого семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ (див. табл. В.3, Додаток В). 

Наприклад: “Listen!” he said. “The case shall be stated, and you shall then answer me Yes, or No; and according to your answer shall I ever after estimate you.” 
The scarce-suppressed impetus of a most irritable nature glowed in his cheek, fed with sharp shafts his glances, a nature – the injudicious, the mawkish, the hesitating, the sullen, the affected, above all, the unyielding, might quickly render violent and implacable. Silence and attention was the best balm to apply: I listened” (Vil, el. ref.).

Роздратованість і гнів чоловіка в наведеному МЕМК описано за допомогою двох метафор – impetus of a most irritable nature glowed in his cheek ‘стрімкість роздратованої натури була видна на його щоці’ і a most irritable nature <…> fed with sharp shafts his glances ‘дуже роздратована натура з гострим стержнем у його погляді’, а також низки епітетів – a nature – the injudicious, the mawkish, the hesitating, the sullen, the affected <…> the unyielding, <…> violent and implacable ‘натура нерозсудлива, противна, нерішуча, похмура, уражена <…> непохитна<…> шалена та безжалісна’.

У чоловіків в емоційному стані “гнів” можуть роздуватися ніздрі, як, наприклад, у доктора Джона, який був обурений ставленням Жиневри до його матері та до нього: He stopped: and it was time – for he was getting excited – more it seemed than the occasion warranted. I did not then know that he had witnessed double cause for dissatisfaction with Miss Fanshawe. The glow of his complexion, the expansion of his nostril, the bold curve which disdain gave his well-cut under lip, showed him in a new and striking phase. Yet the rare passion of the constitutionally suave and serene, is not a pleasant spectacle; nor did I like the sort of vindictive thrill which passed through his strong young frame. 
“Do I frighten you, Lucy?” he asked. 

“I cannot tell why you are so very angry” (Vil, el. ref.).

Ближню периферію у структурі маскулінно зумовленого семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ див. табл. В.3, Додаток В) значно збільшують графічні експресивні засоби капіталізації (6,6%) та дефісації (5,5%), які додають експресивності вираженню чоловіками емоції гніву. Наприклад, у наведеному МЕМК капіталізація двох речень – I should kill you – I am killing you? ‘Я повинен вбити тебе – я вбиваю тебе?’ – посилює емоцію гніву Джона, викликаною пропозицією Джейн залишитися друзями: 

His lips and cheeks turned white – quite white.

“I SHOULD KILL YOU – I AM KILLING YOU? Your words are such as ought not to be used: violent, unfeminine, and untrue. They betray an unfortunate state of mind: they merit severe reproof: they would seem inexcusable, but that it is the duty of man to forgive his fellow even until seventy-and-seven times” (JE, el. ref.).

Вплив гендеру художніх персонажів на вираження ними негативних емоцій “огида” і “страх” проявляється в їхній (персонажів) мовленнєвій поведінці, що зумовлює особливості вербальної репрезентації відповідних емоцій у фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах, а звідси – і специфіку конструювання фемінінно й маскулінно замовлених семантико-асоціативних полів відповідних емоційних концептів disgust ‘огида’ і fear ‘страх’ (табл. В.5, В.6, Додаток В).

Так, безпосереднє вираження жінками емоцій огиди і страху у їхній прямій мові (персонажна номінація) зумовлює кількісне превалювання у складі ядерної зони відповідних полів вигуків як лексичних засобів прямої номінації, що виражають емоцію “огида” в 11,9% ФЕМК і емоцію “страх” у 7,3% ФЕМК (див. табл. В.5, В.6, Додаток В), а у складі ближньої периферії – окличних речень як експресивних засобів стилістичного синтаксису для вираження огиди (10,8%) і страху (5,1%). Наприклад, емоція “огида” виражається у ФЕМК за допомогою наступного окличного речення “Disgusting! The porridge is burnt again!” (JE, el. ref.) або вигука: I thought so too; and my self-esteem being wounded by the false charge, I answered promptly, “I never cried for such a thing in my life: I hate going out in the carriage. I cry because I am miserable.” “Oh fie, Miss!” said Bessie (JE, el. ref.).

На відміну від жінок, чоловіки не виражають свою огиду або страх безпосередньо, результатом чого є відсутність персонажної номінації, створеної лексичними засобами прямої номінації, які виражають емоції, – вигуками й емотивно-оцінною лексикою, а також синтаксичними (повторами й окличними реченнями) і графічними (капіталізацією та дефісацією) засобами непрямої стилістичної номінації (див. табл. В.5, В.6, Додаток В). 

Репрезентація названих емоційних станів у чоловіків здебільшого авторською номінацією унаочнюється значною кількістю засобів прямої номінації – субстантивної, ад’єктивної, адвербіальної та дієслівної, які формують ядерні зони маскулінно зумовлених семантико-асоціативних полів емоційних концептів disgust ‘огида’ і fear ‘страх’ (див. табл. В.5, В.6, Додаток В). Наприклад: Mr. Edgar seldom mustered courage to visit Wuthering Heights openly. He had a terror of Earnshaw’s reputation, and shrunk from encountering him; and yet he was always received with our best attempts at civility the master himself avoided offending him, knowing why he came; and if he could not be gracious, kept out of the way. I rather think his appearance there was distasteful to Catherine; she was not artful, never played the coquette, and had evidently an objection to her two friends meeting at all; for when Heathcliff expressed contempt of Linton in his presence, she could not half coincide, as she did in his absence; and when Linton evinced disgust and antipathy to Heathcliff, she dared not treat his sentiments with indifference, as if depreciation of her playmate were of scarcely any consequence to her (WH, el. ref.).
У чоловіків емоція огиди досить часто виникає в обуреному стані, наприклад, містер Локвуд дуже обурений тим, що ніхто не хоче показати йому дорогу, при цьому він виражає емоцію огиди: With this insult my patience was at an end. I uttered an expression of disgust, and pushed past him into the yard, running against Earnshaw in my haste (WH, el. ref.).

Характерним для емоційного стану “страх” є однакові його прояви у фізичному стані і чоловіків, і жінок – тремтіння голосу, рук і всього тіла, прискорене серцебиття, зміна кольору обличчя, спітніння та ін., що маніфестується у ФЕМК і МЕМК засобами як прямої лексико-семантичної номінації (ядерна зона), наприклад: My mortal fear and faintness must have made me deadly pale. I felt cold and shaking (Vil, el. ref.), так і непрямої стилістичної номінації (ближня периферія), наприклад: Again the poor man groaned; he looked as if he dared not move; fear, either of death or of something else, appeared almost to paralyse him (JE, el. ref.).

Специфічні прояви емоції страху, які легко впізнаються й ідентифікують емоційний стан “страх”, часто виражаються опосередкованою лексико-семантичною номінацією, про що свідчить значна репрезентативність дальньої периферії як фемінінно, так і маскулінно зумовлених семантико-асоціативних полів ключового емоційного концепту fear ‘страх’ (див. табл. В.6, Додаток В). Наприклад, опис фізіологічного стану Катерини у ФЕМК – Caroline repeated the ejaculation, not in so steady a tone: she was trembling much; her heart was beating fast and thick: her face was cold; her forehead damp.”(Sh, el. ref.) – цілком відповідає відомим ознакам емоційного стану “страх”.

Що стосується емоційного стану “здивування”, структурованого ключовим емоційним концептом surprise ‘здивування’ (табл. В.4, Додаток В), що належить до концептуального домену “Амбівалентні емоції”, гендерні відмінності здивованих чоловіків і жінок не впливають на мовленнєву поведінку художніх персонажів, які однаковою мірою висловлюють своє здивування у своїй прямій мові (персонажна номінація) шляхом вигуків (пряма лексико-семантична номінація), повторов, окличних і питальних речень (непряма стилістична номінація). Наприклад, Адель приємно здивована тим, що Джейн вміє розмовляти французькою мовою:“Ah!” cried she, in French, “you speak my language as well as Mr. Rochester does: I can talk to you as I can to him, and so can Sophie.” (JE, el. ref.). Місіс Фейерфекс приємно здивована тим, що Джейн рано встає зранку: “What! out already?” said she. “I see you are an early riser.” I went up to her, and was received with an affable kiss and shake of the hand.” (JE, el. ref.). 

Чоловіки також виражають здивування вигуками й окличними реченнями, наприклад, містер Лойд був неприємно здивований тим, що Джейн не полюбляє читати псалми, адже йому відомі діти, а саме маленький хлопчик, який знає шість псалмів напам’ять:

“And the Psalms? I hope you like them?”

“No, sir.”

“No? oh, shocking! I have a little boy, younger than you, who knows six Psalms by heart <…>.”

“Psalms are not interesting,” I remarked. (JE, el. ref.)/
Вплив гендеру художнього персонажу на вираження емоції “здивування” проявляється лише в тих чинниках (позитивних або негативних), що викликають цей емоційний стан. 

Установлено, що жінки дивуються позитивним моментам життя, добрим вчинкам, хорошому ставленню до себе, наприклад, Джейн приємно здивована, що Рочестер пропонує їй одружитися: “Are you in earnest? Do you truly love me? Do you sincerely wish me to be your wife?”
“I do; and if an oath is necessary to satisfy you, I swear it.”

“Then, sir, I will marry you.” (JE, el. ref.).

У чоловіків здивування має негативне забарвлення, оскільки найчастіше викликається чиїмись поганими вчинками, поганою поведінкою когось, тому емоційний стан “здивування” в чоловіків навіть межує зі станом гніву, наприклад, Лінтон неприємно здивований поведінкою Катерини, він постійно вигукує її ім’я:

“Catherine, love! Catherine!” interposed Linton, greatly shocked at the double fault of falsehood and violence which his idol had committed.

“Leave the room, Ellen!” she repeated, trembling all over (WH, el. ref.).

Отже, особливості вербальної репрезентації емоційних станів художніх персонажів “радість”, “гнів”, “здивування”, “огида” і “страх” у фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах зумовлюють гендерну забарвленість структурних компонентів семантико-асоціативних полів – ядерної зони, ближньої та дальньої периферії – кожного із ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’, яка розкриває вплив гендеру художніх персонажів на їхню мовленнєву поведінку.

5.1.3 Гендерні особливості комунікативної поведінки художніх персонажів в емоційному стані. Аналіз вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа, структурованого ключовими емоційними концептами – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’, унаочнив відмінності в комунікативній поведінці чоловіків і жінок. 

Засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації, яка структурує дальню периферію семантико-асоціативних полів відповідних концептів (див. табл. В.2 – В.6, Додаток В), у фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах, виокремлених із романів Ш. Бронте та Е. Бронте, виражено такі комунікативні дії художніх персонажів, як стримування, приховування або маскування своїх емоцій, причому одні комунікативні дії є, певною мірою, нормативними, тобто відповідають загальноприйнятим гендерним стереотипам, а інші – відрізняються від поведінки людини в емоційному стані, очікуваної від чоловіка або жінки вікторіанської доби.

Притаманними для гендерного стереотипу чоловіка, а особливо англійця, істинного джентльмена епохи вікторіанської Англії, як відомо, є такі ознаки, як вихованість, поважність, стриманість, урівноваженість тощо, тому комунікативні дії чоловіків у романах Е. Бронте і Ш. Бронте щодо стримування, приховування або маскування своїх емоцій повністю узгоджуються із загальноприйнятим гендерним стереотипом. Наприклад, лише обличчя Містера Рочестера видає його огиду і страх, які він приборкує і відповідає спокійно, не демонструючи жодних проявів емоцій: I saw Mr. Rochester shudder: a singularly marked expression of disgust, horror, hatred, warped his countenance almost to distortion; but he only said – “Come, be silent, Richard, and never mind her gibberish: don’t repeat it.” (JE, el. ref).
Відповідно до образу, сформованого в суспільній свідомості, джентльмен відрізняється бездоганними манерами і галантною поведінкою по відношенню до жінок. Зокрема, він ні в якому разі не посміє поводитися з жінками неврівноважено, грубо, навпаки, джентльмен буде неухильно дотримуватися правил етикету. Але в досліджуваних романах жіночої прози чоловіки не є такими манірними й бездоганними. 

Аналіз МЕМК, у яких засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації описано комунікативну поведінку чоловіків в емоційному стані “гнів” (див. табл. В.3, Додаток В), показав відхилення від очікуваних гендерних стереотипів: у стані гніву чоловіки не контролюють себе, вживають сварливі слова, можуть замахнутися на жінку і навіть, ударити її, наприклад: “And you, you worthless –” he broke out as I entered, <…> “There you are, at your idle tricks again! The rest of them do earn their bread – you live on my charity! Put your trash away, and find something to do. You shall pay me for the plague of having you eternally in my sight – do you hear, damnable jade?”
“I’ll put my trash away, because you can make me if I refuse,” answered the young lady, closing her book, and throwing it on a chair. “But I’ll not do anything, though you should swear your tongue out, except what I please!” Heathcliff lifted his hand…… (WH, el. ref.).
Чоловіки в жіночих романах Е. Бронте і Ш. Бронте часто поводяться, як жінки, – емоційно й багатослівно. Наприклад, Рочестер дуже емоційно й нестримано пропонує Джейн одружитися: “Gratitude!” he ejaculated; and added wildly – “Jane accept me quickly. Say, Edward – give me my name –Edward – I will marry you” (JE, el. ref.). А коли ображена Джейн відмовила йому в поцілунку, Рочестер починає багато говорити, оцінюючи ситуацію, та звинувачувати її: “Not in your sense of the word, but in mine you are scheming to destroy me. You have as good as said that I am a married man – as a married man you will shun me, keep out of my way: just now you have refused to kiss me. You intend to make yourself a complete stranger to me: to live under this roof only as Adele’s governess; if ever I say a friendly word to you, if ever a friendly feeling inclines you again to me, you will say, – “That man had nearly made me his mistress: I must be ice and rock to him;” and ice and rock you will accordingly become” (JE, el. ref.).
Для комунікативної поведінки жінок в емоційному стані, за гендерними стереотипами, характерним є високий ступінь прояву емоцій, нестриманість, що межує з істеричністю, тощо. Але для жінок вікторіанської доби така емоційність непритаманна, вони не схильні виставляти напоказ свої почуття: There’s no need to make a display of feeling. ‘Немає потреби виставляти свої почуття’ (Sh, el. ref.). Навпаки, жінки, як змальовано в досліджуваних романах Е. Бронте і Ш. Бронте, дуже рідко виражають свої емоції, поводяться стримано, контролюючи свої емоції, особливо в присутності чоловіків: “Do you never laugh, Miss Eyre? Don’t trouble yourself to answer – I see you laugh rarely; but you can laugh very merrily; believe me, you are not naturally austere, any more than I am naturally vicious. The Lowood constraint still clings to you somewhat; controlling your features, muffling your voice, and restricting your limbs; and you fear in the presense of a man and a brother – or father, or master, or what you will – to smile too gaily, speak too freely, or move too quickly: but, in time, I think you will learn to be natural with me, as I find it impossible to be conventional with you; and then your looks and movements will have more vivacity and variety than they dare offer now. I see at intervals the glance of a curious sort of bird through the close-set bars of a cage” (JE, el. ref.). Будучи залежними від чоловіків, жінки побоються зайвий раз проявляти свої почуття, “посміхатися занадто весело, занадто вільно говорити або рухатися занадто швидко” (to smile too gaily, speak too freely, or move too quickly); їхня роль у житті не є активною, вони лише спостерігають за життям, немов пташки крізь зачинену клітку (the glance of a curious sort of bird through the close-set bars of a cage).

Тому вираження у ФЕМК засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації комунікативної поведінки жінок в емоційному стані радості, гніву, огиди, здивування і страху, яка характеризується стриманістю, прихованістю і навіть маскуванням емоцій, цілком відповідає нормам, прийнятим у вікторіанському суспільстві.

Наприклад, Джейн стримує сльози, намається не показувати свій розпач при розмові з Рочестером стосовно весілля, яке було нездійсненим: He sat down: but he did not get leave to speak directly. I had been struggling with tears for some time: I had taken great pains to repress them, because I knew he would not like to see me weep. (JE, el. ref.). Джейн також намагається стримати сльози, приховати свою печаль, щоб містер Рочестер не помітив її засмучення:
“Return to the drawing-room: you are deserting too early.”

“I am tired, sir.”

He looked at me for a minute.

“And a little depressed,” he said. “What about? Tell me.”

“Nothing – nothing, sir. I am not depressed.”

“But I affirm that you are: so much depressed that a few more words would bring tears to your eyes <…>.” (JE, el. ref.).

Жінки намагаються також приховувати емоції, навіть радість, наприклад, “Is it you, Graham?” said his mother, hiding a glad smile and speaking curtly (Vil, el. ref.). Міс Темпл приховує усмішку, тим самим приховуючи емоцію радості: Miss Temple passed her handkerchief over her lips, as if to smooth away the involuntary smile that curled them (JE, el. ref.). Приховуючи емоції, жінки можуть сміятися в душі, але не показувати своєї емоції у мовленні або ж виразом обличчя, наприклад: “My name is Hareton Earnshaw,” growled the other; “and I’d counsel you to respect it!”
“I’ve shown no disrespect,” was my reply, laughing internally at the dignity with which he announced himself  (WH, el. ref.).

Маскуючи свої почуття й емоції, жінки не виражають свого гніву відверто, як, наприклад, Місіс Лінтон, яка має подвійне вираження обличчя –вона трохи злиться, трохи посміхається в той самий час: He looked vexed, and suggested the kitchen as a more suitable place for him. Mrs. Linton eyed him with a droll expression – half angry, half laughing at his fastidiousness. (WH, el. ref.).

Кароліна намагається посміхатися, щоб не виразити свою печаль і засмученість тим, що Роберт пішов зі свята, навіть не підійшов до неї і не попрощався: They saw Robert quit the group, pass through a gate, and disappear. “And he has not bid us good-bye,” murmured Caroline. Scarcely had the words escaped her lips, when she tried by a smile to deny the confession of disappointment they seemed to imply. An unbidden suffusion for one moment both softened and brightened her eyes. (Sh, el. ref.).

Але в романах сестер Бронте, які є яскравими зразками жіночої прози, вже спостерігаються нові тенденції в зображенні емансипованої жінки, вольової, хороброї та незалежної. Так, у стані гніву жінки спроможні на неочікувані та мужні вчинки, вони нічого не бояться і можуть відважно відстоювати свою позицію, наприклад: “I grieve to say I could not quite carry out this resolution. For some time the abuse of England and the English found and left me stolid: I bore it some fifteen minutes stoically enough; but this hissing cockatrice was determined to sting, and he said such things at last – fastening not only upon our women, but upon our greatest names and best men; sullying, the shield of Britannia, and dabbling the union jack in mud – that I was stung. With vicious relish he brought up the most spicy current continental historical falsehoods— than which nothing can be conceived more offensive. Zelie, and the whole class, became one grin of vindictive delight; for it is curious to discover how these clowns of Labassecour secretly hate England. At last, I struck a sharp stroke on my desk, opened my lips, and let loose this cry: – “Vive l’Angleterre, l’Histoire et les Heros! A bas la France, la Fiction et les Faquins!” The class was struck of a heap. I suppose they thought me mad. The Professor put up his handkerchief, and fiendishly smiled into its folds. Little monster of malice! He now thought he had got the victory, since he had made me angry.” (Vil, el. ref.).
Під час своєї промови з нагоди дня народження Пауль досить різко виражає своє ставлення до Англії та жінок, які там живуть, тому що Люсі його не привітала зі святом. Люсі дуже розгнівалася, піднялася в залі, стукнула по столу та мужньо крикнула: “Хай живе Англія!”. Це викликало справжній шок у публіки.

Отже, гендерні особливості комунікативної поведінки художніх персонажів в емоційному стані “радість”, “гнів”, “здивування”, “огида” і “страх” зумовлюють репрезентацію засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації у фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах таких комунікативних дій художніх персонажів, як стримування, приховування або маскування своїх емоцій, що відповідає або не відповідає загальноприйнятим у вікторіанському суспільстві гендерним стереотипам поведінки людини в емоційному стані.
5.2 Когнітивне моделювання гендерно зумовленого емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі
Моделювання як один із центральних методів теорії пізнання має давню історію. Ще в античній поетиці й риториці було запропоновано досить точні моделі соціальної взаємодії, структурні моделі текстів, які належали до поезії, драми, політики і права. Розроблена класичною риторикою концептуальна система залишалася неперевершеною до поширення структуралізму в лінгвістиці, поетиці й антропології на початку XX ст. Спроби створення лінгвістичних моделей з’являються у структурному напрямі мовознавства, наприклад, модель знака як конкретної мовленнєвої події в сукупності з життєвими обставинами, яку запропонував К. Бюлер, модель трансформаційного і дистрибутивного аналізу З. Харриса, дескриптивні моделі Ч. Хоккета, К. Пайка. Теорія комунікації застосовує спрощені схеми комунікативної ситуації, дискурсу, наприклад, модель комунікативного акта Р. Якобсона, модель комунікативної ситуації А. Греймаса, семіотична модель Ю. Лотмана, макросинтагма комунікації Е. Атаяна, замкнена багатореляційна модель І. Сусова (характеристика зазначених моделей надається у [200, c. 190–192]. 

Експансія принципів і методик когнітології в сучасну теорію тексту і комунікації зумовила нові дослідницькі орієнтири, пов’язані з розробкою засад когнітивного моделювання дискурсу. Когнітивна теорія дискурсу, засновником якої вважається Т. ван Дейк, мала метою створення ментального прообразу всього інформаційного простору комунікативної ситуації, у тому числі тексту як її семіотичного посередника (Ф. Бартлет, Е. Гоффман, Д. Руммельхарт, Ч. Філлмор) [200, c. 191].

Досліджуючи романи Ш. Бронте та Е. Бронте з метою установлення зумовленості лінгвокогнітивних і гендерних особливостей вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа типом художнього тексту, а саме – жіночою прозою британських письменниць XIX ст., уважаємо, що можливі напрям реконструкції концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі, способи її структурування, шляхи передачі інформації через її складники, установлення характеру і чинників гендерної зумовленості репрезентації концептуалізованих емоцій найбільш очевидно унаочнюються в гендерно зумовленій лінгвокогнітивній моделі концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі (надалі – Модель) – ментальній конструкції, яка у спрощеній схематичній формі представляє етапи аналізу художніх текстів жіночої прози для розкриття їхнього концептуального змісту (рис. Д.1, Додаток Д). 

Модель виявляється комплексною ієрархічною структурою, яка складається з п’ятьох модулів, послідовно пов’язаних між собою: фонового, жанрового, текстового, вербального та концептуального. Кожний модуль у Моделі корелює з відповідним етапом методики аналізу репрезентації емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте, описаної у підрозділі 2.5.

Сприйняття і розуміння будь-яких подій відбувається не у вакуумі, а в межах більш складних ситуацій і широкого соціокультурного контексту. Тому обробка тексту з метою побудови його моделі – не просто когнітивна, а й соціальна подія, тобто треба враховувати ситуаційну підставу когнітивної обробки тексту, що структуровано у фоновому модулі, розуміння якого в сучасній лінгвістиці залежить від типу тексту, усного чи писемного. Для усної комунікації фоновий (інтерактивний [200, c. 192]) модуль тлумачиться як структура, що “містить задум, інтенцію, інтерактивні стратегії, статуси та ролі комуні кантів” [там само]. Для художньої комунікації фоновий модуль “передбачає також знання адресатом біографії автора, його творчості, ідіостиля, семіосфери тексту, соціокультурного контексту породження, інформації про референцію описуваних у тексті подій і т. ін.” [200, c. 192]. 

Фоновий модуль у Моделі структурує інформацію, яка потрібна для адекватного розуміння жіночої прози британських письменниць XIX ст., а саме: про широкий культурний і соціально-історичний контексти вікторіанської Англії, зокрема 40-і роки ХІХ ст., коли розгорталася творчість Ш. Бронте та Е. Бронте; про глибокі соціальні процеси в той час, що визначалися економічними потрясіннями та класовою боротьбою; про загострення проблеми “жінка і суспільство”, яка викликала численні дискусії у різних сферах – у соціально-політичній, науково-теоретичній, філософській, соціологічній, історичній, культурологічній і навіть у економічній та юридичній. Зміни в усіх сферах життя не могли не впливати на свідомість британських письменниць, на їхню психоемоційну сферу, формуючи ціннісні орієнтації творчих особистостей. 

Фоновий модуль корелює з іншими модулями, які виступають як різні мікросистеми, зокрема жанровим, текстовим і вербальним.
Жанровий модуль у складі Моделі – це сконцентрована інформація про мовну особистість і творчі здобутки британських письменниць Ш. Бронте та Е. Бронте як яскравих представниць жанру жіночої прози XIX ст. (див. рис. Д.1, Додаток Д). Знання специфіки жіночої прози, характерною ознакою якої є пафос протесту проти соціальної несправедливості і нерівноправного становища жінки в буржуазному суспільстві, а також особливостей творчої манери британських письменниць, які у своїх творах, пронизаних духом бунтарства і непокори, прагнули об’єктивно, у руслі критичного реалізму відобразити життя сучасниць, дозволяє розглядати проблеми суспільного життя того часу крізь призму жіночого погляду на світ.

Текстовий модуль у складі Моделі структурує всю різноманітність контекстуального вираження емоційного стану художнього персонажа у вигляді сукупності емотивно-маркованих контекстів, у яких або називається / описується автором будь-який прояв емоції (авторська номінація), або емоція персонажа виражається безпосередньо в його мовленні (персонажна номінація). Диференціація емотивно-маркованих контекстів залежно від статі художнього персонажа зумовила розподіл усіх контекстів на маскулінні емотивно-марковані та фемінінні емотивно-марковані контексти (див. рис. Д.1, Додаток Д), що сприяло визначенню ролі емоцій художнього персонажа як прояву особливого, “жіночого” або “чоловічого”, погляду на світ.

Вербальний модуль структурований сукупністю різноманітних вербальних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа в досліджуваних романах, які залежно від типу номінації розподіляються на три групи (див. рис. Д.1, Додаток Д): пряма лексико-семантична номінація (лексичні засоби, що називають емоції, і лексичні засоби, що виражають емоції), непряма стилістична номінація (лексико-семантичні стилістичні прийоми – метафори, епітети, образні порівняння; синтаксичні експресивні засоби – повтори, окличні речення і графічні експресивні засоби – капіталізація, дефісація) та опосередкована лексико-семантична номінація (контекстуальна репрезентація емоціогенних ситуацій без застосування будь-яких емотивно-маркованих вербальних маркерів прямої лексико-семантичної або непрямої стилістичної номінації емоцій).

Концептуальний модуль – це найвищий рівень абстракції в Моделі, на якому репрезентовано концептосферу емоційного стану як систему емоційних концептів, угрупованих у три концептуальні домени: “Позитивні емоції”, “Негативні емоції” та “Амбівалентні емоції” (див. рис. Д.1, Додаток Д). Концептосфера становить підґрунтя для розкриття когнітивної природи емотивності художнього тексту, оскільки емоційні концепти як складники концептосфери є згустками культури у свідомості художніх персонажів, а звідси – і в індивідуально-авторській свідомості письменника, утіленими в художньому тексті.

Конструювання семантико-асоціативних полів вербалізаторів ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’ і fear ‘страх’, особливості яких детерміновано різнорівневістю засобів номінації емоційного стану – лексичні одиниці як мовні знаки (ядерна зона), стилістичні прийоми як мовленнєві знаки (ближня периферія), фрагменти художнього тексту (дальня периферія) – розкриває зумовленість вербальної репрезентації концептуалізованих емоцій як гендером художнього персонажу, так і гендером авторів жіночої прози –Ш. Бронте та Е. Бронте як видатних письменниць вікторіанської доби.

Отже, побудова гендерно зумовленої лінгвокогнітивної моделі концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі унаочнює етапи лінгвокогнітивного аналізу художнього тексту щодо з’ясування гендерної специфіки проявів емоцій художніми персонажами, зумовленої їхньою (персонажів) соціально-психологічною природою, а також особливостями жанру жіночої прози вікторіанської доби.

Висновки до розділу 5
1. Аналіз вербальної репрезентації ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’ і fear ‘страх’ – у фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах, виокремлених із жіночої прози Ш. Бронте та Е. Бронте, розкрив гендерну забарвленість у проявах художніми персонажами таких емоційних станів, як “радість”, “гнів”, “здивування”, “огида” і “страх”, яка виявляється як у частоті прояву емоцій чоловіками і жінками, так і в типі самих емоцій, що є провідними для кожної статі, а також у характері вияву чоловіками й жінками зазначених емоцій.

2. Провідним для чоловіків виявився емоційний стан “гнів”, у той час як найбільш характерним типом емоційного стану для жінок визначено “радість”. Що стосується характеру прояву чоловіками й жінками зазначених емоцій, то жінки є більш емоційними, їхні емоції зазвичай супроводжуються якимись діями, які виражають їхню радість, гнів, здивування тошо; чоловіки, навпаки, поводяться більш стримано, не демонструють своїх емоцій відверто.

3. Вплив гендеру художніх персонажів на вербальну репрезентацію емоційних станів радості, гніву, здивування, огиди і страху розкривають особливості їх (персонажів) мовленнєвої поведінки, що проявляється в особливостях конструювання семантико-асоціативних полів, зокрема ядерної зони, ближньої і дальньої периферій, ключових емоційних концептів.
3.1. Гендерну зумовленість семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту joy ‘радість’ виявляє його ближня периферія, яку у фемінінно забарвленому семантико-асоціативному полі “радість” формує персонажна номінація (повтори й окличні речення), а в маскулінно забарвленому полі – авторська номінація (метафори, епітети і образні порівняння), що свідчить про емоційність жінок, які виражають свої емоції безпосередньо у своїй прямій мові.

3.2. У стані гніву мовленнєва поведінка чоловіків і жінок демонструє більшу емоційність чоловіків порівняно з жінками, що виражається у превалюванні у структурі ядерної зони і ближньої периферії маскулінно зумовленого семантико-асоціативного поля ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ персонажної прямої та непрямої номінації (емотивно-оцінної лексики, окличних речень, капіталізації та дефісації), а також авторської непрямої номінації у структурі ближньої периферії (метафор, епітетів і образних порівнянь). Жінки є більш стриманими у стані гніву і не виражають свій гнів безпосередньо у своїй прямій мові: емоційний стан “гнів” у жінок репрезентовано субстантивними, ад’єктивними й адвербіальними засобами авторської номінації.
3.3. Вербальна репрезентація негативних емоцій “огида” і “страх” виявила специфіку комунікативної поведінки чоловіків у стані страху, яка полягає в тому, що чоловіки, стримуючи себе, не виражають свій страх та огиду у прямій мові, про що свідчить відсутність персонажної номінації зазначених емоцій у маскулінних емотивно-маркованих контекстах. Натомість безпосереднє вираження жінками емоцій огиди і страху у їхній прямій мові (персонажна номінація) зумовлює частотність вигуків та окличних речень у фемінінних емотивно-маркованих контекстах.
3.4. Мовленнєвій поведінці художніх персонажів в емоційному стані “здивування” не притаманна гендерна маркованість: як чоловіки, так і жінки однаковою мірою висловлюють своє здивування у своїй прямій мові (персонажна номінація) шляхом вигуків, повторов, окличних і питальних речень. Гендерні відмінності у вираженні емоції “здивування” проявилися лише в тих чинниках, які викликають цей емоційний стан: у жінок здивування має позитивне забарвлення, а у чоловіків – негативне.
4. Гендерні відмінності в комунікативній поведінці чоловіків і жінок в емоційному стані “радість”, “гнів”, “здивування”, “огида” і “страх” детермінують специфіку конструювання дальньої периферії семантико-асоціативних полів відповідних емоційних концептів засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації.

4.1. Зумовленість комунікативної поведінки гендером художнього персонажа виражається такими комунікативними діями чоловіків, як стримуванням, приховуванням або маскуванням своїх емоцій; для комунікативної поведінки жінок в емоційному стані, за гендерними стереотипами, характерним є високий ступінь прояву емоцій.
4.2. Зумовленість комунікативної поведінки гендером авторів жіночої прози проявляється у відхиленні комунікативних дій чоловіків від очікуваних у вікторіанському суспільстві гендерних стереотипів: у стані гніву чоловіки у жіночому романі не контролюють себе, часто поводяться так само нестримано, як притаманно жінкам.

4.3. Комунікативна поведінка жінок в емоційному стані радості, гніву, огиди, здивування і страху характеризується стриманістю, прихованістю і навіть маскуванням емоцій, що цілком відповідає нормам, прийнятим у вікторіанському суспільстві. Проявом нових тенденцій у вікторіанському суспільстві є зображення емансипованої жінки, яка, особливо у стані гніву, спроможна відважно відстоювати свою громадянську позицію.

5. Гендерно зумовлена лінгвокогнітивна модель концептосфери емоційного стану художнього персонажа у жіночому романі Ш. Бронте та Е. Бронте унаочнює вплив гендеру авторів і типу художнього тексту – жіночої прози вікторіанської доби – на лінгвокогнітивні й гендерні особливості вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа.

Основні положення п’ятого розділу висвітлено в одноосібних працях дисертанта [231].
ВИСНОВКИ

Проблема емотивності художнього тексту розв’язується в дисертації шляхом установлення зумовленості лінгвокогнітивних і гендерних особливостей вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа типом художнього тексту, а саме – жіночою прозою британських письменниць XIX ст. Ш. Бронте та Е. Бронте, із застосуванням методики комплексного аналізу досліджуваних творів, яка базується на методологічних засадах лінгвокультурології, лінгвопоетики і когнітивної лінгвістики.
Багатогранність емоційної сфери людини детермінує різноаспектність феномену емотивності художнього тексту, розглянутого на прикладі романів Ш. Бронте та Е. Бронте, що зумовлює необхідність урахування багатьох факторів: екстралінгвальних (фонові знання про соціально-історичний і культурний контекст вікторіанської Англії 40-х р.р. ХІХ ст.), жанрових (особливості жанру жіночої прози і мовних особистостей досліджуваних авторів), текстових (специфіка контекстуального втілення емоційного стану художнього персонажу в емотивно-маркованих контекстах), лінгвальних (різнорівневість вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажу залежно від типу номінації), лінгвокогнітивних (реконструкція концептосфери емоційного стану художнього персонажа, яка становить підґрунтя для розкриття когнітивної природи емотивності художнього тексту), гендерних (гендерна забарвленість концептуалізованих емоцій як результат гендерних відмінностей у мовленнєвій і комунікативній поведінці художніх персонажів в емоційному стані).

Різноманітність проявів емоційного стану художнього персонажа в романах Ш. Бронте та Е. Бронте детермінує специфіку їх текстового втілення в сукупності фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах, у яких, залежно від статі художнього персонажа – чоловічої або жіночої, а також від типу номінації емоції за фактором адресованості – персонажної або авторської будь-який прояв емоції художнього персонажа або виражається безпосередньо в мовленні персонажа, або опосередковано чи прямо в авторському коментарі чи монологічному мовленні персонажа-оповідача.

Аналіз фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстів виявив особливості вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа, зумовлену різнорівневими номінативними засобами – одиницями мови (пряма лексико-семантична номінація), мовлення (непряма стилістична номінація) і контекстами (опосередкована лексико-семантична номінація). 

Роль відмінних типів номінації в репрезентації емоційного стану художнього персонажа є різною. Засоби прямої лексико-семантичної номінації називають / позначають емоції у своєму прямому значенні (іменники, прикметники, прислівники та дієслова) або, не називаючи тип емоції, безпосередньо виражають емоційний стан персонажа у його мовленні (вигуки, окличні речення). Непряма стилістична номінація емоційного стану художнього персонажа описує позитивні / негативні емоції персонажів в образній формі (лексико-семантичні стилістичні прийоми – метафори, образні порівняння й епітети) або посилює експресивно-емотивну забарвленість висловлювання персонажа, який перебуває в певному емоційному стані (синтаксичні стилістичні прийоми – повтори, окличні речення і графічні стилістичні прийоми – капіталізація, дефісація). Опосередкована лексико-семантична номінація, яка не має лексичних чи стилістичних вербалізаторів емоційного стану художнього персонажа у своєму складі, описує емоціогенну ситуацію, що спричиняє прояви певної емоції.

Різнорівневий характер номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа в досліджуваному матеріалі детермінує застосування процедур ідентифікації емоційних концептів, в основі яких – урахування типу зв’язків між найменуванням емоційного концепту та його вербалізаторами в художньому тексті: прямі семантичні зв’язки – із засобами прямої лексико-семантичної номінації, непрямі семантичні зв’язки – із засобами непрямої стилістичної номінації, асоціативні зв’язки – із засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації.

У результаті когнітивно-семантичного аналізу різнорівневих номінативних засобів репрезентації емоційного стану художнього персонажа ідентифіковано 38 емоційних концептів як ментальних структур художнього світу жіночої прози, які є згустками культури у свідомості художніх персонажів, а звідси – і в індивідуально-авторській свідомості письменника, утіленими в художньому тексті.

Системна взаємодія емоційних концептів утворює концептосферу емоційного стану, яка складається з трьох доменів (“Негативні емоції”, “Позитивні емоції” і “Амбівалентні емоції”) і шістьох парцел, визначених залежно від гендерної маркованості концептуалізованих емоцій, – маскулінно / фемінінно марковані негативні емоції, маскулінно / фемінінно марковані позитивні емоції, маскулінно / фемінінно марковані амбівалентні емоції. Подальша класифікація концептуалізованих емоцій ураховувала їх спрямованість (на самого мовця або на інші предмети, явища чи інших люлей), стійкість (стійкі і ситуативні) та ступінь напруги (напружені й ненапружені).

Конструювання семантико-асоціативних полів емоційних концептів виявило зумовленість вербальної репрезентації структурних компонентів польової організації – ядерної зони, ближньої і дальньої периферій, типом концептуалізованої емоції, що продемонстровано на прикладі ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’, fear ‘страх’.

Ядерна зона, складниками якої визначено засоби субстантивної, ад’єктивної, адвербіальної і дієслівної номінації, якими виступають іменники на позначення концепту, похідні словоформи і синоніми визначених дериватів, у семантико-асоціативному полі ключового емоційного концепту anger ‘гнів’ представлена значним превалюванням субстантивної лексико-семантичної номінації емоційного стану “гнів” над іншими видами прямої номінації цієї емоції.

Ближня периферія, сформована засобами непрямої стилістичної номінації як мовленнєвими знаками (лексико-семантичними стилістичними прийомами – метафорами, епітетами, образними порівняннями, синтаксичними експресивними засобами – повторами й окличними реченнями, графічними експресивні засоби – капіталізацією і дефісацією) – у семантико-асоціативному полі ключового емоційного концепту surprise ‘здивування’ характеризується значним превалюванням над лексико-семантичними стилістичними прийомами синтаксичних і графічних фігур, які виконують функцію інтенсифікації вираження художніми персонажами емоції “здивування”, викликаної позитивними або негативними чинниками.

Дальня периферія, представлена фрагментами художнього тексту – емотивно-маркованими контекстами як засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації для вираження емоційного стану, у якому перебуває художній персонаж, а також для опису його комунікативних дій щодо стримування, приховування та маскування емоцій – має специфіку  своєї репрезентації в семантико-асоціативних полях ключових емоційних концептів anger ‘гнів’ і disgust ‘огида’. 

Висока інтенсивність такого емоційного стану, як “гнів”, вимагає комбінованого використання опосередкованої лексико-семантичної номінації разом із засобами непрямої стилістичної номінації, зокрема, окличними реченнями, повторами, капіталізацією. 

Характерною ознакою структури семантико-асоціативного поля вербальних репрезентацій ключового емоційного концепту disgust ‘огида’ визначено відсутність дальньої периферії поля через відсутність опосередкованої лексико-семантичної номінації емоції “огида”, оскільки вербальна репрезентація емоційного стану художніх персонажів “огида” завжди потребує використання засобів прямої номінації для своєї ідентифікації.

Дослідження гендерної забарвленості концептуалізованих емоцій “радість”, “гнів”, “здивування”, “огида” і “страх”, проведене у фемінінних і маскулінних емотивно-маркованих контекстах, виокремлених із жіночої прози Ш. Бронте та Е. Бронте, показало вплив гендеру художнього персонажа на його мовленнєву поведінку, що виявляється у частоті прояву певних емоцій чоловіками і жінками, у типі самих емоцій, які є провідними для кожної статі (наприклад, провідною емоцією чоловіків є “гнів”, а “радість” – жінок), а також у характері вияву чоловіками й жінками зазначених емоцій.

Особливості мовленнєвої поведінки художніх персонажів у вираженні емоційних станів радості, гніву, здивування, огиди і страху детермінують особливості конструювання семантико-асоціативних полів, зокрема ядерної зони, ближньої і дальньої периферій, ключових емоційних концептів – joy ‘радість’, anger ‘гнів’, surprise ‘здивування’, disgust ‘огида’ і fear ‘страх’.
Комунікативна поведінка художнього персонажа, яка виражається такими комунікативними діями чоловіків, як стримування, приховування або маскування своїх емоцій, детермінує конструювання гендерно забарвленої дальньої периферії семантико-асоціативних полів відповідних емоційних концептів засобами опосередкованої лексико-семантичної номінації, за допомогою яких описано комунікативні дії чоловіків і жінок, що відповідають або відхиляються від очікуваних у вікторіанському суспільстві гендерних стереотипів.

Зумовленістю комунікативної поведінки художніх персонажів гендером авторів жіночої прози пояснюються відхилення від норм поведінки, прийнятих у суспільстві того часу, які проявляються, наприклад, у втраті чоловіками самоконтролю у стані гніву, що вважалося неприйнятним для вихованого джентльмена, а також у відкритому прояві своїх емоцій емансипованими жінками, які, приміром, в стані гніву спроможні на відважні дії у відстоюванні своїх прав, що відрізняється від очікуваної стриманості і покірності залежних від чоловіків жінок.

Перспективним видається застосування запропонованої в дисертації гендерно зумовленої лінгвокогнітивної моделі концептосфери емоційного стану художнього персонажа, яка унаочнює поетапну обробку інформації, утіленої в художньому тексті, у когнітивних дослідженнях сучасної жіночої прози з позиції лінгвогендерології.
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Рис. 3. 1. Пряма лексико-семантична номінація емоційного


стану художнього персонажа у жіночому романі
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